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English

Deutsch

Francais

Italiano

@ | Suction opening Saugéffnung Orifice d’aspiration Bocchetta di aspirazione
@ | Interlocking electric outlet | Interlocking-Anschluss dpgziceérl\?iztsr?nﬁnt Egﬁzgaerlﬁgr:it%a di
@ | Operation panel Bedienfeld Tableau d’exploitation Pannello di comando
Interruttore di
@ | Mode selection switch Moduswahlschalter Sélecteur de mode selezione modalita di
funzionamento
® | Vacuum switch Saugschalter Il‘natspr)wegteeuurr de Interruttore aspirazione
® |Head Oberteil Téte Unita principale
@ | Caster FuBrélichen Roulette Rotella
® Suction opening / Saugéffnung / Orifice d"aspirat.ion / Bocchetta di aspirazione /
Exhaust opening Abluftéffnung orifice d’extraction Bocchetta di scarico
© | Name plate Typenschild Plague signalétique i-zaergt?f?(t:fz?;ne
Cord Kabel Cordon Cavo
Hook Haken Crochet Portacavo
Handle Griff Poignée Maniglia
Clamp Klemme Dispositif de serrage Morsetto
Tank Tank Réservoir Bidone
Base Sockel Base Base
Button Knopf Bouton Pulsante
Filter Filter Filtre Filtro

Filter packing

Filterdichtung

Garniture de filtre

Guarnizione del filtro

Filter cage

Filtergehduse

Cage de filtre

Gabbia del filtro

Mouth of the tank

Tankoéffnung

Bouche du réservoir

Bocchetta del bidone

Hose (id 38 mm x 3 m
long)

Schlauch (ID 38 mm x 3
m lang)

Tuyau flexible (Di 38 mm
x 3 mlong)

Tubo (id 38 mm x 3 m
lunghezza)

Joint handle Verbindungsstuckgriff Poignée de raccord Maniglia del giunto
Pipe Rohr Tuyau rigide Tubo
Master Nozzle Hauptduse Suceur principal Spazzola principale

Adapter (Standard Adapter (mitgeliefertes Adaptateur (accessoire Adattatore (accessorio
Accessory) Zubehér) standard) standard)

Joint (Optional Verbindungsstiick Raccord (accessoire en | Giunto (accessorio
Accessory) (Sonderausstattung) option) opzionale)

® 8|0 |8 R 08066

Dust collection adapter
(Optional Accessory)

Staubabsaugungsadapter
(Sonderausstattung)

Adaptateur de
récupération de poussiére
(accessoire en option)

Adattatore di aspirazione
(accessorio opzionale)

@ | Power tool Elektrowerkzeug Outil électrique Utensile elettrico

@ | Dust exhaust opening Staubauslasséffnung gég';;;:xnac“on de Scarico della polvere
@ | Power tool Elektrowerkzeug Outil électrique Utensile elettrico

@) | Cover Deckel Couvercle Coperchio

@ | Plug of the power tool Eltgl((:tkrizvﬁizeugs Fiche de I'outil électrique | Presa per utensile

@ | A (Auto) A (Automatik) A (Automatique) A (Automatico)

@ | M (Manual) M (Manuell) M (Manuel) M (Manuale)

@ |ON ON (Ein) ON (Marche) ON (Attivato)




English Deutsch Francgais Italiano
@ |OFF OFF (Aus) OFF (Arrét) OFF (Disattivato)
@ |Float holder Schwimmerhalterung Porte-flotteur Supporto galleggiante
@8 | Caster (with Stopper) FuBrélichen (mit Stopper) | Roulette (avec frein) Rotella (con blocco)
@9 |Lever Hebel Bras Levetta
@ | Release Loésen Libérer Sblocca
@ | Fix Feststellen Bloquer Blocca
@ | Pipe holder Rohrhalterung Porte-tuyau Supporto per tubo
@3 | Suction opening Saugéffnung Bouche d’aspiration Bocchetta di aspirazione
@ | Suction hole Saugloch Orifice d’aspiration Foro di aspirazione
@ | Paper filter Papierfilter Filtre en papier Filtro in carta
@ | Vertical direction Vertikale Richtung Direction verticale Senso verticale
@ | Cardboard Pappe Carton Cartoncino
@ |Fold Falz Pli Piega
@ |Bend Biegung Plier Piegare




Nederlands

Espariol

Portugués

Svenska

S

Aanzuigopening

Apertura de succién

Abertura da sucgao

Oppning insug

®

Automatisch aan/uit
stopcontact

Salida eléctrica
interconectada

Tomada eléctrica
protegida

Inbyggt eluttag

@

Bedieningspaneel

Panel de funcionamiento

Painel de operagao

Styrpanel

Interruptor de seleccién

Interruptor de selecgéao

@ | Moduskeuzeschakelaar de modo de modo Brytare for val av lage
® | Vacuiimschakelaar Interruptor de aspirado Interruptor de aspiragdo | Vakuumbrytare

® |Bovenstuk Cabezal Cabeca Overdel

@ | Zwenkwieltje Ruedecita Roda Hijul

®

Aanzuigopening /
Uitlaatopening

Apertura de succién/
Apertura de escape

Abertura da sucgao /
abertura da saida

Oppning insug / Utblas

Filterpakking

Embalaje del filtro

Elemento filtrante

Filterpackning

Filterkooi

Caja del filtro

Compartimento do filtro

Filterfoder

Reservoirmondstuk

Boca del deposito

Boca do depdsito

©@ | Naamplaatje Placa de identificacion Placa de identificagéo Namnplat
{0 |Netsnoer Cable Cabo Kabel
@ |Haak Gancho Gancho Krok

@@ |Handvat Asa Pega Handtag
@ |Kiem Abrazadera Engate Klamma
@ | Reservoir Deposito Deposito Tank

@ | Voetstuk Base Base Bas

@® | Knop Botoén Botéo Knapp
@@ | Filter Filtro Filtro Filter

@®

(O)

@

Oppningen pa tanken

@ S_Iang (3_8 mm Manguera (id 38 mm x 3 | Tubo flexiv_el (id 38 mm x SJang (id 38 mm x 3 m
binnendiam. x 3 m lengte) | m de largo) 3 m comprimento) lang)
Verbindingshandvat Asade lajunta Pega de unido Foghandtag
Buis Tubo Tubo Roér
Hoofdzuigmond Boquilla principal Bocal principal Huvudmunstycke

Adapter (standaard
accessoire)

Adaptador (Accesorio
estandar)

Adaptador (Acessorio de
série)

Adapter (standardtillbehér)

®| 8 ®8e

Verbindingsstuk
(optioneel accessoire)

Junta (Accesorio
opcional)

Junta (Acessoério
opcional)

Fog (extratillbehor)

Stofopvangadapter

Adaptador colector

Adaptador de recolha de

Adapter till stoftinsamling

@ (optioneel accessoire) del POIVO (Accesorio p6 (Acessorio opcional) (extratillbehor)
opcional)
@ | Elektrisch gereedschap Herramienta eléctrica Ferramenta eléctrica Elektriskt verktyg
@ | Stofuitlaatopening :F’-}gle\elrotura de salida del Abertura da saida de p6 | Stoftutblas 6ppning
Elektrisch gereedschap Herramienta eléctrica Ferramenta eléctrica Elektriskt verktyg
Deksel Tapa Tampa Lock

Stekker van elektrisch

Enchufe de la

Ficha da ferramenta

Kontakten for det elektriska

)

<)

2 gereedschap herramienta eléctrica eléctrica verktyget

@3 | A (Automatisch) A (Automatico) A (Automatico) A (Automatisk)
@ | M (Handbediening) M (Manual) M (Manual) M (Manuell)
@ | ON (Aan) ON (Encendido) ON (Ligado) ON (Pa)

@ | OFF (Uit) OFF (Apagado) OFF (Desligado) OFF (Av)




Nederlands

Espariol

Portugués

Svenska

Vlotterhouder

Soporte flotante

Suporte da béia

Flottorhallare

8|9

Zwenkwieltje (met
aanslag)

Ruedecita (con tope)

Roda (com bloqueio)

Hjul (med broms)

Hendel Palanca Patilha Spak
Ontgrendelen Soltar Soltar Frigor
Vastzetten Fijar Fixar Laser
Buishouder Soporte del tubo Suporte do tubo Rérhallare

Aanzuigopening

Apertura de succioén

Abertura de succao

Oppning insug

Aanzuiggat

Orificio de succion

Orificio de sucgao

Insugningshal

Papierenfilter

Filtro de papel

Filtro de papel

Pappersfilter

Verticale richting

Direccién vertical

Direccéao vertical

Vertikal riktning

®NBeBe® B I®e 68

Karton Carton Cartao Papp
Vouwen Plegar Dobrar Veck
Buigen Doblar Dobra Boj




Dansk Norsk Suomi EAANVika
@ | Sugeabning Innsugsapning Imuaukko Avolypa avappoddnong
j ] . . . HAEKTPLKY) TTApOX”

@ | Aflasende el-udtag Kraftuttak Yhteiskytkentépistorasia £VE0aoHANONG
@ | Betjeningspanel Operasjonspanel Kayttopaneeli MNivakag Aettoupyiag

) - . . | AlakomTng eTAOYNAg
@ | Tilstandsveelgerkontakt Modus bryter Toimintatilan valintakytkin AerToupyiag
® | Stevsugningskontakt Vakuumbryter Imurointikytkin AlakdTTNG OKOUTIOG
® |Topdel Maskinens hode Yléosa KedaAn
@ | Drejehjul Lenkehjul Rullapyéra Tpoxog petakivnong

Sugeabning / Innsugsapning / . Avolypa avappognong /

® Udbleesningsabning Avtrekksapning Imuaukko / Poistoaukko E&aywyn aépa

© | Navneplade Navn plate Nimilaatta MAak€ta npoidvtog

(0 |Ledning Ledning Johto KaAwdio

@ | Krog Hake Koukku AyKloTpO

@ |Handtag Baerehandtak Kahva XelpoAapn

@ |Laseanordning Klemme Kiinnitin Juodlyktripag

@ |Tank Beholder Sailié AgEapevn

@ | Underdel Ramme Jalusta Bdon

@® |Knap Knapp Painike Koupri

d7 |Filter Filter Suodatin ®iAtpo

d® |Filterpakning Filter mansjett Suodattimen tiiviste Yrnodoxr dpiAtpou

@9 | Filterkurv Filterhus Suodatinkoppa Onkn diAtpou

@ | Munding péa tank Beholder munning Sailion suu ZTopIo SeEapevng

@ Slange (38 mm x 3 m Slange (innerdiameter 38 | Letku (sisalapimitta 38 gfg%??gg’%ﬁ'qqs m
lang) mm x 3 m lang) mm x 3 m pitk&) AHETPOG X

prKog)

@ | Samlehandtag Forbindelseshandtak Liitoskahva XelpoAapn apbpwong

@ |Rer Rar Putki SwAnvag

@ | Hovedmundstykke Hovedmunnstykke Paasuutin Kuplo akpoduoio

& | Adapter (Standardudstyr) _/?icliggrt](;rr)(Standard Liitin (Perusvaruste) ES ggfnp&%véqc (2Tdvtap

Forbindelse (Valgfritt Liitoskappale ApbBpwon (MpoalpeTikod
% | Samleled (Ekstraudstyr) Tilleggsutstyr) (Lisavaruste) E&aptnua)
) U Mpooappoyéag

Stevopsamlingsadapter | Stevoppsamler adapter P&lynimurin liitin " p

@ O, - OUAAOYNG 0KOVNG
(Ekstraudstyr) (Valgfritt Tilleggsutstyr) (Lisavaruste) (MpoaupeTikd EEGpTnUa)

@ | El-veerktoj Elektroverktoy Konetyodkalu EpyaAeio

@ | Stevudbleesningsabning | Stev avtrekksapning Pélynpoistoaukko é:(’g%“;a egaywyng

@ | El-veerktoj Elektroverktoy Konetyokalu EpyaAeio

@ | Deeksel Deksel Kansi KaAuppa

@ | El-veerktgjets stik Elektroverktoyets stopsel | Konetydkalun pistoke Buopa epyaAeiou

@3 | A (Automatisk) A (Auto) A (Automaattinen) A (Autépatn Aettoupyia)

: M (Xetpokivntn

3 | M (Manuel) M (Manuell) M (Manuaalinen) AetToupyia)

@5 | ON (Til) ON (Pa) ON (Paalla) ON

@ | OFF (Fra) OFF (Av) OFF (Pois) OFF




Dansk Norsk Suomi EAANVika
@ | Flyderholder Flotter holder Uimurin pidin ©dAapog pAoTéP
@ | Drejehjul (med bremse) Lenkehjul (med stopper) | Rullapyéra (lukitsijalla) Tpoxog (pe Ppevo)
@9 |Lasemekanisme Hevarm Vipu MoxAdg
@ |Udlgs Frikoblet Vapauta EAevubepog
@ | Fastlas Last Lukitse >Tabepog
@ | Rerholder Ror-holder Putken pidin éx)l;\lg\',rgo oTEPEWONS
@ | Sugeabning Innsugningsapning Imuaukko Avotypa avappoédnong
@ | Sugehul Innsugningshull Imureika Onn avappodnong
@ | Papirfilter Papirfilter Paperisuodatin XapTivo dpiAtpo
@ | Lodret retning Vertikal retning Pystysuunta Ka&Betn dlevbuvon
@ | Papstykke Kartong Pahviosa Xaptovi
@ |Fold Brett Taite Mruxn
@ | Begjning Bend Taivuta AmAwoTte




Polski Magyar Ceétina Tirkge

@ | Otwér zasysania Szivonyilas Saci otvor Emme agzi

® ggLaelzc?; zasilania z E:;gtke;;gugés \%c\)llg%vaci elektricky Ara baglanti prizi

@ | Panel sterowania Vezérlépanel Panel obsluhy Kumanda paneli

@ | Przetacznik trybu pracy E;gg;rglgd—vélaszté Voli¢ rezimu Mod segim diigmesi

® | Wytgcznik gtowny Vékuum kapcsolo Vakuovy spina¢ Vakum digmesi

® | Gtowica Fej Hlava Baslik

@ | Kétko Gorgd Rejdovaci kolecko Tekerlek

® Otwor zasysania/ Otwor | Szivonyilas / Kivezeto Saci otvor / Vyfukovy Emme agzi/ Hava
wylotowy nyilas otvor bosaltma agz

© | Tabliczka znamionowa Tipusjelzé lap Typovy Stitek isim plakasi

0 |Przewod Tapkabel Snura Kablo

@ |Hak Kampo Hak Kanca

@2 | Uchwyt Fogantyu Rukojet Tutma kolu

@ | zacisk Ro&gzité bilincs Svérka Kelepge

@ | Zbiornik Tartaly Nadrz Depo

@ |Podstawa Talp Zéaklad Taban

@® | Przycisk Gomb Tlagitko Diigme

@@ | Filtr Sziré Filtr Filtre

@® | Uszczelka filtra Szuré tdmités Tésnéni filtru Filtre kovani

@ | Komora filtra SzUrd keret Kryt filtru Filtre kafesi

@0 | Wiot zbiornika Tartaly nyilasa Otvor nadrze Depo agzi

@ Waz gietki (8r. 38 mm x Tomlé (belsé atmérd 38 Hadice (svétlost 38 mm x | Hortum (i¢c gap 38 mm x 3
dtugos¢ 3 m) mm x 3 m hossz) délka 3 m) m uzunluk)

@ | Uchwyt przegubowy Fogantyu Spojena rukojet Kollu baglanti

@ |Rura Csé Trubka Boru

@ | Dysza gtéwna Fé szivofej Hlavni tryska Emme borusu baslig

® Ztaczka (akcesorium Adapter (standard Adaptér (standardni Adaptor (Standart
standardowe) tartozék) prisluSenstvi) Aksesuar)

® Element potgczeniowy Csatla,kozc’) (opcionalis SBoj Sdoplﬁl’(ové Baglant parcasi
(akcesorium opcjonalne) | tartozék) pfisluSenstvi) (Opsiyonel Aksesuar)

® g;:?ﬁ z(gkocde;;r;)r\ilsllje:](qizania Porgyujtd adapter Adaptér odsavace prachu | Toz toplayici adaptort
opcjonalne) (opcionalis tartozék) (doplrikové pfislusenstvi) | (Opsiyonel Aksesuar)

@ | Narzedzie elektryczne Szerszamgép Mechanicky néstroj Elektrikli aygit

@ | Otwér wylotowy pytu Porkivezetd nyilas Odprasovaci otvor Toz bosaltma agdzi

@ | Narzedzie elektryczne Szerszamgép Mechanicky nastroj Elektrikli aygit

@ | Ostona Burkolat Kryt Kapak

® ZYéyk?rZ;((?zzggoedZia Szerszamgép dugasza ﬁg:ttrrg;;a mechanického Elektrikli aygitin fisi

@3 | A (Automatyczny) A (Automatikus) A (Automaticky) A (Otomatik)

@ | M (Reczny) M (Kézi) M (Ruéné) M (Manuel)

® | ON(Wt) ON (Be) ON (Zapnuto) ON (Agik)

@6 | OFF (Wyt.) OFF (Ki) OFF (Vypnuto) OFF (Kapali)

@ | Uchwyt ptywaka Uszétartd Drzéak plovaku Kayar tutucu




Polski

Magyar

Ceétina

Tiirkge

Rejdovaci kolec¢ko (se

@8 | Kotko (z hamulcem) Gorgé (rogzité fékkel) zarazkou) Tekerlek (Kilitli)
@ | Dzwignia Kar Paka Kol

@ | Zwalnianie Kioldas Uvolnéni Serbest birakma yénu
@ | Zaciskanie Rogzités Upevnéni Kilitteme yoni
@ | Uchwytrury Csétart6 elem Drzak trubky Boru Tutucusu
@3 | Wylot zasysania Szivényilas Saci otvor Emme girisi

@ | Otwor zasysania Szivolyuk Saci $térbina Emme deligi
@ | Filtr papierowy Papirsz(ird Papirovy filtr Kagut filtre

@ | Kierunek pionowy Flggéleges irany Svisly smér Dikey yén

@ |Karton Karton Lepenka Karton

@ |Zzagigé Meghaijtas Prelozit Katlayin

@ | Wygiac¢ Meghajlitas Ohnout Bukin




Roména

Slovenscéina

Slovencina

Bbarapcku

S

Orificiu de aspirare

Odprtina za sesanje

Saci otvor

CmyKaTeneH otTBop

@ Priza electricd cu cuplare \'\I/'IZ%?‘IZig:Iepna elekiricna \Z/:;?J\\Il?(ga eleldricka gﬁ:;?g;;:cmymemw
@ | Panoude operare Delovna plos¢a Panel obsluhy HoHTponeH naHen

@ | Comutator selectare mod | Stikalo za izbiro naéina Voli¢ rezimu Eggsvm?;qeamn

® | Comutator de aspirare Stikalo za vakuum Vékuovy spina¢ MycKoB KAto4

® |Cap Glava Hlava lopHa yacT

@ | Roti pivotante Kolesje Koliesko Honeno

®

Orificiu aspirare / Orificiu
evacuare

Odprtina za sesanje /
Izpus$na odprtina

Saci otvor / Vyfukovy
otvor

CwmyKaTeneH otsop /
M3nyckaTeneH oTeop

Ambalaj filtru

Embalaza filtra

Tesnenie filtra

DPunTbpPEH nakeT

Cutie filtru

Kletka filtra

Kryt filtra

duntbpHa KaceTa

Gura rezervorului

Ustje rezervoarja

Otvor nadrze

© | Plicuta cu specificatii Imenska plos¢ica Typovy §titok 3aBojcKa Tabena
40 |Cablu Kabel Kabel Ha6en

> | Carlig Kljuka Hak Hyxa

@ |Maner Roéica Rukovat PbKoxBaTKa
@ |Clema Sponka Svorka CKoba

@ | Rezervor Rezervoar Nadrz HoHTeliHep
® |Bazi Osnova Podstavec OcHosa

@ |Buton Tipka Tlacidlo Honue

d | Filtru Filter Filter DUNTHLP

d®

()

@

OTBOp Ha KOHTElMHepa

Articulatie (Accesoriu
optional)

Spoj (opcijski dodatek)

Spoj (Volitelné
prislusenstvo)

CbeanHUTeNeH eneMeHT
(cTaHpapTeH akcecoap)

Adaptor colectare praf

Adapter za zbiranje prahu

Adaptér odsavaca prachu

ApanTep 3a cvbupaHe

@ Furtun (diam. interior 38 | Cev (id 38 mm x3 m Hadica (vn. priemer 38 Mapkyu (B.4. 38 MM,
7 |mmx3m) dolzine) mm x dizka 3 m) AbKMHa 3 M)
N . . - . Lo e CbepuHuTenHa
@ | Maner articulatie Rocica spoja Spojena rukovat PBHOXBATHA
@3 |Teava Cev Rurka Tpbb6a
@ | Duza principala Glavna $oba Hlavna tryska OCHOBEH HaKpalHWK
® Adaptor (Accesoriu Adapter (standarden Adaptér (Standardné ApanTep (cTaHAapTeH
standard) dodatek) prislusenstvo) aKcecoap)
@
e

(Accesoriu optional)

(Opcijski dodatek)

(Volitelné prisluSenstvo)

Ha npax (AonbAHUTENEH
aKcecoap)

Unealta electrica

Elektriéno orodje

Elektrické naradie

EnekTpunyecku
MHCTPYMEHT

Otvor na odsavanie

8 ®|®

Deschidere Odprtina izpuha za prah prachu M3nyckaTeneH otsop
x ok . ; e e Enextpuyeckun
Unealta electrica Elektri¢no orodje Elektrické naradie HHCTPYMeEHT
@ |Capac Pokrov Kryt Hanauka
« . . Vtikac elektricnega Zastreka elektrického Lllencen Ha
® | Stecarul sculei electrice orodja naradia ©/IeKTPOUHCTPYMEHTa
33 | A (Auto) A (Samodejno) A (Automaticky) A (aBTOM.)
3 | M (Manual) M (Ro¢no) M (Ruéne) M (pb4HO)
@ | ON (Pornit) ON (Vklop) ON (Zap.) Bkn.




Roméana Slovenscina Slovencina Bbarapckun
@6 | OFF (Oprit) OFF (Izklop) OFF (Vyp.) ZET
@ | Suport plutitor rl}lng?]i;iﬁzvnif:éega Drziak plavaku [bpxay Ha nonnaBbKa
@ | Roata (cu opritor) Kolesje (z zaustavljalcem) | Koliesko (so zarazkou) Honeno (c orpannuunten)
@ |Maneta Rocica za zaklep Paka JlocTye
@ |Eliberare Sprostitev Uvolnenie OcBo6owgaBaHe
@ | Fixare Popravilo Upevnenie ®duKcupaHe
@ | Sustinator teava Nosilec cevi Drziak rarky [bpway Ha TpbbaTa
@3 | Orificiu pentru aspiratie Sesalna odprtina Saci otvor CmyKaTeneH oTBop
@ gsepsicr:;\tiizeéturé pentru Sesalna luknja Saci otvor CwmyKaTeneH oTBop
@ | Filtru din hartie Papirnat filter Papierovy filter XapTueH puatbp
@ | Directie verticala Navpi¢na smer Zvisly smer BepTukanHa nocoka
@ |Carton Karton Lepenka HapToH
@ | Pliere Pregib Prelozit MperbBKa
@ |indoire Upogib Ohnut OrbBaHe




Srpski Hrvatski
. ) “ Otvaranje

@ | Otvor usisavanja @ | UKLJUCENO ©) usisavanja @ |ON
Blokiranje X Sigurnosna

@ elektricnog izlaza % |ISKLJUCENO @ elektri¢na uti¢nica % |OFF

@ | Panel operacija @ |Drzag za plovak @ | Upravljacka ploga @ | Drzag plovka
Prekidaéd rezima Tocki¢ (sa Prekidac¢ za odabir Kotaci¢ (sa

@ izbora ® zaustavljatem) @ nadina rada ® zaustavljacem)

o Vakuumski

® | Prekida¢ vakuuma @ |Poluga ® prekidac @9 |Poluga

® |Glava @ | Otpustanje ® |Glava @ | Otpusti

@ | Tocki¢ @) | Fiksiranje @ | Kotagi¢ @ | Ugvrstiti
Otvaranje Otvaranje

® |usisavanja/ @ | Drzad zacev ® |usisavanja/ @ | Drzaé cijevi
otvaranje izduva otvaranja ispuha

. " . . . " Otvaranje

© | Natpisna plogica @ | Otvor usisavanja © | Tipska plogica @ usisavanja
Kabl @ | Rupa usisavanja Zica @ | Otvor usisavanja
Kuka @ | Papirfilter Kuka @ | Papirnati filtar
Rucka @ | Vertikalan smer Rudka @ | Vertikalni smjer
Klesta @ |Karton Spona @ |Karton
Rezervoar @ | Presaviti Spremnik @ | Presaviti
Postolje @ | Saviti Baza @9 | Iskriviti
Dugme Gumb
Filter Filtar

Pakovanije filtera

Pakiranje filtra

Kavez filtera

Kutija filtra

Otvor rezervoara

Vrh spremnika

Crevo (id 38 mm x
3 m dugo)

Crijevo (promjer
38mmx3m
dugacko)

Spojna ru¢ka

Zajednicka rucka

Cev

Cijev

RBR® © 800|900 I3

Glavni rasprskiva¢

R © 80|90

Glavna mlaznica

: Adapter
) Qgggtt::;)(standardm @ | (Standardni
dodatak)
Spojnica (opcioni Spoj (Dodatna
@ @
dodatak) oprema)
Adapter za Adapter za
@ | prikupljanje prasine @ | skupljanje prasine
(Opcioni dodatak) (Dodatna oprema)
@ | Elektri¢ni alat @ | Elektri¢ni alat
Otvor za izduv Otvor za
7 )
prasine ispuhivanje prasine
@0 | Elektri¢ni alat @0 | Elektri¢ni alat
@ | Poklopac @) | Pokrov
® Uti¢nik elektri¢nog ® Utikag elektricnog
alata uredaja
@ | A (Automatski) @ | A (Auto)
@ | M (Manuelno) @ | M (Ruéno)




English Deutsch Francais Italiano
Symbols Symbole Symboles Simboli
/A WARNING /A WARNUNG A\ AVERTISSEMENT /\ AVVERTENZA

The following show symbols
used for the machine. Be
sure that you understand
their meaning before use.

Die folgenden Symbole
werden fir diese Maschine
verwendet. Achten Sie
darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

Les symboles suivants
sont utilisés pour l'outil.
Bien se familiariser avec
leur signification avant
d’utiliser loutil.

Di seguito mostriamo

i simboli usati per la
macchina. Assicurarsi di
comprenderne il significato
prima dell'uso.

Read all safety warnings
and all instructions.
Failure to follow the warnings
and instructions may result
in electric shock, fire and/or
serious injury.

Lesen Sie sdmtliche
Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen
und Anweisungen nicht
befolgt werden, kann es
zu Stromschlag, Brand
und/oder ernsthaften
Verletzungen kommen.

Lire tous les
avertissements de
sécurité et toutes les
instructions.

Tout manquement a observer
ces avertissements et
instructions peut engendrer
des chocs électriques,

des incendies et/ou des
blessures graves.

Leggere tutti gli
avvertimenti di
sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza
degli avvertimenti e
delle istruzioni potrebbe
essere causa di scosse
elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.

Always wear eye protection.

Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Toujours porter des verres
de protection.

Indossate sempre le
protezioni oculari.

Always wear hearing
protection.

Stets Gehdrschutz tragen.

Porter des protections
anti-bruit en permanence.

Indossare sempre |
dispositivi di protezione
acustica.

Only for EU countries

Do not dispose of electric
tools together with
household waste material!
In observance of European
Directive 2012/19/EU

on waste electrical and
electronic equipment

and its implementation in
accordance with national
law, electric tools that

have reached the end of
their life must be collected
separately and returned to an
environmentally compatible
recycling facility.

Nur fir EU-La&nder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge
nicht in den Hausmiill!
Gemass Européischer
Richtlinie 2012/19/EU tber
Elektro- und Elektronik-
Altgeréte und Umsetzung

in nationales Recht missen
verbrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten
Wiederververtung zugefihrt
werden.

Pour les pays européens
uniquement

Ne pas jeter les appareils
électriques dans les ordures
ménageres!

Conformément a la directive
européenne 2012/19/UE relative
aux déchets d'équipements
électriques ou électroniques
(DEEE), et a sa transposition
dans la législation nationale,

les appareils électriques
doivent étre collectés a part

et étre soumis a un recyclage
respectueux de 'environnement.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature
elettriche tra i rifiuti domestici.
Secondo la Direttiva Europea
2012/19/UE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione
in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono
essere raccolte separatamente,
alfine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

Never stand on the dust
extractor.

Stehen Sie niemals auf
der Staub-Absaugung.

Ne jamais se tenir sur
I'extracteur de poussiére.

Non sostare mai
sull’estrattore di polvere.

B> ™Y,
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Nederlands Espariol Portugués Svenska
Symbolen Simbolos Simbolos Symboler
/A WAARSCHUWING /\ ADVERTENCIA A AVISO /\ VARNING

Hieronder staan
symbolen afgebeeld die
van toepassing zijn op
deze machine. U moet
de betekenis hiervan
begrijpen voor gebruik.

A continuacion se
muestran los simbolos
usados para la

maquina. Asegurese

de comprender su
significado antes del uso.

A seguir aparecem os
simbolos utilizados pela
maquina. Assimile bem
seus significados antes
do uso.

Nedan visas de symboler
som anvands for
maskinen. Se till att du
forstar vad de betyder
innan verktyget anvands.

Lees alle
waarschuwingen en
instructies aandachtig
door.

Nalating om de
waarschuwingen en
instructies op te volgen
kan in een elektrische
schok, brand en/of ernstig
letsel resulteren.

Lea todas las
instrucciones y
advertencias de
seguridad.

Si no se siguen

las advertencias e
instrucciones, podria
producirse una descarga
eléctrica, un incendio y/o
dafos graves.

Leia todas as
instrucoes e avisos de
seguranca.

Se néo seguir todas as
instrucdes e os avisos,
pode provocar um choque
eléctrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

Las alla
séakerhetsvarningar och
alla instruktioner.
Underlatenhet att

félja varningarna och
instruktionerna nedan kan
resultera i elstotar, brand
och/eller allvarliga skador.

Draag altijd
oogbescherming.

Utilice siempre una
proteccion ocular.

Utilize sempre protecgéo
para os olhos.

Ha alltid 6gonskydd.

Draag altijd
gehoorbescherming.

Utilice siempre
protecciones auriculares.

Use sempre protecéo
auditiva.

Bar alltid horselskydd.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet
met het huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn
2012/19/EU inzake oude
elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing

Solo para paises de la Union
Europea

iNo deseche los aparatos
eléctricos junto con los residuos
domésticos!

De conformidad con la Directiva
Europea 2012/19/UE sobre

Apenas para paises da UE

N&o deite ferramentas eléctricas
no lixo doméstico!

De acordo com a directiva
europeia 2012/19/UE sobre
ferramentas eléctricas e
electronicas usadas e a

Galler endast EU-lander
Elektriska verktyg far inte
kastas i hushallssoporna!
Enligt direktivet 2012/19/
EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk
utrustning och dess

daarvan binnen de nationale residuos de aparatos eléctricos ~ |transposicéo para as leis tilldmpning enligt nationell
wetgeving, dient gebruikt y electrénicos y su aplicacion nacionais, as ferramentas lagstiftning ska uttjanta
elektrisch gereedschap de acuerdo con la legislacion eléctricas usadas devem ser elektriska verktyg
gescheiden te worden nacional, las herramientas recolhidas em separado e sorteras separat och
ingezameld en te worden eléctricas cuya vida Util haya encaminhadas a uma instalagéo |lamnas till miljévanlig
afgevoerd naar een recycle bedrijf| llegado a su fin se deberan de reciclagem dos materiais atervinning.
dat voldoet aan de geldende recoger por separado y trasladar |ecoldgica.
milieu-eisen. a una planta de reciclaje que
cumpla con las exigencias
ecoldgicas.
e | Ganooitop de Nunca permanezca en el | Nunca se coloque no Sta aldrig pa
?‘ stofafzuiger staan. extractor de polvo. extrator de pé. dammutsuget.
a
A Waarschuwing Advertencia Aviso Varning




for maskinen. Veer
sikker pa, at du forstar
deres betydning, inden
du begynder at bruge
maskinen.

for & forsta betydningen
av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

symbolit. Varmista,

ettd ymmarrat niiden
merkityksen ennen kuin
aloitat koneen kayton.

Dansk Norsk Suomi EAANVIKa
Symboler Symboler Symbolit ZOpBoAa
/\ ADVARSEL /\ ADVARSEL A\ VAROITUS /A NPOXOXH
Det folgende viser Folgende symboler Seuraavassa on naytetty |Ta mapakdtw deixvouv
symboler, som anvendes |brukes for maskinen. Sgrg |koneessa kaytetyt Ta oUPPoAa TTou

XPNOLUOTIOUVTAL GTO
unxavnua. BeBawwbeite
OTLKATAVOEITE TN
onuaciag Toug Tpwv
Xpnon.

Lees alle
sikkerhedsadvarsler og
instruktioner.

Det kan medfore elektrisk
sted, brand og/eller
alvorlig personskade,
hvis alle advarslerne og
instruktionerne nedenfor
ikke overholdes.

Les alle advarsler og
sikkerhetsinstruksjoner.
Hvis du ikke falger alle
advarsler og instruksjoner
kan bruk av utstyret
resultere i elektrisk stot,
brann og/eller alvorlig
personskade.

Lue kaikki turvallisuutta
koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

Jos varoituksia ja

ohjeita ei noudateta, on
olemassa séhkoiskun,
tulipalon ja/tai vakavan
henkilévahingon vaara.

AlaBalete 6Aeg TIG
TIPOELSOTIOOELG
acpalAeiag Kat OAeGg TIg
odnyiegq.

H un tpnon twv
TIPOELSOTIOOEWV Kal
odnylwv propei va
TIPOKAAEDEL
nAektponAnéia, mupkayld
Kau/") coBapd TPAUUATIONO.

Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ha alltid pa deg
vernebriller.

Kayta aina suojalaseja.

dopdte mdvta Tov
KAaTtaAAnAo eE0TALOLO
yla TV nmpooTacia Twv
HATIWV.

Brug altid hgreveern.

Bruk alltid harselsvern.

Ké&yté aina kuulosuojainta.

dopdte navta
TIPOOTATEUTIKA OKON|G.

Kun for EU-lande
Elveerktej ma ikke
bortskaffes som
almindeligt affald!

' henhold til det
europaeiske direktiv
2012/19/EU om
bortskaffelse af elektriske
og elektroniske produkter
og geeldende national
lovgivning skal brugt
elveerktoj indsamles

Kun for EU-land

Kast aldri elektroverktoy i
husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv
2012/19/EU om kasserte
elektriske og elektroniske
produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal
rett, ma elektroverktoy
som ikke lenger

skal brukes, samles
separat og returneres

Koskee vain EU-maita
Al& havita sahkotydkalua
tavallisen kotitalousjatteen
mukana!

Vanhoja séhké- ja
elektroniikkalaitteita
koskevan EU-direktiivin
2012/19/EU ja

sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti
kaytetyt séhkotyokalut
on toimitettava

Mévo yia Tig xwpeg Tng EE

Mnv metdre Ta nAeKTpIkd
€PYAAEia 0TOV KASO OIKIAKWY
AMOPPILHATWV!

ZUpdwva pe TV evpwrnaikn
odnyia 2012/19/EE mepi
NAEKTPIKWY KL NAEKTPOVIKWY
OUOKEUWV KAl TNV EVOWUATWon
™G oT0 €BVIKS dikalo, Ta
NAEKTPIKA EpyaAeia mpémel va
OUALEYOVTOL EEXWPLOTA KAt VO
EMOTPEDOVTAL YIa AVAKUKAWGT)

separat og bortskaffes til et miljgvennlig ongelmajatteen JE TPOTIO BLAIKO TTPOG TO
pa en made, der skaner |gjenvinningsanlegg. kerayspisteeseen TiepIBAAAOV.
miljget mest muligt. ja ohjattava
ymparistystavalliseen
kierratykseen.
e | Sta aldrig pa Du ma aldri sta pa Ala koskaan seiso Mot€ un otékeoTe MAVW
spansugeren. stevsugeren. polynerottimen paalla. oToV anoppodnTrpa
. oKovNg.
A Advarsel Advarsel Varoitus NMpoocoxn




Polski Magyar Cestina Tirkge
Symbole | Jeldlések Symboly L. Simgeler
/A OSTRZEZENIE /\ FIGYELEM /\ UPOZORNENI A\ DIKKAT
Nastepujgce oznaczenia |Az aldbbiakban a géphez |Nasledujici text obsahuje |Asagida, bu aletigin

to symbole uzywane

w instrukcji obstugi
maszyny. Upewnij sig, ze
rozumiesz ich znaczenie

alkalmazott jeldlések
vannak felsorolva. A gép
hasznalata el6tt feltétlendil
ismerje meg ezeket a

symboly, které jsou
pouzity na zafizeni.
Ujistéte se, ze rozumite
jejich obsahu pred tim,

kullanilan simgeler
gosterilmistir. Aleti
kullanmadan 6énce bu
simgelerin ne anlama

zanim uzyjesz narzedzia. |jeldléseket. nez zacnete zafizeni geldigini anladiginizdan emin
pouzivat. olun.
Nalezy doktadnie zapozna¢ |Olvasson el Prectéte si vSechna Tim glivenlik uyarilarini

sie ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazowkami
bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie

ostrzezen oraz wskazéwek
bezpieczerstwa moze
spowodowac porazenie pradem
elektrycznym, pozar i/lub
odniesienie powaznych obrazen.

minden biztonsagi
figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések

és utasitasok be nem
tartdsa aramutést, tiizet
és/vagy sulyos sérulést
eredmenyezhet.

varovani tykajici se
bezpeénosti a vSechny
pokyny.

Nedodrzeni téchto
varovani a pokynt mize
mit za nasledek elektricky
Sok, pozar a/nebo vazné
zranéni.

ve tiim talimatlan okuyun.
Uyarilara ve talimatlara
uyulmamasi elektrik
¢arpmasina, yangina ve/
veya ciddi yaralanmaya
neden olabilir.

Zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Mindig viseljen
védészemiveget.

VZzdy noste ochranu o¢i.

Daima koruyucu g6zlik
takin.

Zawsze nosi¢ stuchawki
ochronne.

Mindig viseljen a hallast
védé véddéfelszerelést.

Vzdy pouzivejte chranice
sluchu.

Daima koruyucu kulaklik
takin.

Dotyczy tylko paristw UE
Nie wyrzucaj
elektronarzedzi wraz z
odpadami z gospodarstwa
domowego!

Zgodnie z Europejska Dyrektywa
2012/19/UE w sprawie zuzytego
sprzetu elektrotechnicznego

i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do

prawa krajowego, zuzyte
elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowac¢

w sposdb przyjazny dla
$rodowiska.

Csak EU-orszagok szamara
Az elektromos
kéziszerszamokat ne dobja
a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és
elektronikai készilékekrdl
52616 2012/19/EU iranyelv
és annak a nemzeti jogba
valo atlltetése szerint az
elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat

kalén kell gydjteni, és
kdrnyezetbarat modon Ujra
kell hasznositani.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi
nevyhazujte do
komunalniho odpadu!
Podle evropské smérnice
2012/19/EU o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a
odpovidajicich ustanoveni
pravnich predpisu
jednotlivych zemi se
pouzita elektricka naradi
musi sbirat oddélené od
ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému
recyklovani.

Sadece AB iilkeleri igin
Elektrikli el aletlerini evdeki
¢Op kutusuna atmayiniz!
Kullanilmig elektrikli aletleri,
elektrik ve elektronikli eski
cihazlar hakkindaki
2012/19/AB Avrupa
yénergelerine gore ve

bu yénergeler ulusal

hukuk kurallarina gére
uyarlanarak, ayri olarak
toplanmali ve cevre
sartlarina uygun bir sekilde
tekrar degerlendirmeye
gonderilmelidir.

Nigdy nie nalezy stawac¢
na odkurzaczu.

Sohane alljona
portalanitéra.

Nikdy nestljte na
odsavaci prachu.

Asla toz gekicinin
Uzerinde durmayin.

B ™Y,

Ostrzezenie

Figyelem

Upozornéni

Dikkat




Romana Slovens¢ina Slovenéina Bbarapckmn
Simboluri Simboli Symboly CumBonu
/A AVERTISMENT /\ OPOZORILO AVYSTRAHA ANPEAYNPEXAEHUE

In cele ce urmeaza sunt
prezentate simbolurile
folosite pentru masina.
Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti
semnificatia acestora.

V nadaljevanju so
prikazani simboli,
uporabljeni pri stroju. Pred
uporabo se prepriCajte, da
jih razumete.

Niz8ie st zobrazené
symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia
pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s
vyznamom tychto symbolov.

3a mawuHaTa ca
M3M0/I3BaHuU CAeaHuTe
CUMBOAW. YBEpETE Ce, Ye
pasbupaTe 3Ha4EHNETO
1M, Npeau ynotpeoba.

Cititi toate avertismentele
privind siguranta si toate
instructiunile.
Nerespectarea
avertismentelor sia
instructiunilor poate avea ca
efect producerea de socuri
electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Preberite vas varnostna
opozorila in navodila.

Z neupostevanjem
opozoril in navodil tvegate
elektri¢ni udar, pozar in/ali
resne telesne poskodbe.

Preéitajte si vSetky
bezpeénostné vystrahy a
vSetky pokyny.
Nedodrzanie vystrah a
pokynov méze viest k
zasiahnutiu elektrickym
prudom, poZiaru a/alebo
vaznemu poraneniu.

MpoyeTeTe BCHYKM
npeaynpexpeHus

3a 6e3onacHocT U
MHCTPYKUUK.
HecnassaHeTo Ha
npesynpemxaeHuaTa u
MHCTPYKLMUTE MOXeE Aa
[0Be/i€ 710 eNIEKTPUYECKH
YAaPp, NoXap W/vam cepuosHu
HapaHABaHus.

Purtati intotdeauna
protectie pentru ochi.

Uporaba za$cite za o€i je
obvezna.

Vzdy si nasadte ochranu
na odi.

BuHaru HoceTe 3aLnTHU
o4ynna unu macka.

Purtati intotdeauna
protectie auditiva.

Obvezna je uporaba
za$cCite za uSesa.

VZdy si nasadte chranice
sluchu.

BuHaru HoceTe aHTUDOHK.

Numai pentru tarile membre UE
Nu aruncati aceastd sculd
electrica impreund cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva
Europeand 2012/19/UE
referitoare la deseurile
reprezentand echipamente
electrice si electronice sila
implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile
nationale, sculele electrice
care au ajuns la finalul duratei
de folosire trebuie colectate
separat si duse la o unitate de
reciclare compatibila cu mediul
inconjurator.

Samo za drzave EU
Elektri¢nih orodij

ne zavrzite skupaj z
gospodinjskimi odpadki!
V skladu z evropsko
direktivo 2012/19/EU

o odpadni elektri¢ni

in elektronski opremi

in izvedbi v skladu z
drzavnimi zakoni, je treba
elektri¢na orodja, ki so
dosegla Zivljenjsko dobo
lo¢eno zbirati in vrniti

v z okoljem zdruZzljivo
ustanovo za recikliranje.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie
nelikvidujte spolu s doméacim
odpadom!

Aby ste dodrzali
ustanovenia eurépskej
smernice 2012/19/EU o
odpadovych elektrickych a
elektronickych zariadeniach
a jej implementéciu v
zmysle narodnej legislativy,
je potrebné elektrické
naradie po uplynuti jeho
doby Zivotnosti separovat a
dorugit na environmentalne
prijatelné miesto
recyklovania.

Cawmo 3a cTpaHnu oT EC

He naxsbpnsaiTe
€NEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH
3aefiHo C BUTOBUTE OTNaAbLM!
BbB Bpb3Ka C pasnopeacute
Ha EBponeiicka InpektuBa
2012/19/EC 3a enekTpUiecKo
1 eNIEKTPOHHO 060pyaBaHe

1 HEMHOTO NPUNOKEHNE
CBrNACHO HALMOHANHOTO
3aKOHOAATENCTBO
€NEKTPUYECKN UHCTPYMEHTH,
13713aly oT ynotpeba
TpAGBa Aa ce cbbupat
OTAE/HO W Npefasart B
CcneLuanvsnpanm nyHKToBe 3a
PELMKAMPaHE.

e | Nu stati niciodata pe Nikoli ne stojte na Nikdy sa nestavajte na Hukora He
extractorul de praf. ekstraktorju prahu. odsavac prachu. cTbnBanTe BbpXY
[ ] npaxocMyKayKara.
A Avertisment Opozorilo Vystraha MpepynpexpeHue
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Srpski

Hrvatski

Oznake
/A\UPOZORENJE
Ovde su prikazane
oznake koje se koriste
na masini. Postarajte
se da razumete njihovo
znacenije pre upotrebe.

Simboli
/\UPOZORENJE

Za uredaj se koriste
sljededi simboli. Uvjerite
se da prije uporabe
razumijete njihovo
znacenije.

Proditajte sva
bezbednosna upozorenja i
sva uputstva.

Propust da se slede
upozorenja i uputstva
moze da izazove strujni
udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Procitajte sva
sigurnosna upozorenja i
sve upute.

Nepostivanje upozorenja
i uputa moze uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.

Uvek nosite zastitu za o¢i.

Uvijek nosite zastitne
naocale.

Uvek nosite zastitu za
sluh.

Uvijek nosite zastitu
sluha.

Samo za zemlje EU
Nemojte odlagati
elektric¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstva!
Na osnovu Evropske
direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i
elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu

s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao
do kraja svog radnog veka
mora se prikupiti zasebno
i odneti u postrojenje za
reciklazu koje ispunjava
ekoloske zahteve.

Samo za zemlje EU
Elektri¢ni alat ne bacajte
zajedno s ostalim kuénim
otpadom!

Sukladno europskim
direktivama 2012/19/EU
o otpadnoj elektri¢noj

i elektronickoj opremi,

te provedbi u skladu s
nacionalnim zakonima i
propisima, elektri¢ni alat i
baterije koji su dostigli kraj
korisnog radnog vijeka
potrebno je prikupljati
odvojeno i predati u
ustanove za recikliranje.

Nikada nemojte da stojite
na vadiocu prasine.

Nikada nemoijte stajati na
uredaju za sakupljanje
prasine.

B ™Y,

Upozorenje

Upozorenje
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English

SAFETY PRECAUTIONS FOR THE
DUST EXTRACTOR

e}

O
O

In order to prevent accidents, such as fires, electric
shock, and injuries, be sure to follow the “Safety
Precautions” stated below.

Before use, read all of the “Safety Precautions” and use
the appliance correctly according to the instructions.
Be sure to keep this instructions manual in the place
where it can be consulted by the user at any time.

WARNING

1.
2.

10.

Keep the workplace clean. Littered place or workbench
may cause accidents.

Pay attention to the situation around the workplace as
well. Make the workplace bright enough. Do not use the
appliance in places with inflammable liquid or gas.
Use the power supply with the voltage and frequency
displayed on the nameplate. Use of the power supply
with other voltage or frequency will cause fires, electric
shock, or failures.

Keep children away. Do not let other persons than
the operator touch the dust extractor or the cord.
Keep persons other than the operator away from the
workplace.

Use the dust extractor suitable for the work. Use the
appliance only for the specified applications.

Do not handle the cord roughly. Do not carry the dust
extractor holding the cord by hand or do not extract
the cord from the power receptacle by pulling it.
Keep the cord away from heat, oil, or angular places.
Moreover, do not put a heavy thing on it or do not get it
sandwiched.

The dust extractor should be maintained carefully.
Replacement of accessories should follow the
instructions manual. Check the cord periodically.
When it is damaged, please request repair from your
local retailer or the authorized servicing agent. If an
extension cord is used, check it periodically, and when
damaged, replace it.

In the following cases, switch off the dust extractor and
turn OFF the main power supply:

The dust extractor is not used or it is sent for repair.
Accessories, such as a hose and a filter, are replaced.
Danger is expected.

Avoid sudden starting. Do not carry the appliance
which is connected to the power supply with your finger
placed on the switch. Confirm that the switch is off
before putting the plug in the power receptacle.

Do the work with enough care. When you use the dust
extractor, pay attention to the handling method, how
to do the work, the surrounding situation, etc. and
perform the operation in a cautious manner. When
you do the work at a distance from the dust extractor,
pay attention to the operation condition of the dust
extractor. (abnormal sound, dust blow off, emitting
smoke, etc.) Exercise common sense. Do not use the
appliance when you are tired.

. Check for any damaged part.

Before use, check for any damages in the protective
cover or other parts and confirm whether the appliance
operates normally and performs specified functions.
Check for any abnormalities in all places that may
affect the operation, the position adjustment and
clamping state of movable portions, damaged parts or
attachment state.

Replacement and repair of damaged protective cover
and other parts should follow the provisions of the
handling instructions. If there are no such provisions
in the manual, please request repair from your local
retailer or authorized servicing agent.
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O If the switch fails, please request repair from your local
retailer or authorized servicing agent. Avoid using the
dust extractor which cannot be started or stopped by
the switch.

12. Contact the specialty store for repair of the dust
extractor.

O Since this dust extractor conforms to the corresponding
safety standard, do not modify it.

O Be sure to request repair from your local retailer or
authorized servicing agent. Self-repair may cause
accidents or injuries.

13. This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved. Children
shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without
supervision.

PRECAUTIONS FOR USE OF THE
DUST EXTRACTOR FOR ELECTRIC
TOOLS

The precautions common to the dust extractors have been
described. For the dust extractors for electric tools, follow
further precautions described below:

WARNING

1. The power consumption of an electric tool that can
be connected to the interlocking outlet is 2400 W
during operation, respectively. If an electric tool with
power consumption exceeding the above is used in
connection with the interlocking outlet, overcurrent will
cause failures of the interlocking circuit or the plug or
injuries.

2. Use the power receptacle with its rating 16 A or

more and in isolation. If it is used together with other

instruments, fires may be caused by abnormal heat
generation.

Prevent the appliance from sucking in the following:

Generated spark during metal grinding or cutting.

High temperature things, such as lighted cigarette.

Inflammable substances (gasoline, thinner, benzine,

kerosene, paint, etc.), explosive substances

(nitroglycerine, etc.), combustible substances

(aluminum,  zinc, magnesium, titanium, red

phosphorus, yellow phosphorus, celluloid, etc.)

Sharp things, such as nail and razor.

Wood chip, metal, stone, string, etc.

Solidification materials, such as cement powder and

toner, and conductive fine dusts, such as metal powder

and carbon powder.

O Foaming liquids, such as oil, boiling water, chemical
fluid, and detergent. Liquids, such as water and oil.
May cause fires or injuries.

4. Set the filter correctly before use. Do not use the
appliance without the filter or with it set in a wrong
position, or do not use a torn filter. May cause failures,
such as motor burnout.

5. Do not put water or oil on the appliance or plug
or interlocking outlet. Since this appliance is not
waterproof, electric shock or failures may be caused.

6. Do not use the appliance with its suction opening, air
inlet or exhaust opening obstructed. The temperature
of the motor may rise abnormally, causing troubles
such as deformation of parts or motor burnout.

000w
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7. Do not operate the appliance when its float is operating
or when its hose or suction mouth, etc. is clogged with
foreign matter. The temperature of the motor may rise
abnormally, causing troubles such as deformation of

English

. When you drop or bump the appliance accidentally,
check for breakage, crack, or deformation in the
appliance. Breakage, crack or deformation may cause
injuries.

parts or motor burnout. 11. When the appliance is out of condition or emits
8. Do not topple the appliance or do not use it on its side. abnormal sound during use, immediately turn off the

May cause electric shock or failures. switch and request repair from your local retailer or
9. To prevent deformation or breakage of the appliance authorized servicing agent. If you continue to use the

due to toppling etc., the appliance should be moved appliance as it is, it may lead to injuries.

calmly. Breakage, crack, or deformation may cause 12. When you use an extension cord, use a triplex cabtyre

injuries. cable equipped with an earth wire. Duplex cable

without earth wire may cause electric shock.

13. This appliance is only used indoors. Never use it
outdoors. Insulation deterioration may cause electric
shock or electrical fire.

SPECIFICATIONS

o Model RP150YB RP250YE RP350YE
Power supply used Single phase AC 50/60 Hz common use, Voltage 230V /240V
Motor Single phase series commutator motor

Application Wet and Dry type

Power input 1140 W

Interlocking electric outlet™ 2400 W /1700 W /1200 W

Max. Airflow 3.5 m3/min

Max. Vacuum 22 kPa

Details-Dry 15L 25L 35L
Details-Wet 12L 22L 30L
Dimensions (W x D x H) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Weight2 7.8 kg 9.4 kg 9.7 kg
Cord 8m

*1 Be sure to check the nameplate and mode selection switch on product as it is subject to change by areas.

*2 Excluding cord and accessories.

STANDARD ACCESSORIES

Hose (id 38 mm x 3 mlong)..

Crevice nozzle
Wet nozzle..........
Round Brush nozzle
Joint (D) ...
) Adapter

Standard accessories are subject to change without notice.

)
) oo
) Master nozzle..
)
)
)
)

IEI I W

(1
(2
3
(4
(5
6
(7
8
9

OPTIONAL ACCESSORIES (sold
separately)

O Paper filter

O Cartridge filter

Optional accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

O General cleaning in workplaces and others.

O Collection of fine dusts generated during grinding,
cutting or drilling of concrete or wood using power tools.

O Suction of liquid such as water spilt on the floor.

UNPACKING

O Carefully unpack the power tool.
O Take out the accessories in the tank before work.

PRIOR TO OPERATION

WARNING
Before use, check the following. 1 to 3 should be
checked before putting the plug in the power receptacle.

1. Confirm the power supply used.
Be sure to use the appliance with the voltage indicated
on the nameplate. If it is used with the voltage exceeding
the indication, the rotation of the motor may be
abnormally fast, damaging the appliance. Moreover, do
not use the appliance with transformers, such as a DC
power supply, an engine generator, and a booster, or not
only the appliance will be damaged, but accidents may
be caused.

2. Confirm that the vacuum switch is OFF.
If, without knowing that the vacuum switch is ON, the
plug is put in the power receptacle, the appliance will
start suddenly, causing unexpected accidents. The
vacuum switch will be turned on by pushing “ON” and
it will be turned off by returning it to “OFF”. Be sure to
check that the vacuum switch is OFF. (Fig. 8)

3. Check the filter
Referring to “2. Attaching the Filter” the filter should be
correctly attached.

23




English

4. Inspection of the power receptacle
If, when the plug is inserted, the power receptacle is
shaky or the plug readily comes off, repair is required.
Consult the electrical work shop nearest you. If such a
power receptacle is used as it is, it will be overheated,
and causing accidents.

5. Extension cord

WARNING
Use undamaged extension cord. If the power supply is
distant, use an extension cord which is thick enough to
pass an electric current and is as short as possible.

HOW TO USE

CAUTION
Do not use the head top as a footstool or do not sit on
it. Otherwise the appliance begins to move suddenly,
causing an injury.
NOTE
Handle the hose with care. Do not bend the hose by
force, or do not trample it, or do not pull it to move the
dust extractor. Moreover, do not put away the hose as
it is bent. Otherwise troubles such as its deformation
may be caused.
. Connecting the hose
Press the attached hose into the suction opening of the
tank until it clicks and connect it. When removing the
hose, pull out the hose while pushing the button of the
suction opening. (Fig. 3)
2. Attaching the filter (Fig. 4)
WARNING
O Be sure to attach the filter. (cloth filter or filter for dusts)
Otherwise the motor will be damaged.
When you collect fine dusts, such as siding powder and
stone powder, use the optional paper filter.
Since it is a filter for dry and wet suction, do not remove
it when you suck up liquids, such as water.
NOTE
If the filter is wet, leave it to dry out of direct sunlight.
Using the filter when wet will conspicuously reduce the
suction power.
(1) Check that the filter packing is put on the mouth of the
tank.
(2) Check that the filter cage is on the bottom of the filter.
3. Attach the master nozzles, pipes, etc.
When it is used as a cleaner (Fig. 5)
Connect in order of Hose (id 38 mm x 3 m long), Joint
handle, Pipes, and Master nozzle. Connection is done
by pressing in the direction of the arrow. The suction
mouth for crevices can also be attached depending on
the application.
Connect power tools (Fig. 6)
Connect in order of Hose (id 38 mm x 3 m long) and
Adapter or Joint (D) (Standard Accessory). Connection
is done by pressing in the direction of the arrow.
5. How to use the interlocking electric outlet
WARNING
O Voltage is applied to the interlocking electric outlet
irrespective of the position of the vacuum switch or
mode selection switch in this appliance. When you put
the plug of a power tool in the interlocking electric outlet,
check that the switch of the power tool is OFF. If, without
knowing that the vacuum switch is ON, the plug is put in
the power receptacle, the appliance will start suddenly,
causing unexpected accidents.
Do not connect the power tool exceeding the following
power consumption to the interlocking electric outlet.
Otherwise an overcurrent will cause failures of the
interlocking circuit or plug or an injury. Connect the
power tool exceeding the following power consumption
to an outlet other than the power receptacle to which the
plug of this appliance is connected. 2400 W of the power
consumption for the power tool.

O
O
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NOTE
If a product containing a winding transformer is
connected to the interlocking electric outlet, the
appliance will be interlocked for about 5 seconds, which
does not mean any failure.

(1) Check the power consumption of the power tool to
be connected
This appliance can be connected to a power tool whose
power consumption is 2400 W. Check the power
consumption of the power tool to be connected. For a
power tool exceeding the above, connect it to an outlet
other than the power receptacle to which the plug of
the appliance is connected. In this case, the appliance
cannot be operated or stopped by the operation of the
switch of the power tool.

(2) Connect the plug of a power tool (Fig. 7)
Raising the cover, put the plug of the power tool in the
interlocking electric outlet.

6. Operation of mode selection switch, vacuum switch
(Fig. 8

(1) Mode selection switch
By pushing “A”(Auto) this appliance can be operated and
stopped by the operation of the switch of the power tool
connected. By pushing “M” (Manual) this appliance can
be operated and stopped by the operation of its switch.

(2) Vacuum switch

By pushing “ON” the appliance will be operated. By

returning the switch to “OFF” the appliance will stop.

When the mode selection switch is in “M” (Manual) the

appliance will operate and stop by the operation of the

vacuum switch.

(3) Procedure of operation of each switch

(a) When using the appliance with a power tool interlocked

(@ Push “ON* of the vacuum switch.

(@ Push “A’(Auto) of the mode selection switch.

@ By operation of the switch of the connected power tool,

this appliance also operates and stops interlockedly.

In addition, in order to suck up the dusts remaining in

the hose, the appliance runs for several seconds even

after turning off the switch of the power tool, and then the

appliance stops.

(b) When using the appliance as a cleaner

(@ Push “M” (Manual) of the mode selection switch.

(@ If“ON” of the vacuum switch is pushed, the appliance will
operate. To stop it, return the switch to “OFF”.

7. Filter cleaning

WARNING
Be sure to turn off the vacuum switch and disconnect the
plug from the power receptacle.

CAUTION
If the tank is filled with dusts, the suction power declines.
Dump dusts as early as possible when they reach the
half of the tank height.
When the suction power declines during use, remove
dusts in the following procedure:

(1) Remove the clamp and detach the head. For the
procedure, refer to “8. Dump dusts”.

(2) Remove attached dusts by striking the inner side of the
filter several times with the filter mounted in the tank. The
suction power will be recovered.

(3) Attach the head and the clamp in the original

position. For the method of attachment, refer to
“8. Dump dusts”.
NOTE

Since the filter cleaning device operates when the
suction power declines to some extent, it also operates
in the following cases:

O When the suction mouth at the tip of the hose is closed.

O When the hose is clogged with foreign matter.

(1) When the suction power of the appliance declines to
some extent during use, its filter cleaning device will
operate automatically and its suction power will be
recovered as follows:



(a) When using the appliance as a cleaner
After the motor is stopped by putting the mode selection
switch in “A” (Auto) the filter cleaning device operates for
several seconds.

(b) When using the appliance with a power tool connected
Put the switch of the power tool in “OFF” and run the
appliance in full operation for several seconds. Then,
after the motor is stopped, the filter cleaning device
operates for several seconds. Depending on the power
tool connected and the thickness of the attachment
adapter at the tip of the hose, the filter cleaning device
may operate whenever the switch of the power tool is put
in “OFF”. This is not a failure, however.

(2) If the filter cleaning device is repeatedly operated and
the suction power is not recovered, the tank is almost
filled with dusts. Dump dusts in the tank.

8. Dump dusts

WARNING
Be sure to turn off the vacuum switch and disconnect the
plug from the power receptacle.

CAUTION

O Do not impact the tank, the filter, or the head. Otherwise

they will be deformed or damaged.

Although it is based on the amount of suction of dusts

and liquids, dump dusts and liquids in the tank at least

once a day and keep the appliance, the filter, etc. clean.

Otherwise suction power fall, motor failure, bad smell or

rusting may be caused.

Do not hold the clamps when you dump dusts in the tank.

Otherwise the clamps may be damaged.

NOTE
Do not ilt the tank with accessories (Pipe, Master nozzle,
etc.) inserted in the base or in the tank. Otherwise any
part may be damaged.

WARNING
If the appliance is pushed on its side while the tank
contains liquid, the liquid will get inside the motor or
switch region, causing an electric shock or motor failure.

(1) Remove the clamps (2 pieces) and raise the handle of
the head. (Fig. 9)

(2) Lightly striking the inner side of the filter several times,
remove dusts attached to the filter.

(3) Tilt the tank and dump dusts. (Fig. 10, 11)

(4) Attach the filter, the filter cage, the head, and the clamp
in the initial positions.

9. Transportation and storage

(1) How to use the handle
When carrying or moving the appliance, hold the handle
of the head part as shown in the Fig. 12. When you do
not use the handle, put it in the head part.

(2) Fixation and release of the caster
By lowering the lever of the caster with the brake, the
rotation of the wheel is fixed. When releasing the fixed
wheel, raise the lever. (Fig. 13) When moving with
the appliance on a vehicle, fix the caster to retain the
appliance. However, when you move the appliance,
check that the caster is released, or the caster will be
damaged.

(3) When the appliance is stored
When you want to interrupt cleaning for a moment, you
can hook the pipe holder of the pipe. The appliance
can be then stored. The cord can also be bundled and
hooked. (Fig. 14)

10. How to attach the paper filter (Optional)

WARNING

O Be sure to turn off the appliance and remove the plug

from the electric outlet.

When using a paper filter, use it in combination with the

standard cloth filter.

If the paper filter gets torn, dust may get inside the motor,

causing abnormal noise or fire due to overheating.

O
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CAUTION
When using a paper filter, avoid sucking in liquids such
as water or wet dust, as this may lead to tearing of the
filter.

(1) Open the paper filter horizontally so that the suction hole
in the paper filter is over the top of the tank. (Fig. 15)

(2) Before attaching the filter to the appliance, bend the two
folds in the cardboard approx. 90° in the direction of the
arrow. (Fig. 16)

(3) Match the suction hole in the paper filter with the suction
opening of the appliance. Insert the filter in the direction
of the arrow as shown in the illustration, so that the
cardboard of the paper filter goes past the stopper on
the suction opening. (Fig. 17)

FLOAT MECHANISM

This appliance is equipped with a float mechanism to prevent
water from entering in the motor when it sucks in more than
a specific quantity of water. When the float operates not to
suck in water, turn off the switch promptly and throw away
water in the tank.

WARNING

O With the float working, do not continue operation.
Otherwise the temperature of the motor may rise
abnormally causing troubles such as deformation of
parts or motor burnout.

Avoid sucking in foaming liquid such as detergent or
foams. Before the float works, foams may spurt from the
air outlet. If you continue to use the appliance as it is, it
will lead to electric shock or failure.

MAINTENANCE AND INSPECTION

WARNING

O Forinspection and maintenance, be sure to turn off the
vacuum switch and disconnect the plug from the power
receptacle.

O Do not work with wet hands. May cause electric shock
orinjuries.
1. Maintenance of filter

NOTE
O Since a filter is a consumable, we recommend you to
prepare spares.

O The cloth filter should simply be tapped even if it is
considerably clogged. Strong brushing will shorten its
life.

O Do not hurl afilter. May break its resin part.

A clogged filter will decrease the suction power
remarkably. Tap the inner side of the filter to drop off
dusts regularly.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws
be loose, retighten them immediately. Failure to do so
could result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool.

Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Check for Dust
Dust may be removed with a soft cloth or a cloth
dampened with soapy water. Do not use bleach,
chlorine, gasoline or thinner, for they may damage the
plastics.

5. Service and repairs

All quality power tools will eventually require servicing
or replacement of parts because of wear from normal
use. To assure that only authorized replacement parts
will be used, all service and repairs must be performed
by a HIKOKI AUTHORIZED SERVICE CENTER, ONLY.



English

If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent of similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

SELECTING ACCESSORIES

The accessories of this machine are listed on page 134.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.

NOTE

Due to HiKOKI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

SICHERHEITSMABNAHMEN FUR
DEN NASS-, TROCKENSAUGER

Befolgen Sie die im Folgenden aufgefihrten
“SicherheitsmaBnahmen”, um Unféalle wie Feuer,
elektrische Schlage und Verletzungen zu vermeiden.
Lesen Sie die “SicherheitsmaBnahmen” vor der
Verwendung des Gerats vollstandig durch und
benutzen Sie das Gerat anweisungsgeman.

Bewaren Sie dieses Bedienungsanleitung an einem Ort
auf, an dem sie dem Benutzer jederzeit zugénglich ist.
RNUNG

Halten Sie den Arbeitsplatz sauber. Einunaufgeraumter
Platz oder eine unsaubere Werkbank kann zu Unféllen
fuhren.

Achten Sie auch auf die Umgebung des Arbeitsplatzes.
Sorgen Sie fur ausreichende Beleuchtung. Benutzen
Sie das Gerét nicht in der Né&he entziindbarer
Flussigkeiten oder Gase.

Verwenden Sie Netzstrom mit der auf dem Typenschild
angegebenen Spannungund Frequenz. Die Verwendung
von Netzstrom mit einer anderen Spannung oder
Frequenz fiihrt zu Feuer, Stromschlégen oder Defekten.
Von Kindern fernhalten. Lassen Sie keine anderen
Personen als den Bediener Nass-, Trockensauger oder
Kabel berlihren. Halten Sie Personen, vom Bediener
abgesehen, vom Arbeitsplatz fern.

Benutzen Sie den fur die Arbeit geeigneten Nass-,
Trockensauger. Verwenden Sie das Geréat ausschlieBlich
fur die angegebenen Anwendungen.

Behandeln Sie das Netzkabel mit Sorgfalt. Vermeiden
Sie Tragen des Nass-, Trockensauger durch Halten
am Kabel und entfernen Sie den Stecker nicht durch
Ziehen am Kabel aus der Steckdose. Halten Sie
das Netzkabel von Hitze, Ol oder scharfen Kanten
fern. Stellen Sie darlber hinaus keine schweren
Gegenstande aufihm ab und klemmen Sie es nicht ein.
Der Nass-, Trockensauger sollte gewissenhaft gewartet
werden. Der Austausch von Zubehérteilen sollte nach
den Anweisungen der Bedienungsanleitung erfolgen.
Fuhren Sie eine regelmaBige Inspektion des Netzkabels
durch. Lassen Sie es, wenn es beschéadigt ist, bei Ihrem
Einzelhandler vor Ort oder dem Vertragskundendienst
reparieren. Uberprifen Sie bei Verwendung eines
Verlangerungskabels dieses regelmaBig und tauschen
Sie es im Falle von Beschadigungen aus.

. Schalten Sie den Nass-, Trockensauger in den

folgenden Fallen aus und unterbrechen Sie die
Stromversorgung:
Der Nass-, Trockensauger wird nicht benutzt oder ist
reparaturbeddirftig.

Zubehorteile wie Schlauch oder Filter werden
ausgetauscht.

Es wird von einer Gefahr ausgegangen.

. Vermeiden Sie ungewolltes Einschalten des

Gerats. Tragen Sie das an die Stromversorgung
angeschlossene Gerat nicht mit dem Finger auf
dem Schalter. Stellen Sie vor dem Einstecken des
Steckers in die Steckdose sicher, dass der Schalter
ausgeschaltet ist.

Gehen Sie bei der Arbeit mit der notwendigen
Vorsicht vor. Achten Sie bei der Verwendung des
Nass-, Trockensauger auf die Handhabung, die Art,
wie die Arbeit zu machen ist, die Umgebung etc. und
betatigen Sie das Gerat mit Vorsicht. Wenn Sie in
einem gewissen Abstand zum Nass-, Trockensauger
arbeiten, achten Sie auf den Betriebszustand des
Nass-, Trockensauger (ungewdhnliche Geradusche,
Staubaussto3, Rauchentwicklung etc.). Lassen Sie
sich von lhrem gesunden Menschenverstand leiten.
Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide sind.

27

11.
©]

Uberprifen Sie das Geréat auf beschadigte Teile.
Uberprifen Sie das Gerat vor der Verwendung
auf Beschadigungen der Schutzabdeckung und
anderer Teile und stellen Sie das ordnungsgemaBe
Funktionieren des Gerdats wund die korrekte
Durchfuhrung der beschriebenen Funktionen sicher.
Kontrollieren Sie alle Stellen des Geréts, die den
Betrieb, die Positionseinstellung und die Befestigung
der beweglichen Teile beeintrachtigen kénnen
auf Stérungen, beschadigte Teile und korrekte
Befestigung.

Austausch und Reparatur einer beschéadigten
Schutzabdeckung und anderer Komponenten sollte
nach den Vorschriften der Bedienungsanleitung
erfolgen. Enthalt die Bedienungsanleitung keine
derartigen Vorschriften, wenden Sie sich wegen der
Reparatur an Ihren Einzelhandler vor Ort oder einen
Vertragskundendienst.

Wenden Sie sich bei einem Defekt des Schalters
wegen der Reparatur an |Ihren Einzelhandler vor Ort
oder einen Vertragskundendienst.

Verwenden Sie den Nass-, Trockensauger nicht, wenn
ein Ein- und Ausschalten (ber den Schalter nicht
mdglich ist.

. Lassen Sie Reparaturen des Nass-, Trockensauger in

einem Fachgeschaft ausfihren.

Fuhren Sie keine Veranderungen dieses Nass-,
Trockensauger durch, da er dem geltenden
Sicherheitsstandard entspricht.

Lassen Sie Reparaturen unbedingt von Ihrem
EinzelhandlervorOrtodereinemVertragskundendienst
durchfuhren. Selbst durchgefiihrte Reparaturen
kénnen zu Unfallen oder Verletzungen fuhren.

. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und

von Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen genutzt werden,
sofern sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen
fir den sicheren Gebrauch des Gerats erhalten und
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder
dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne
Aufsicht durchgeflhrt werden.

VORSICHTSMABNAHMEN

BEI DER VERWENDUNG DES
NASS-, TROCKENSAUGER FUR
ELEKTROWERKZEUGE

Die
Vor
Sie
darl

fur Nass-, Trockensauger Ublichen
sichtsmaBnahmenwurdenobenbeschrieben. Befolgen
bei Nass-, Trockensauger fir Elektrowerkzeuge
Uber hinaus die im Folgenden beschriebenen

VorsichtsmaBnahmen:
WARNUNG

1.

Die Leistungsaufnahme eines an den Interlocking-
Anschluss anschlieBbaren Elektrowerkzeugs betragt
wahrend des Betriebs 2400 W. Bei Verwendung eines
Elektrowerkzeugs mit einer héheren als der oben
aufgefiihrten Leistungsaufnahme in Verbindung mit
dem Interlocking-Anschluss fihrt Uberstrom zu einem
Defekt der Verriegelungsschaltung, des Steckers oder
zu Verletzungen.

Verwenden Sie eine Einzelsteckdose mit einer
Nennleistung von mindestens 16 A. Bei gemeinsamer
Verwendung mit anderen Geraten kann es durch
UberméBige Hitzeentwicklung zu Feuer kommen.
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Vermeiden Sie ein Aufsaugen der folgenden Dinge
durch das Geréat:

Beim Schleifen oder Schneiden von Metall entstehende
Funken.

Gegenstande mit hohen Temperaturen wie z. B.
brennende Zigaretten.

Entziindbare Stoffe (Benzin, Verdlnner, Benzol,
Kerosin, Farbe etc.) explosive Stoffe (Nitroglyzerin
etc.), brennbare Stoffe (Aluminium, Zink, Magnesium,
Titan, roter Phosphor, gelber Phosphor, Zelluloid etc.)
Scharfe Gegenstande wie Nagel oder Rasierklingen.

Holzspéne, Metall, Stein, Draht etc.

Festwerdende Materialien wie Zementpulver und
Toner sowie leitende Feinstaube wie Metallpulver und
Kohlenstaub. )

Schaumende Flissigkeiten wie Ol, kochendes Wasser,
Chemikalien und Reinigungsmittel. Flissigkeiten wie
Wasser und Ol. Kann zu Feuer oder Verletzungen
fuhren.

Setzen Sie den Filter vor der Verwendung
ordnungsgemaB ein. Benutzen Sie das Gerat
nicht ohne Filter oder mit falsch eingesetztem oder
eingerissenem Filter. Kann zu Defekten wie der
Uberhitzung des Motors flhren.

Vermeiden Sie den Kontakt des Gerats, des Steckers
oder des Interlocking-Anschlusses mit Wasser oder
Ol. Da das Gerat nicht wasserdicht ist, kann es zu
Stromschlagen oder Defekten kommen.

Verwenden Sie das Gerdt nicht mit verstopfter
Saugéffnung, Lufteinlasséffnung oder Abluftéffnung,
anderenfalls kann es zu einem GberméaBigen Anstieg der
Motortemperatur und zu Problemen wie Deformationen
oder der Uberhitzung des Motors kommen.

TECHNISCHE DATEN

10.

1.

12.

13.

Betétigen Sie das Gerat nicht, wenn der Schwimmer
aktiviert wurde oder wenn Schlauch oder Saugéffnung
etc. durch Fremdkérper verstopft sind, anderenfalls
kann es zu einem UbermaBigen Anstieg der
Motortemperatur und zu Problemen wie Deformationen
oder der Uberhitzung des Motors kommen.

Vermeiden Sie ein Umwerfen des Gerats und
verwenden Sie es nicht auf der Seite liegend. Kann zu
Stromschlagen oder Defekten fihren.

Um Deformationen oder Bruch des Gerats durch
Umwerfen etc. zu vermeiden, sollte es vorsichtig
bewegt werden. Bruch, Risse oder Deformationen
kénnen zu Verletzungen fiihren.

Uberprifen Sie das Gerat bei versehentlichem
Umwerfen oder AnstoBen auf Bruchstellen, Risse
oder Deformationen, da diese zu Verletzungen fiihren
kénnen.

Schalten Sie bei schlechtem Geréatezustand oder
ungewohnlichen Gerauschen wéhrend der Benutzung
unverzlglich den Schalter aus und veranlassen
Sie eine Reparatur bei Ihrem Einzelhandler vor Ort
oder einem Vertragskundendienst. Bei weiterer
Verwendung des Geréts in diesem Zustand kann es zu
Verletzungen kommen.

Benutzen Sie bei Verwendung eines
Verlangerungskabels ein mit einer Masseleitung
versehenes Triplex-Cabtyre-Kabel. Ein Duplexkabel
ohne Masseleistung kann zu Stromschlagen fihren.
Dieses Gerat ist ausschlieBlich flr die Verwendung
in Innenrdumen vorgesehen. Benutzen Sie es nie im
Freien. Schadigung der Isolation kann Stromschlage
oder Feuer zur Folge haben.

Elemont Modell RP150YB RP250YE RP350YE
Verwendeter Netzstrom Gebréauchlicher Einphasenwechselstrom 50/60 Hz, Spannung 230 V /240 V
Motor Einphasenkollektormotor

Anwendung Nass und trocken

Leistungsaufnahme 1140 W

Interlocking-Anschluss™ 2400 W/1700 W /1200 W

Max. Luftstrémung 3,5 m3/min

Max. Saugleistung 22 kPa

Details-Trocken 15L 25L 35L
Details-Nass 12L 22L 30L
Abmessungen (B x T x H) | 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Gewicht™2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Kabel 8m

*1 Priifen Sie unbedingt das Typenschild und den Moduswahlschalter auf dem Produkt, da diese je nach Gebiet

verschieden sein kénnen.

*2 Ohne Kabel und Zubehér.
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STANDARDZUBEHOR

Schlauch (ID 38 mm x 3 m lang)
Rohr...
Verbindungsstickgriff ..
Hauptduse
Fugendse...
Nassduse
Rundbdurstendlse .
Gelenk (D)
(9) Adapter

Das Standardzubehor

Laaa4aaa4ana

ohne vorherige

kann
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.

SONDERZUBEHOR
(separat zu beziehen)

O Papierfilter
O Patronenfilter

Das Sonderzubehdér kann ohne vorherige Bekannt-
machung jederzeit gedndert werden.

ANWENDUNGSGEBIETE

O
O

Allgemeine Reinigung an Arbeitsplatzen etc.
Aufnahme von Feinstauben, die beim Schleifen,
Schneiden oder Bohren von Beton oder Holz mit
Elektrowerkzeugen entstehen.
Aufsaugen von verschitteten
Wasser.

AUSPACKEN

O Packen Sie das Elektrowerkzeug vorsichtig aus.
O Entnehmen Sie vor der Inbetriebnahme das Zubehor
aus dem Tank.

VOR INBETRIEBNAHME

WARNUNG
Uberprifen Sie folgende Punkte vor der Inbetriebnahme.
Punkte 1 bis 3 sollten vor dem Einstecken des Steckers
in die Netzsteckdose Uberprift werden.
. Kontrolle des verwendeten Netzstroms.
Vergewissern Sie sich, dass das Gerat mit der
auf dem Typenschild angegebenen Spannung
betrieben wird. Wird das Gerat mit einer hdheren
als der angegebenen Spannung verwendet, kann
dies zu einer abnorm hohen Motordrehzahl und zur
Beschadigung des Gerats fihren. Verwenden Sie das
Geréat darlber hinaus nicht mit Transformatoren wie
einer Gleichstrom-Energieversorung, einem Umformer
und einem Servomotor, da dies anderenfalls nicht nur
die Beschadigung des Gerats sondern auch Unfélle
zur Folge haben kann.
Sicherstellen, dass der Saugschalter ausgeschaltet
ist.
Wenn der Stecker bei eingeschaltetem Saugschalterin
die Steckdose gesteckt wird, schaltet sich das Gerat
unvermittelt ein und es kann zu unvorhersehbaren
Unfallen kommen. Der Saugschalter wird durch
Driicken auf “ON” ein- und durch Driicken in die “OFF”-
Position wieder ausgeschaltet. Stellen Sie sicher, dass
sich der Saugschalter in der “OFF”-Position befindet.
(Abb. 8)
Uberpriifen des Filters
Der Filter sollte, wie unter “2. Anbringen des Filters”
beschrieben, ordnungsgeman angebracht sein.

O Flissigkeiten wie
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4. Inspektion der Steckdose
Wenn die Steckdose beim Einflihren des Steckers
wackelt oder sich der Stecker zu leicht entfernen Iasst,
ist eine Reparatur erforderlich. Wenden Sie sich an
eine Elektrowerkstatt in Inrer Nahe. Wird eine derartige
Steckdose ohne Reparatur weiter verwendet, kann
dies Uberhitzung und Unfélle zur Folge haben.
5. Verlangerungskabel
WARNUNG
Verwenden Sie ein unversehrtes Verlangerungskabel.
Verwenden Sie bei einer weiter entfernten Stromquelle
ein Verlangerungskabel mit einer fur den Stromfluss
ausreichenden Starke, das jedoch so kurz wie méglich
ist.

VERWENDUNGSHINWEISE

VORSICHT
Das Oberteil sollte nicht als FuBschemel oder Sitz
verwendet werden, anderenfalls kann sich das Geréat
plétzlich in Bewegung setzen und Verletzungen
verursachen.
HINWEIS
Behandeln Sie den Schlauch mit Vorsicht. Vermeiden
Sie gewaltsames Verbiegen des Schlauchs,
Darauftreten oder Bewegen des Nass-, Trockensauger
durch Ziehen am Schlauch. Auch sollte der Schlauch
nicht verbogen aufbewahrt werden, da anderenfalls
Probleme wie Verformung auftreten kénnen.
AnschlieBen des Schlauchs
Driicken Sie, um den beiliegenden Schlauch
anzuschlieBen, diesen in die Saug6ffnung des Tanks,
bis er mit einem Klicken einrastet. Ziehen Sie, um
den Schlauch zu entfernen, diesen heraus, wéhrend
Sie gleichzeitig den Knopf der Saugéffnung driicken
(Abb. 3).
2. Anbringen des Filters (Abb. 4)
WARNUNG
O Das Anbringen des Filters ist unbedingt erforderlich.
(Tuchfilter oder Staubfilter) Anderenfalls wird der Motor
beschéftigt.
Verwenden Sie bei der Aufnahme von Feinstduben wie
Séagemehl und Steinstaub den nicht im Lieferumfang
enthaltenen Papierfilter.
Entfernen Sie ihn fiir das Aufsaugen von Flissigkeiten
wie Wasser nicht, da es sich um einen Filter zum
Trocken- und Nasssaugen handelt.
HINWEIS
Wenn der Filter nass ist, lassen Sie ihn trocknen.
Achten Sie darauf, dass er nicht unter direkter
Sonneneinstrahlung steht. Wird der Filter in nassem
Zustand genutzt, verringert sich die Saugkraft
betréchtlich.
(1) Stellen Sie sicher, dass die Filterdichtung auf die
Tankéffnung aufgesetzt wird.
(2) Stellen Sie sicher, dass sich das Filtergehause unten
am Filter befindet.S
Anbringen der Hauptdiisen, Rohre etc.
Bei Verwendung als Reiniger (Abb. 5)
Verbinden Sie die Teile in der Reihenfolge Schlauch
(ID 38 mm x 3 m lang), Verbindungsstiickgriff, Rohre
und Hauptduse. Die Verbindung wird durch Driicken in
Pfeilrichtung hergestellt. Anwendungsabhéngig kann
auch die Saugéffnung flr Fugen angebracht werden.
AnschlieBen von Elektrowerkzeugen (Abb. 6)
In Reihenfolge von Schlauch (ID 38 mm x 3 m lang)
und Adapter oder Gelenk (D) (Standardzubehér)
anschlieBen. Die Verbindung wird durch Driicken in
Pfeilrichtung hergestellt.
Hinweise zur Verwendung des
Anschlusses

o}

o}
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Interlocking-
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WARNUNG

O Der Interlocking-Anschluss steht unter Spannung,

unabhéngig von der Stellung des Saugschalters

oder Moduswahlschalters an diesem Gerat. Stellen

Sie, bevor Sie den Stecker eines Elektrowerkzeugs

in den Interlocking-Anschluss stecken, sicher, dass

das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist. Wenn der

Stecker in die Steckdose eingesteckt wird und sich der

Saugschalter in der ,ON”-Position befindet, fihrt dies

zum unvermittelten Einschalten des Geréts und zu

unvorhersehbaren Unféllen.

SchlieBen Sie keine Elektrowerkzeuge mit einer

héheren als der im Folgenden angegebenen

Leistungsaufnahme an den Interlocking-Anschluss

an. Anderenfalls fihrt Uberstrom zu einem Defekt

der Verriegelungsschaltung, des Steckers oder zu

Verletzungen. SchlieBen Sie ein Elektrowerkzeug,

mit einer héheren als der angegebenen

Leistungsaufnahme an eine andere Steckdose als

dieses Gerat an. 2400 W Leistungsaufnahme fir das

Elektrowerkzeug.

HINWEIS
Bei Anschluss eines Produkts mit einem
Wicklungstransformator ~an  den Interlocking-
Anschluss wird das Gerdt ca. 5 Sekunden lang
verriegelt. Dies stellt keinen Defekt dar.

(1) Uberprifen Sie die Leistungsaufnahme des
anzuschlieBenden Elektrowerkzeugs
Dieses Gerat kann an ein Elektrowerkzeug mit einer
Leistungsaufnahme von 2400 W angeschlossen
werden. Uberprifen Sie die Leistungsaufnahme des
anzuschlieBenden  Elektrowerkzeugs. Verbinden
Sie ein Elektrowerkzeug mit einer héheren als der
oben angegebenen Leistungsaufnahme mit einer
anderen Steckdose als dieses Gerat. In diesem
Fall kann das Gerat nicht Uber die Betatigung
des  Elektrowerkzeugschalters  betrieben  oder
ausgeschaltet werden.

(2) AnschlieBen  eines
(Abb. 7)
Stecken Sie nach Anheben des Deckels den Stecker
des Elektrowerkzeugs in den Interlocking-Anschluss.

6. Betrieb von Modus-Auswahlschalter, Saugschalter
(Abb. 8)

(1) Moduswahlschalter
Bei Auswahl der Schalterstellung “A” (Automatik) kann
dieses Gerat durch die Betatigung des Schalters
des angeschlossenen Elektrogerats betrieben und
gestoppt werden. Bei Wahl der Schalterstellung “M”
(Manuell) kann dieses Gerat durch Betatigung seines
Schalters betrieben und gestoppt werden.

(2) Saugschalter
Das Gerat wird durch Driicken des Schalters in die
“ON”-Position betétigt. Durch Zuriickstellen des
Schalters auf “OFF” wird das Gerét ausgeschaltet.
Befindet sich der Moduswabhlschalter in der Stellung
“M” (Manuell), wird das Gerét Gber die Betatigung des
Saugschalters betrieben und ausgeschaltet.

(3) Betédtigung der einzelnen Schalter

(a) Bei Verwendung des Gerats mit angeschlossenem
Elektrowerkzeug

Elektrowerkzeugsteckers

(@ Bringen Sie den Saugschalter in die “ON”-Position.
(@ Wahlen Sie die “A” (Automatik)-Stellung des

Moduswahlschalters.

Durch Betatigung des Schalters des angeschlossenen
Elektrowerkzeugs wird dieses Gerdt auch in
Abhéngigkeit von diesem Elektrowerkzeug betétigt
und gestoppt. Zudem lauft das Gerat mehrere
Sekunden weiter, nachdem der Schalter des
Elektrowerkzeugs ausgeschaltet wurde, um den im
Schlauch verbliebenen Staub aufzusaugen; dann
schaltet sich das Gerat aus.

®
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(b) Bei Verwendung des Geréts als Reiniger

(1 Wahlen Sie die “M” (Manuell)-Stellung des
Moduswahlschalters.

(@ Das Gerét wird eingeschaltet, wenn der Saugschalter
auf “ON” gestellt wird. Bringen Sie den Schalter wieder
in die “OFF”-Position, um es auszuschalten.

7. Filterreinigung

WARNUNG
Vergewissern Sie sich, dass der Saugschalter
ausgeschaltet und der Stecker aus der Netzsteckdose
gezogen ist.

VORSICHT

Bei einem mit Staub gefilltem Tank lasst die

Saugleistung nach. Entleeren Sie den Staub sobald

wie mdglich, wenn er die halbe Tankhéhe erreicht hat.

Entfernen Sie den Staub auf folgende Weise, wenn die

Saugleistung wahrend des Betriebes nachlasst:

Entfernen Sie die Klemme und nehmen Sie das

Oberteil ab. Befolgen Sie die Anweisungen unter Punkt

“8. Staub entleeren”.

Entfernen Sie am Filter anhaftenden Staub, indem

Sie bei im Tank montiertem Filter mehrmals an die

Filterinnenseite klopfen. Die Saugleistung wird

wiederhergestellt.

Bringen Sie das Oberteil an und fixieren Sie es mithilfe

der Klemme in der urspriinglichen Position. Hinweise

zum Anbringen des Oberteils finden Sie unter Punkt “8.

Staub entleeren”.

HINWEIS
Da die Filterreinigungsvorrichtung bei Abnahme der
Saugleistung bis zu einem gewissen Grad aktiviert
wird, geschieht dies auch in den folgenden Fallen:

O Wenndie Saugéffnungam Schlauchende verschlossen

ist.

Wenn der Schlauch durch Fremdkérper verstopft ist.

Wenn die Saugleistung des Gerats wéahrend der

Benutzung bis zu einem gewissen Grad abnimmt, wird

die Filterreinigungsvorrichtung automatisch aktiviert

und die Saugleistung wie folgt wiederhergestellt:

Bei Verwendung des Geraéts als Reiniger

Nach dem Stoppen des Motors durch Einstellen des

Moduswahlschalters auf “A” (Automatik) wird die

Filterreinigungsvorrichtung fiir mehrere Sekunden

aktiviert.

Bei Verwendung des Gerats mit angeschlossenem

Elektrowerkzeug

Bringen Sie den Schalter des Elektrowerkzeugs in die

“OFF”-Position; das Geratlauft mehrere Sekunden lang

unvermindert weiter. Die Filterreinigungsvorrichtung

wird anschlieBend, wenn der Motor gestoppt ist,
fir einige Sekunden aktiviert. Abhéngig von dem
angeschlossenen Elektrowerkzeug und der Starke des

Anschlussadapters am Schlauchende ist es méglich,

dass die Filterreinigungsvorrichtung bei jedem

Umschalten des Elektrowerkzeugschalters auf “OFF”

aktiviert wird; hierbei handelt es sich nicht um einen

Defekt.

(2) Wenn die Saugleistung auch nach wiederholter
Aktivierung der Filterreinigungsvorrichtung nicht
wiederhergestellt wird, ist der Tank fast mit Staub
gefullt. Entleeren Sie den Staub im Tank.

8. Staub entleeren

WARNUNG
Vergewissern Sie sich, dass der Saugschalter
ausgeschaltet und der Stecker aus der Steckdose
gezogen ist.

VORSICHT

O Vermeiden Sie Schlage oder StéBe auf Tank, Filter
oder das Gerateoberteil, anderenfalls kann es zu
Deformationen oder Schaden kommen.

(1
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Entleeren Sie Staub und Flissigkeiten im Tank,

unabhéngig von der aufgesaugten Staub- und

Flissigkeitsmenge, mindestens einmal téglich

und halten Sie das Gerat, den Filter usw. sauber.

Anderenfalls kann es zu Saugleistungsabfall,

Motordefekt, schlechten Geriichen oder Korrosion

kommen.

Halten Sie den Tank wahrend der Entleerung nicht

an den Klemmen, da es sonst zur Beschadigung der

Klemmen kommen kann.

HINWEIS
Vermeiden Sie Kippen des Tanks, wenn sich
Zubehérteile (Rohr, Hauptdilse etc.) im Sockel oder
im Tank befinden, da diese anderenfalls beschadigt
werden kénnten.

WARNUNG
Wenn das Gerdat umgeworfen wird, wéhrend sich
Flussigkeit im Tank befindet, gelangt diese Flissigkeit
in den Motor- oder Schalterbereich und verursacht
Stromschlage oder einen Motordefekt.

(1) Lésen Sie die Klemmen (2 Stiick) und heben Sie den
Griff des Oberteils an. (Abb. 9)

(2) Entfernen Sie am Filter anhaftenden Staub, indem Sie
mehrmals an die Innenseite des Filters klopfen.

(3) Kippen Sie den Tank, um den Staub zu entleeren.
(Abb. 10, 11)

(4) Bringen Sie Filter, Filtergehduse, Oberteil und
Klemmen wieder in ihrer urspringlichen Position an.

9. Transport und Aufbewahrung

(1) Hinweise zur Verwendung des Griffs
Halten Sie den Griff des Oberteils wie in Abb. 12
gezeigt, um das Gerat zu tragen oder zu bewegen.
Verstauen Sie den Griff, wenn er nicht benutzt wird, im
Oberteil des Gerats.

(2) Feststellen und Lésen des FuBrélichens
Das Rad lasst sich durch Herunterdriicken des Hebels
am FuBrolichen fixieren. Heben Sie den Hebel an, um
die Fixierung des Rads wieder zu l6sen (Abb. 13).
Stellen Sie das FuBrélichen beim Transport des Gerats
in einem Fahrzeug fest, um das Gerat zu fixieren.
Vergewissern Sie sich jedoch, bevor Sie das Gerat
bewegen, dass das FuBrélichen geldst ist, da dieses
anderenfalls beschadigt werden kann.

(3) Wenn das Geréat aufbewahrt wird
Wenn Sie die Reinigung fir einige Zeit unterbrechen
wollen, kénnen Sie das Rohr durch Einrasten in der
Rohrhalterung befestigen. Das Gerat kann dann
aufbewahrt werden. Das Kabel lasst sich aufrollen und
ebenfalls einrasten (Abb. 14).

10. Anbringen des Papierfilters (nichtim Lieferumfang
enthalten)

WARNUNG

O Schalten Sie das Gerat unbedingt aus und entfernen

Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Verwenden Sie einen Papierfilter in Kombination mit

dem Standardtuchfilter.

Wenn der Papierfilter beschadigt wird, kann Staub

in den Motor gelangen und es kann aufgrund von

Uberhitzung zu abnormen Gerduschen oder einem

Feuer kommen.

VORSICHT
Vermeiden Sie bei Verwendung eines Papierfilters das
Aufsaugen von Flissigkeiten wie Wasser oder nassem
Staub, da dies zum ReiBen des Filters flihren kann.

(1) Offnen Sie den Papierfilter horizontal, so dass das
Saugloch im Papierfilter Gber der Oberkante des Tanks
liegt (Abb. 15).

(2) Bevor Sie den Filter am Gerat anbringen, biegen Sie die

beiden Falze der Pappe in einem Winkel von etwa 90 °

in Pfeilrichtung um (Abb. 16).

e}
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(3) Bringen Sie den Filter so an, dass das Saugloch im
Papierfilter Uber der Saugéffnung des Geréts liegt.
Fiihren Sie den Filter wie in der Abbildung dargestellt
in Pfeilrichtung ein, sodass die Pappe des Papierfilters
hinter dem Stopper der Saugéffnung zu liegen kommt
(Abb. 17).

SCHWIMMERMECHANISMUS

Dieses Gerat ist mit einem Schwimmermechanismus
ausgestattet, der ein Eindringen von Wasser in den Motor
verhindert, wenn die aufgesaugte Wassermenge einen
bestimmten Wert Gberschreitet. Schalten Sie den Schalter
unverziglich aus, wenn der Schwimmer aktiviert wird, um
ein weiteres Aufsaugen von Wasser zu verhindern und
entleeren Sie das Wasser aus dem Tank.

VORSICHT

O Setzen Sie den Betrieb nicht fort, wenn der Schwimmer
aktiviert wurde, anderenfalls kann es zu einem
UberméaBigen Anstieg der Motortemperatur und zu
Problemen wie Deformationen oder dem Uberhitzen
des Motors kommen.

Vermeiden Sie das Aufsaugen von schaumenden
Flussigkeiten wie Reinigungsmittel oder Schaum.
Schaum kann aus den Luftauslasséffnungen
austreten, bevor der Schwimmer aktiviert wird. Eine
weitere Verwendung des Gerats in diesem Zustand
kann Stromschlége oder Defekte zur Folge haben.

WARTUNG UND INDPEKTION
WARNUNG

O Stellen Sie vor Inspektionen und Wartungsarbeiten
sicher, dass der Saugschalter ausgeschaltet und der
Stecker aus der Steckdosen entfernt ist.

O Fihren Sie Arbeiten nicht mit nassen Handen durch.
Dies kann Stromschlage oder Verletzungen zur Folge
haben.

1. Wartung des Filters

HINWEIS

O Da es sich bei Filtern um Verbrauchsgiiter handelt,
empfiehlt es sich, Ersatzfilter vorratig zu haben.

Der Tuchfilter sollte, selbst bei erheblicher Verstopfung,
lediglich abgeklopft werden. Kréftiges Abblrsten
verkirzt die Produktlebensdauer.

Lassen Sie Filter nicht fallen. Kann zum Bruch der
Harzkomponente fihren.

Ein verstopfter Filter hat eine erheblichen Verringerung
der Saugleistung zur Folge. Entfernen Sie Staub
regelmé&Big durch Klopfen auf die Filterinnenseite.

. Inspektion der Befestigungsschrauben

Alle Befestigungsschrauben werden regelméaBig
inspiziert und gepruft, daf sie richtig angezogen sind.
Wenn sich eine der Schrauben lokkert, muf3 sie sofort
wieder angezogen werden. Geschieht das nicht, kann
das zu erheblicher Gefahr fihren.

Wartung des Motors

Die Motorwicklung ist das “herz” des Elektrowerk-
zeugs.

Daher ist besonders sorgféltig darauf zu achten, daB3
die Wicklung nicht beschédigt wird und/oder mit Ol
oder Wasser in Berlihrung kommt.

Uberprifen auf Staubablagerungen

Staub lasst sich mithilfe eines weichen Tuchs oder
eines mit Seifenwasser befeuchteten Tuchs entfernen.
Verwenden Sie keine Bleichmittel, Chlor, Benzin oder
Verdlinner, da diese den Kunststoff beschadigen
kénnen.

o}

o}
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5. Wartung und Reparaturen

Bei allen hochwertigen Elektrowerkzeugen wird
aufgrund von Verschlei3 durch die normale Benutzung
irgendwann eine Wartung oder das Auswechseln
von Teilen notwendig. Um sicherzustellen, dass nur
zugelassene Ersatzteile verwendet werden, dirfen
Wartungs- und Reparaturarbeiten AUSSCHLIEBLICH
VON EINER HiKOKI-VERTRAGSWERKSTATT
durchgeflhrt werden.

Bei Beschadigung des Stromkabels muss dieses
durch den Hersteller, einen Vertragskundendienst
oder &hnlich qualifizierte Personen ausgetauscht
werden, um Gefahren zu vermeiden.

AUSWAHL VON ZUBEHOREN

Die Zubehoére dieser Maschine sind auf Seite 134
aufgelistet.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

GARANTIE

Auf HiIKOKI-Elektrowerkzeuge gewéhren wir eine Garantie
unter Zugrundelegung der jeweils geltenden gesetzlichen
und landesspezifischen Bedingungen. Dieses Garantie
erstreckt sich nicht auf Gehausedefekte und nicht auf
Schéden, die auf Missbrauch, bestimmungswidrigen
Einsatz oder normalen Verschlei3 zurickzufiihren
sind. Im Schadensfall senden Sie das nicht zerlegte
Elektrowerkzeug zusammen mit dem GARANTIESCHEIN,
den Sie am Ende der Bedienungsanleitung finden, an ein
von HiKOKI autorisiertes Servicecenter.

HINWEIS

Aufgrund des sténdigen Forschungs-und Entwicklungs-
programms von HiKOKI sind Anderungen der hierin
gemachten technischen Angaben nicht ausgeschlossen.
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(Traduction des instructions d’origine)

PRECAUTIONS DE SECURITE DE
LASPIRATEUR EAU & POUSSIERES

e}

O

e}

Afin de prévenir les accidents, tels que les incendies,
les électrocutions et les blessures, bien suivre les
“Précautions de Sécurité” ci-dessous.

AvantI'emploi, lire toutes les “Précautions de Sécurité”;
utiliser ensuite I'appareil correctement, conformément
aux instructions.

Prendre soin de ranger le présent mode d’emploi dans
un endroit ou l'utilisateur peut le consulter en tout
temps.

AVERTISSEMENT

1.
2.

10.

Garder le lieu de travail propre. Un espace ou un établi
en désordre peut causer des accidents.

Evaluer aussi les conditions environnantes du milieu
de travail. Eclairer suffisamment le lieu de travail. Ne
pas utiliser 'appareil en présence d’un liquide ou d’un
gaz inflammable.

Lalimentation doit avoir la tension et la fréquence
données sur la plaque signalétique. Lemploi d’une
alimentation avec une tension ou une fréquence
différente causera des incendies, des électrocutions
ou des défaillances.

Eloigner les enfants. Personne d’autre que I'opérateur
ne doit toucher I'aspirateur eau & poussiéres ou le
cordon. Eloigner toute autre personne que l'opérateur
du lieu de travail.

Utiliser I'aspirateur eau & poussieres qui convient a
la tache. Lappareil ne doit servir qu'aux applications
auxquelles il est destiné.

Ne pas manipuler brusquement le cordon. Ne pas
déplacer I'aspirateur eau & poussiéres en saisissant
le cordon ou ne pas tirer le cordon pour le débrancher
de la prise d’alimentation. Garder le cordon a I'écart de
la chaleur, de I'huile ou des angles. Ne pas non plus
placer d’objet lourd dessus ou le coincer entre des
objets.

Bien entretenir l'aspirateur eau & poussiéres. Le
remplacement des accessoires devrait est traité
a la suite du mode d’emploi. Vérifier le cordon
périodiquement. S’il est endommagé, le faire réparer
par le détaillant local ou 'agent-service autorisé. Siune
rallonge est utilisée, la vérifier périodiquement; en cas
de dommage, la remplacer.

Dans les cas suivants, éteindre I'aspirateur eau &
poussieres et couper l'alimentation principale:
L'aspirateur eau & poussiéres ne sert pas ou il doit étre
réparé.

Des accessoires, tels qu’un tuyau flexible et un filtre,
sont remplacés. Un danger est attendu.

Eviter un démarrage soudain. Ne pas transporter
’appareil branché a la source d’alimentation avec un
doigt sur linterrupteur. Confirmer que linterrupteur
est sur arrét avant d’insérer la fiche dans la prise
d’alimentation.

Effectuer le travail avec la prudence voulue. En cours
d’utilisation, faire attention au mode de manipulation
de l'aspirateur eau & poussieres, a I'exécution du
travail, a la situation environnante, etc., et procéder
avec prudence. Si I'on s’éloigne de I'aspirateur eau &
poussiéeres pour atteindre certains emplacements, se
soucier de I'état de fonctionnement de I'aspirateur eau
& poussieres (son anormal, émission de poussiéere
ou de fumée, etc.). Faire preuve de bon sens. Ne pas
utiliser I'appareil lorsqu’on est fatigué.

. Vérifier s’il y a des piéces endommagées.

Avant l'emploi, vérifier si I'enveloppe protectrice
ou dautres pieces présentent des dommages
quelconques et confirmer que l'appareil fonctionne
normalement et accomplit les fonctions nécessaires.
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Rechercher toute anomalie aux endroits capables
d’influencer le fonctionnement, vérifier le réglage de la
position, I'état de serrage des parties mobiles et I'état
des piéces ou des fixations.

Le remplacement et la réparation de I'enveloppe
protectrice et des autres pieces endommagées
devrait se faire selon les consignes de manipulation.
Si le manuel ne contient pas de telles consignes, faire
effectuer la réparation par le détaillant local ou I'agent-
service autorisé.

Si linterrupteur fait défaut, le faire réparer par le
détaillant local ou l'agent-service autorisé. Eviter
d’utiliser un aspirateur eau & poussiéres qui ne peut
pas étre démarré ou éteint par I'interrupteur.

. Contacter le marchand spécialisé pour faire réparer

I’'aspirateur eau & poussiéres.

Puisque l'aspirateur eau & poussieres respecte la
norme de sécurité applicable, ne pas le modifier.
Prendre soin de le faire réparer par le détaillant local ou
I'agent-service autorisé. Une réparation par I'utilisateur
peut occasionner des accidents ou des blessures.

. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dés 8

ans et les personnes ayant des handicaps physiques,
sensoriels ou mentaux, ou manquant d’expérience et
de connaissances si elles sont sous surveillance ou
ayant regu des instructions préalables concernant
I'utilisation de I'appareil dans un endroit siir et qu’elles
comprennent les risques encourus. Les enfants
ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage
et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

PRECAUTIONS A PRENDRE A
LEMPLOI DE UASPIRATEUR EAU &
POUSSIERES POUR OUTILS
ELECTRIQUES

Les précautions communes aux aspirateurs eau &
poussieres ont été décrites. Avec les aspirateurs eau &

poussieres pour outils électriques,

il faut suivre les

précautions supplémentaires ci-dessous:
AVERTISSEMENT

1.

O O 0%

[o)eoXe)

La consommation d’énergie d’un outil électrique qu’il
est permis de brancher sur la prise d’asservissement
est de 2400 W en cours de fonctionnement. Si un
outil électrique avec une consommation d’énergie
supérieure est connecté a la prise d’asservissement,
une surintensité provoquera la défaillance du circuit
d’asservissement ou de la fiche ou des blessures.

La prise d’alimentation doit avoir une intensité de 16 A
ou plus, et rien d’autre ne doit y étre branché. Si elle
est partagée avec d’autres instruments, des incendies
peuventrésulter d’'une génération de chaleuranormale.
Eviter d’aspirer ce qui suit avec I'appareil:

Les étincelles générées par le meulage ou la coupe de
métal.

Les objets a température élevée, comme une cigarette
allumée.

Les substances inflammables (essence, diluant,
benzéne, kérosene, peinture, etc.), les substances
explosives (nitroglycérine, etc.), les substances
combustibles (aluminium, zinc, magnésium, titane,
phosphore rouge, phosphore blanc, celluloid, etc.).
Les objets coupants, comme un clou et un rasoir.

Les copeaux de bois, le métal, la pierre, les fils, etc.
Les matériaux de solidification, comme le ciment en
poudre et le toner, et les poussiéres fines conductibles,
comme la poudre de métal et la poudre de carbone.
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O Lesliquides mousseux, comme I'huile, 'eau bouillante,
un produit chimique liquide et du détergent. Les
liquides, comme I'eau et I'huile. Il y a risque d’incendie
ou de blessure.

4. Installer le filtre correctement avant usage. Ne pas
utiliser I'appareil sans filtre, avec le filtre dans la
mauvaise position ou avec un filire déchiré. Des
défaillances peuvent s’ensuivre, comme le grillage du
moteur.

5. Ne pas mettre d’eau ou d’huile sur I'appareil, la fiche
ou la prise d’asservissement. Puisque cet appareil
n'est pas imperméable, ceci pourrait causer une
électrocution ou des défaillances.

6. Ne pas utiliser lappareil lorsque son orifice
d’aspiration, son arrivée d’air ou son orifice d’extraction
sont obstrués. La température du moteur peut s’élever
anormalement et causer des problémes comme la
déformation de piéces ou le grillage du moteur.

7. Ne pas exploiter 'appareil pendant que son flotteur
fonctionne ou lorsque son tuyau flexible ou sa
bouche d’aspiration, etc., est bouché par une matiére
étrangére. La température du moteur peut s’élever
anormalement et causer des problémes comme la
déformation de pieces ou le grillage du moteur.

8. Ne pas faire basculer I'appareil ou I'utiliser couché sur
le c6té. Une électrocution ou des défaillances peuvent
s’ensuivre.

9. Pour éviter que I'appareil ne se déforme ou ne se
casse lors d’un basculement ou autre, il faut déplacer
'appareil avec calme. Les bris, les fissures ou les
déformations peuvent occasionner des blessures.

10. Lorsque lappareil est échappé ou frappé
accidentellement, vérifier si 'appareil est brisé, fissuré
ou déformé. Les bris, les fissures ou les déformations
peuvent occasionner des blessures.

11. Si l'appareil est défectueux ou qu’il émet un son
anormal pendant la marche, mettre immédiatement
linterrupteur sur arrét et faire effectuer la réparation
par le détaillant local ou I'agent-service autorisé. Si
I'utilisateur continue d’exploiter 'appareil dans cet état,
des blessures peuvent s’ensuivre.

12. Comme rallonge, utiliser un céble triplex sous gaine de
caoutchouc muni d’un fil de terre. Un cable duplex sans
fil de terre peut étre la cause d’une électrocution.

13. Cetappareil estdestiné aun usage intérieur seulement.
Ne jamais l'utiliser a l'extérieur. La détérioration de
Iisolation peut provoquer une électrocution ou un
incendie électrique.

SPECIFICATIONS

. Modele RP150YB RP250YE RP350YE
Article
Alimentation utilisée Monophasée CA 50 /60 Hz d’'usage courant, tension 230 V /240 V
Moteur Einphasenkollektormotor
Application Nass und trocken
Puissance 1140 W
Prise électrique d’asservissement*1 2400 W/ 1700 W/ /1200 W
Débit d’air max. 3,5 m3/min
Dépression max. 22 kPa
Détails (poussiéres) 15L 25L 35L
Détails (liquides) 12L 22L 30L
Dimensions (L x P x H) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Poids™2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Kabel 8m

*1 Veillez a vérifier la plaque signalétique et le sélecteur de mode sur le produit car il est susceptible de changer par

zones.
*2 Sans cordon ni accessoires.

ACCESSOIRES STANDARD

(1) Tuyau flexible (Di 38 mm x 3 m Iong)
(2) Tuyaurigide...

(3) Poignée de raccord..
(4) Suceur principal...
(5) Suceurplat........
(6) Suceur aliquides..
(7) Suceur a brosse ronde
(8) Joint (D) ...
(9) Adaptateur

Les accessoires standard sont SUJets a changement sans
préavis.

LaoaLaaa4a4appa
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ACCESSOIRES EN OPTION
(vendus séparément)

O Filtre en papier
O Filtre a cartouche

Les accessoires en option sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

O Le nettoyage général des lieux de travail et autres.

O La collecte de poussiéres fines générées lors du
meulage, de la coupe ou du pergage du béton ou du
bois avec des outils électriques.

O Laspiration de liquide, comme I'eau renversée sur le
plancher.



DEBALLAGE

O Déballer avec soin l'outil électrique.
O Sortir les accessoires du réservoir avant de travailler.

AVANT LA MISE EN MARCHE

AVERTISSEMENT
Avant I'emploi, vérifier ce qui suit. Les vérifications 1 a
3 devraient étre faites avant d’'insérer la fiche dans la
prise d’alimentation.
Confirmer I'alimentation utilisée.
S’assurer d'utiliser I'appareil avec la tension indiquée
surlaplaque signalétique. Silatension utilisée dépasse
celle indiquée, le moteur peut tourner anormalement
vite et endommager 'appareil. De plus, il ne faut pas
utiliser I'appareil avec des transformateurs, comme
une alimentation CC, un générateur de moteur et
un transformateur-élévateur; sinon, non seulement
'appareil subira des dommages, mais des accidents
risquent de se produire.
Confirmer que linterrupteur de I'aspirateur est
sur arrét.
Si, sans savoir que linterrupteur d’aspirateur est
sur marche, I'utilisateur insére la fiche dans la prise
d’alimentation, le démarrage soudain de I'appareil
peut causer des accidents inattendus. Linterrupteur
d’aspirateur est mis sur marche en appuyant sur “ON”
et mis sur arrét en basculant de nouveau vers “OFF”.
Vérifier sans faute que l'interrupteur de I'aspirateur est
sur arrét. (Fig. 8)
Vérifier le filtre.
Le filtre devrait étre attaché correctement en suivant
les instructions de “2. Fixation du filtre”.
Inspection de la prise d’alimentation
Si, alinsertion de lafiche, la prise d’alimentation branle
ou que la fiche en sort d’elle-méme, la prise doit étre
réparée. Consulter I'atelier d’électricien le plus proche.
Si une telle prise d’alimentation est utilisée dans cet
état, elle surchauffera et entrainera des accidents.
5. Rallonge
AVERTISSEMENT
Utiliser une rallonge en parfait état. Si la source
d’alimentation est éloignée, employer une rallonge
assez épaisse pour porter un courant électrique et
aussi courte que possible.

UTILISATION

ATTENTION
Ne pas s’asseoir sur le dessus de la téte ou y poser le
pied. Sinon, I'appareil pourrait soudainement bouger et
causer un blessure.

REMARQUE
Manipuler le tuyau flexible avec soin. Ne pas fléchir
le tuyau flexible avec force, le piétiner ou le tirer pour
déplacer l'aspirateur eau & poussiéres. Ne pas non
plus ranger le tuyau en position fléchie. Sinon, il peut
se déformer, entre autres problémes.

1. Raccordement du tuyau flexible
Pousser le tuyau flexible attaché dans [lorifice
d’aspiration du réservoir jusqu’a ce qu'’il s’enclenche,
et le raccorder. Pour enlever le tuyau flexible, le tirer
tout en enfongant le bouton de l'orifice d’aspiration.
(Fig. 3)

2. Fixation du filtre (Fig. 4)

AVERTISSEMENT
O Ne pas omettre de fixer le filtre (filtre en tissu ou filtre &
poussieres). Sinon, le moteur sera endommagé.
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Pour la collecte de poussiéres fines, comme la poudre
de parement et la poudre de pierre, utiliser le filtre en
papier optionnel.
Puisque c’est un filtre pour I'aspiration de poussiéres
et de liquides, ne pas le retirer lors du ramassage de
liquides, comme l'eau.
REMARQUE
Si le filtre est mouillé, laissez-le sécher a I'abri des
rayons du soleil. Lusage d’un filtre mouillé réduit
considérablement le pouvoir d’absorption.
(1) Vérifier que la garniture de filtre est installée sur la
bouche du réservoir.
(2) Vérifier que la cage de filtre est au fond du filtre.
3. Fixation du suceur principal, des tuyaux rigides,
etc.
En vue du nettoyage général (Fig. 5)
Raccorder, dans l'ordre, le tuyau flexible (Di 38 mm
x 3 m long), la poignée de raccord, les tuyaux rigides
et le suceur principal. Le raccordement est effectué
en pressant dans le sens de la fleche. La bouche
d’aspiration pour les interstices peut aussi étre
attachée selon I'application.
Raccordement d’outils électriques (Fig. 6)
Connectez dans l'ordre le flexible (diametre 38 mm x
3 m de long) et 'adaptateur ou le joint (D) (accessoire
standard). Le raccordement est effectué en pressant
dans le sens de la fléche.
5. Utilisation de la prise électrique d’asservissement
AVERTISSEMENT
O La prise électrique d’asservissement de cet appareil
est sous tension, quelle que soit la position de
l'interrupteur de l'aspirateur ou du sélecteur de mode.
Avant d’insérer la fiche d'un outil électrique dans la
prise électrique d’asservissement, il faut vérifier que
l'interrupteur de l'outil électrique est sur arrét. Si, sans
savoir que l'interrupteur d’aspirateur est sur marche,
I'utilisateur insére la fiche dans la prise d’alimentation,
le démarrage soudain de l'appareil peut causer des
accidents inattendus.
Ne pas brancher un outil électrique qui dépasse la
consommationd’énergie suivante surlaprise électrique
d’asservissement. Sinon, une surintensité causera la
défaillance du circuit d’asservissement ou de lafiche ou
une blessure. Brancher I'outil électrique qui dépasse la
consommation d’énergie suivante sur une autre prise
d’alimentation que celle accueillant la fiche de cet
appareil. Consommation d’énergie de I'outil électrique:
2400 W.
REMARQUE
Si un produit contenant un transformateur a
enroulement est branché a la prise électrique
d’asservissement, I'appareil se verrouille pour environ
5 secondes, ce qui n’indique aucune défaillance.
(1) Vérification de la consommation d’énergie de
I'outil électrique a raccorder
Il est possible de raccorder cet appareil a un outil
électrique dont la consommation d’énergie est de
2400 W. Vérifier la consommation d’énergie de l'outil
électrique araccorder. Dans le cas d’un outil électrique
qui dépasse la consommation d’énergie ci-dessus,
brancher loutil sur une autre prise d’alimentation
que celle accueillant la fiche de l'appareil. Lappareil
ne pourra alors pas étre actionné ou arrété par
intermédiaire de I'interrupteur de l'outil électrique.
(2) Branchement de la fiche d’un outil électrique
(Fig. 7)
Lever le couvercle etinsérer la fiche de I'outil électrique
dans la prise électrique d’asservissement.
. Fonctionnement du sélecteur de mode, interrupteur
de l'aspirateur (Fig. 8)

o}
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(1) Sélecteur de mode
Si 'on appuie sur “A” (Automatique), cet appareil peut
étre mis en marche et en arrét par l'intermédiaire de
linterrupteur de loutil électrique connecté. Si I'on
appuie sur “M” (Manuel), cet appareil peut étre mis
en marche et en arrét par lintermédiaire de son
interrupteur.

(2) Interrupteur de I'aspirateur
Si I'on appuie sur “ON”, 'appareil est actionné. En
ramenant l'interrupteur sur “OFF”, 'appareil est arrété.
Quand le sélecteur de mode est sur “M” (Manuel),
'appareil est mis en marche et en arrét au moyen de
I'interrupteur de l'aspirateur.

3) Mode d’utilisation de chaque interrupteur

(
(

a) Lorsque le fonctionnement de [lappareil est
subordonné a celui d’un outil électrique

@ Mettre l'interrupteur d’alimentation sur “ON”.

@ Mettre le sélecteur de mode sur “A” (Automatique).

@ En actionnant linterrupteur de Ioutil électrique
raccordé, cet appareil est simultanément mis

en marche et en arrét. De plus, afin d’aspirer les

poussiéres restantes dans le tuyau flexible, I'appareil

continue de tourner plusieurs secondes apres la mise
sur arrét de linterrupteur de l'outil électrique, puis
appareil s’arréte.

Lorsque 'appareil sert au nettoyage général

Mettre le sélecteur de mode sur “M” (Manuel).

Si linterrupteur d’alimentation est mis sur “ON”,

lappareil fonctionne. Pour [l'arréter, remettre

linterrupteur sur “OFF”.

Nettoyage du filtre

ERTISSEMENT

Prendre soin de mettre I'interrupteur de I'aspirateur

sur arrét et de débrancher la fiche de la prise

d’alimentation.

ATTENTION

Si le réservoir est rempli de poussiéres, la puissance

d’aspiration baisse. Vider les poussiéres des que

possible lorsqu’elles atteignent la moitié de la hauteur
du réservoir.

Lorsque la puissance d’aspiration baisse en cours

d’utilisation, éliminer les poussieres par la démarche

suivante:

Retirer le dispositif de serrage et détacher la téte.

La marche a suivre est décrite a “8. Elimination des

poussieres”.

(2) Détacher les poussiéres adhérentes en frappant la
face intérieure du filtre plusieurs fois tandis que le filtre
est monté dans le réservoir. La puissance d’aspiration
sera rétablie.

(3) Fixer la téte et le dispositif de serrage dans leur
position originale. La méthode de fixation est décrite a
“8. Elimination des poussiéres”.

REMARQUE

Puisque le dispositif de nettoyage du filtre s’actionne

lorsque la puissance d’aspiration diminue jusqu’a un

certain point, il fonctionne aussi dans les cas suivants:

Lorsque la bouche d’aspiration au bout du tuyau

flexible est obstruée.

Lorsque le tuyau flexible est bouché par une matiére

étrangére.

(1) Lorsque la puissance d’aspiration de I'appareil diminue
légérement en cours d’utilisation, son dispositif de
nettoyage du filtre s’actionne automatiquement et sa
puissance d’aspiration est rétablie comme suit:

(a) Lorsque l'appareil sert au nettoyage général
Aprés que le moteur a été arrété en mettant le
sélecteur de mode sur “A” (Automatique), le dispositif
de nettoyage du filtre fonctionne pendant quelques
secondes.

OSG;

7.
AV

(

=

O
O

36

(b) Lorsque I'appareil est raccordé a un outil électrique
lors de l'utilisation
Mettre I'interrupteur de l'outil électrique sur “OFF” et
mettre I'appareil en plein service pendant plusieurs
secondes. Ensuite, aprés larrét du moteur, le
dispositif de nettoyage du filtre fonctionne pendant
plusieurs secondes. Selon l'outil électrique raccordé
et I'épaisseur de I'adaptateur d’accessoire au bout du
tuyau flexible, il se peut que le dispositif de nettoyage
du filtre fonctionne chaque fois que linterrupteur de
I'outil électrique est mis sur “OFF”. Ceci n’est toutefois
pas une défaillance.

(2) Si le dispositif de nettoyage du filtre est actionné
maintes fois sans que la puissance d’aspiration ne
se rétablisse, le réservoir est presque rempli de
poussiéres. Vider le contenu du réservoir.

8. Elimination des poussiéres

AVERTISSEMENT
Prendre soin de mettre l'interrupteur de l'aspirateur
sur arrét et de débrancher la fiche de la prise
d’alimentation.

ATTENTION
O Eviter les chocs sur le réservoir, le filire ou la téte.
Autrement, ils seront déformés ou endommagés.
Méme si ce chiffre dépend de la quantité de poussiéres
et de liquides absorbés, les poussieres et liquides
doivent étre évacués du réservoir au moins une fois
par jour. En outre, I'appareil, le filtre etc. doivent étre
maintenus propres. Sinon, la puissance d’aspiration
peut chuter, le moteur peut tomber en panne, et une
mauvaise odeur ou de la rouille peuvent apparaitre.

Ne pas tenir les dispositifs de serrage au moment de

vider les poussiéres du réservoir. Sinon, les dispositifs

de serrage peuvent étre endommagés.

REMARQUE
Ne pas incliner le réservoir avec les accessoires (tuyau
rigide, suceur principal, etc.) insérés dans la base ou
le réservoir. Sinon, des piéces quelconques risquent
d’étre endommagées.

AVERTISSEMENT
Si I'appareil est renversé sur le co6té tandis que le
réservoir contient du liquide, le liquide s’infiltre dans le
moteur ou la zone de l'interrupteur, ce qui peut causer
une électrocution ou la défaillance du moteur.

(1) Retirer les dispositifs de serrage (2) et lever la poignée
de la téte (Fig. 9).

(2) En frappant légérement la face intérieure du filtre
plusieurs fois, détacher les poussiéres qui adhérent au
filtre.

(3) Incliner le réservoir et vider les poussiéres. (Fig. 10, 11)

(4) Fixer le filtre, la cage de filtre, la téte et le dispositif de
serrage dans leurs positions initiales.

9. Transport et entreposage

(1) Utilisation de la poignée
Pour transporter ou déplacer I'appareil, tenir la poignée
de la section de la téte comme dans la Fig. 12. Lorsque
la poignée ne sert pas, la placer dans la section de la
téte.

(2) Blocage et libération de la roulette
En abaissant le bras de la roulette avec le frein, on
bloque la rotation de la roulette. Pour libérer la roue
bloquée, lever le bras (Fig. 13). Lors du déplacement
de I'appareil sur un véhicule, bloquer la roulette pour
immobiliser I'appareil. Cependant, avant de faire
rouler 'appareil, vérifier que la roulette est libérée ou la
roulette sera endommagée.

(3) Entreposage de I'appareil
Lorsque I'utilisateur veut prendre une pause au cours
du nettoyage, il peut accrocher le porte-tuyau du tuyau.
Lappareil peut ensuite étre rangé. Le cordon peut
aussi étre enroulé et accroché. (Fig. 14)
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10. Comment fixer le filtre en papier (en option)
AVERTISSEMENT

O Noubliez pas de mettre I'appareil hors tension et de
débrancher la prise électrique.
O Sivous utilisez un filtre en papier, n'oubliez pas le filtre

en chiffon standard.

Si le filtre en papier se déchire, de la poussiére risque
de pénétrer a I'intérieur du moteur, provoquant un bruit
anormal. La surchauffe entraine en outre un risque
d’incendie.

ATTENTION
Si vous utilisez un filtre en papier, éviter de le tremper
dans des liquides tels que de I'eau ou de la poussiere
mouillée, car le filtre risque de se déchirer.

(1) Ouvrez lefiltre en papier horizontalement de maniére a
ce que l'orifice d’aspiration du papier filtre se trouve par
dessus le réservoir. (Fig. 15)

(2) Avant de fixer le filtre & I'appareil, pliez les deux plus
dans le carton a environ 90° en direction de la fleche.
(Fig. 16)

(3) Faites correspondre l'orifice d’aspiration dans le papier
filtre avec la bouche d’aspiration de I'appareil. Insérez
le filtre dans la direction de la fleche comme cela est
indiqué sur l'illustration, de maniere a ce que le carton
du filtre en papier dépasse la cale sur la bouche
d’aspiration. (Fig. 17)

MECANISME DE FLOTTEUR

Cet appareil est muni d’'un mécanisme de flotteur pour
empécher I'eau de pénétrer dans le moteur si la quantité
d’eau aspirée dépasse une certaine limite. Lorsque le
flotteur fonctionne pour ne pas aspirer d’eau, se dépécher
de mettre I'interrupteur sur arrét et vider I'eau du réservoir.
AVERTISSEMENT

O Lorsque le flotteur fonctionne, il faut interrompre
I'utilisation. Sinon, la température du moteur peut
s’élever anormalement et causer des problemes
comme la déformation de piéces ou le grillage du
moteur.

Eviter d’aspirer un liquide mousseu comme du
détergent ou de la mousse. Avant que le flotteur ne
fonctionne, de la mousse peut étre crachée par la
sortie d’air. Sil'utilisateur continue d’exploiter I'appareil
dans cet état, une électrocution ou une défaillance
peut s’ensuivre.

ENTRETIEN ET CONTROLE

AVERTISSEMENT

O En vue de I'inspection et de I'entretien, prendre soin
de mettre l'interrupteur de I'aspirateur sur arrét et de
débrancher la fiche de la prise d’alimentation.

O Ne pas travailler avec les mains mouillées. Une
électrocution ou des blessures peuvent s’ensuivre.
1. Entretien du filtre

REMARQUE

O Puisqu'un filire est une piéce consommable, nous
recommandons de prévoir des remplacements.

Le filtre en tissu devrait étre simplement tapoté méme
s’il est sérieusement bouché. Un brossage vigoureux
écourte sa vie.

Ne pas brusquer un filtre. Ceci risque de briser sa
partie en résine.

Un filtre bouché entrainera une baisse remarquable de
la puissance d’aspiration. Tapoter la face intérieure du
filtre pour faire tomber les poussiéres régulierement.
Controle des vis de montage

Vérifier réguliérement les vis de montage et s’assurer
qu’elles sont correctement serrées. Resserrer
immédiatement toute vis desserrée. Sinon, il y a
danger sérieux.
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3. Entretien du moteur

Le bobinage de 'ensemble moteur est le “coeur” méme
de l'outil électro-portatif.

Veiller soigneusement a ce que ce bobinage ne soit
pas endommagé et/ou mouillé par de I'huile ou de
'eau.

Vérifier s’il y a de la poussiére

Enlever la poussiere avec un chiffon doux ou un chiffon
humecté d’eau savonneuse. Ne pas utiliser d’agent de
blanchiment, de chlore, d’essence ou de diluant, car
ces produits pourraient endommager le plastique.
Entretien et réparation

Tous les outils électriques de qualité auront
éventuellement besoin dun entretien ou du
remplacement d’une piéce a cause de [lusure

normale de I'outil. Pour assurer que seules des piéces
de rechange autorisées seront utilisées, tous les
entretiens et les réparations doivent étre effectués
UNIQUEMENT par un CENTRE DE REPARATION
AUTORISE HiKOKI.

Si le cordon dalimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabricant, son agent-service ou
des techniciens qualifiés semblables afin d’éviter un
danger.

SELECTION DES ACCESSOIRES

Les accessoires de cet outil sont énumérés a la page 134.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les réglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des Outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou l'usure et les
dommages normaux. En cas de réclamation, veuillez
envoyer I'Outil électrique, en I'état, accompagné du
CERTIFICAT DE GARANTIE qui se trouve a la fin du Mode
d’emploi, dans un service d’entretien autorisé.
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REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

PRECAUZIONI DI SICUREZZA PER
LASPIRATORE

Al fine di prevenire incidenti, come incendi, scosse
elettriche e lesioni, attenetevi scrupolosamente alle
“Precauzioni di sicurezza” elencate qui di seguito.
Prima dell'uso, leggere tutte le “Precauzioni di
sicurezza” ed utilizzare correttamente |'apparecchio
secondo le istruzioni.

Tenete questo manuale di istruzioni in un luogo dove
lutente possa reperirlo e consultarlo in qualsiasi
momento.

AVVERTENZA

1.

10.

11.

Tenete pulito il luogo in cui il lavoro viene svolto. Un
luogo od un banco di lavoro disordinati possono
provocare incidenti.

Fate anche attenzione alla situazione in cui si trova
il luogo di lavoro. llluminare a sufficienza il luogo di
lavoro. Non utilizzare I'apparecchio in luoghi in cui si
trovino liquidi o gas infiammabili.

Usate corrente elettrica con lo stesso voltaggio e
frequenza riportati sulla targhetta di identificazione.
Luso di un voltaggio o frequenza maggiori provoca
incendi, scosse elettriche o guasti.

Tenete lontano i bambini. Non permettete a persone
diverse dall'operatore di toccare I'aspiratore o il cavo.
Tenete le persone diverse dall'operatore lontane dal
luogo di lavoro.

Usate I'aspiratore adatto al lavoro da svolgere. Usate
'apparecchio solo per le applicazioni per cui & stato
progettato e prodotto.

Non maneggiate il cavo in modo violento. Non
trasportate I'aspiratore tirandolo per il cavo né estrarre
il cavo dalla presa di corrente tirandolo. Tenere il cavo
al riparo da calore, grasso o spigoli. Inoltre, non porre
oggetti pesanti sopra di esso né attorcigliarlo.
Laspiratore deve essere sottoposto ad un’attenta
manutenzione. La sostituzione degli accessori deve
essere eseguita come spiegato nel manuale di
istruzioni. Controllare periodicamente il cavo. Quando
questo & danneggiato, richiedetene la riparazione
al vostro rivenditore o ad un centro di assistenza
autorizzato. Se si usa una prolunga, controllatela
periodicamente, e sostituitela se & danneggiata.

Nei casi seguenti, spegnete I'aspiratore e disattivate
I'interruttore principale:

L'aspiratore non & in uso o & in riparazione.

Sono stati sostituiti degli accessori, come un tubo o un
filtro.

Puo verificarsi una situazione di pericolo.

Evitate di avviare improvvisamente I'apparecchio.
Quando & collegato alla corrente elettrica,
non trasportate [I'apparecchio tenendo le dita
sullinterruttore. Assicuratevi che Tlinterruttore sia
spento prima di collegare la spina alla presa di
corrente.

Eseguite il lavoro con sufficiente attenzione.
Quando usate laspiratore, fate attenzione a come
lo maneggiate, a come il lavoro va eseguito, alle
condizioni del’ambiente circostante, ecc. ed eseguite
'operazione con la dovuta prudenza. Quando svolgete
un lavoro lontano dall’'aspiratore, fate attenzione
alle condizioni operative dell’apparecchio. (rumori
anomali, fuoriuscita di polvere, fumo dall’apparecchio,
ecc.) Siate assennati. Non utilizzate I'apparecchio se
siete stanchi.

Controllate che i componenti e gli accessori
dell’apparecchio non siano danneggiati.
Prima dell’'uso, controllate se ci sono danni al

rivestimento protettivo o ad altre parti ed assicuratevi
che 'apparecchio funzioni normalmente ed esegua le
funzioni specificate.
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13.

Controllate ovunque che non ci siano anomalie che
possano incidere sul funzionamento, la regolazione
della posizione e lo stato di aggancio di parti mobili,
parti danneggiate o lo stato di fissaggio.

La sostituzione e la riparazione del rivestimento
protettivo danneggiato devono seguire quando
specificato nelle istruzioni di utilizzo. Qualora il
manuale non dica nulla a proposito, richiedete al vostro
rivenditore 0 a un centro di assistenza autorizzato di
eseguire la riparazione.

Se linterruttore si guastasse, richiedete al vostro
rivenditore 0 a un centro di assistenza autorizzato di
eseguire la riparazione. Non utilizzate un aspiratore
che non possa essere acceso o spento dall'interruttore.

. Contattare un rivenditore specializzato per far riparare

I'aspiratore.

Dal momento che 'aspiratore & conforme agli standard
di sicurezza vigenti previsti per la sua categoria, non
modificatelo.

Assicuratevi di richiedere al vostro rivenditore o a
un centro di assistenza autorizzato di eseguire la
riparazione. Se riparerete da soli I'apparecchio,
potreste provocare incidenti o lesioni.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini
di eta dagli 8 anni in su e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o con mancanza
di esperienza e conoscenza, nel caso in cui siano
sorvegliati o istruiti per 'uso dell’apparecchio in modo
sicuro e comprendano i rischi inerenti. | bambini non
devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione utente non devono essere eseguite da
bambini senza supervisione.

PRECAUZIONI PER LUSO
DELLASPIRATORE IN
COMBINAZIONE CON UTENSILI
ELETTRICI

Sono gia state descritte

le precauzioni inerenti

all’'aspiratore. Per l'uso dell’aspiratore in combinazione

con utensili elettrici, seguite le ulteriori

precauzioni

descritte di seguito:
AVVERTENZA

1.

00O Ow N
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Il consumo energetico dell'utensile elettrico che
pud essere connesso alla presa di collegamento &
rispettivamente di 2400 W in funzionamento. Se alla
presa di collegamento viene collegato un utensile
elettrico che supera il valore sopradescritto, il
sovraccarico causa guasti al circuito di collegamento
o alla spina o lesioni.

Usate una presa di corrente da 16 A o superiore e che
sia isolata. Se questa viene usata con altri strumenti, il
surriscaldamento pud provocare incendi.

Evitate di aspirare con 'apparecchio:

Scintille generatesi durante taglio o smerigliatura di
metalli.

Oggetti molto caldi, come sigarette accese.

Sostanze infiammabili (benzina, diluenti, benzina
avvio, cherosene, vernici, ecc.), sostanze esplosive
(nitroglicerina, ecc.), sostanze combustibili (alluminio,
zinco, magnesio, titanio, fosforo rosso, fosforo giallo,
celluloide, ecc.).

Oggetti affilati come chiodi e lamette.

Frammenti di legno, metallo, pietra, spago, ecc.
Materiali che si solidificano, come polvere di cemento
e toner, e polveri sottili conduttive, come polvere di
metallo e di carbonio.

Liquidi che producono schiuma come olio, acqua
bollente, prodotti chimici fluidi, e detergenti. Liquidi,
come acqua e olio. Si potrebbero provocare incidenti
o lesioni.



4. Sistemate correttamente il filtro prima dell'uso.
Non utilizzare I'apparecchio senza il filtro o senza
che questo sia sistemato nella posizione corretta,
né utilizzare un filtro danneggiato. Si potrebbero
provocare guasti, come la bruciatura del motore.

5. Non mettere acqua o olio sull’apparecchio, la sua
spinta o la presa di collegamento. Dal momento che
’'apparecchio non & impermeabile, si potrebbero
provocare scosse elettriche o guasti.

6. Non utilizzare I'apparecchio se la bocchetta di
aspirazione, di ingresso o di uscita dell’aria € ostruita.
La temperatura del motore potrebbe aumentare in
modo anomalo, provocando danni come deformazione
dei componenti o bruciatura del motore.

7. Non mettete in funzione I'apparecchio quando il suo
galleggiante € in funzione o quandoil tubo, labocchetta
di aspirazione, ecc, sono ostruiti da corpi estranei. La
temperatura del motore potrebbe aumentare in modo
anomalo, provocando danni come deformazione dei
componenti o bruciatura del motore.

8. Non rovesciate I'apparecchio né usatelo adagiato
su un lato. Si possono provocare scosse elettriche o

Italiano

9. Per evitare che I'apparecchio si deformi o si rompa a
causa di rovesciamento ecc, muovetelo con calma.
Rotture, incrinature o deformazioni possono causare
lesioni.

10.Se lapparecchio cade o urta qualcosa
accidentalmente, controllate che non riporti rotture,
incrinature o deformazioni. Rotture, incrinature o
deformazioni possono causare lesioni.

11. Quando Il'apparecchio non & in buone condizioni
o emette suoni anomali durante l'uso, spegnete
immediatamente l'interruttore e richiedete al vostro
rivenditore 0 a un centro assistenza autorizzato di
eseguire le riparazioni. Se continuerete ad utilizzare
'apparecchio in cattive condizioni, si potrebbero
verificare lesioni personali.

12. Quando si usa una prolunga, utilizzatene una a triplo
cavo con un cavo di terra. Un doppio cavo senza cavo
di terra pud provocare scosse elettriche.

13. Questo apparecchio & stato progettato per essere
usato solo in ambienti interni. Non usatelo mai in
ambienti esterni. Il deterioramento dell’isolamento
pud provocare scosse elettriche o incendi di natura

guasti. elettrica.
CARATTERISTICHE
Vooe Modello RP150YB RP250YE RP350YE
Alimentazione elettrica utilizzata CA monofase 50/60 Hz per usi comuni, 230 V /240 V
Motore Motore a commutatore monofase
Applicazione Umido e asciutto
Potenza assorbita 1140 W
Presa elettrica di collegamento™ 2400 W/ 1700 W /1200 W
Max. flusso d’aria 3,5 m3/min
Max. aspirazione 22 kPa
Dettagli - secco 15L 25L 35L
Dettagli - umido 12L 22L 30L
Dimensioni (L x P x H) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Peso™2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Cavo 8m

*1 Accertarsi di aver controllato bene la targhetta di identificazione e I'interruttore di selezione modalita di
funzionamento sul prodotto perché e soggetto a modifiche da zona a zona.

*2 Esclusi cavo ed accessori.

ACCESSORI STANDARD

) Tubo (id 38 mm x 3 m di lunghezza) ..
) Condotto
) Man. supporto
) Spazz. principale .
) Lancia...............
)
)
)
)

Spazz. per liquid
Spazz. rotonda..
Giunto (D) ..
(9) Adattatore ..
Gli accessori standard possono essere modificati senza
preavviso.

ACCESSORI DISPONIBILI A
RICHIESTA (venduti separatamente)

O Filtro in carta
O Filtro a cartuccia

(1
(2
3
4
(5
6
(7
8
9

Gli accessori disponibili a richiesta possono essere
modificati senza preavviso.

APPLICAZIONI

O Pulizie generiche in ambienti lavorativi o altri.

O Raccolta di polveri sottili generate durante
smerigliatura, taglio o perforazione di calcestruzzo o
legno tramite I'uso di utensili elettrici.

O Aspirazione di liquidi come acqua rovesciata su un
pavimento.

DISIMBALLAGGIO

O Togliere 'apparecchio dall'imballaggio con cura.
O Togliete gli accessori contenuti nel bidone prima di
utilizzare I'apparecchio.
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PRIMA DI INIZIARE LE OPERAZIONI

AVVERTENZA
Prima dell’'uso, controllare quanto segue. Le vocida 1 a
3 devono essere controllate prima di collegare la spina
ad una presa di corrente.
Controllare la fornitura di energia elettrica in uso.
Assicuratevi di utilizzare I'apparecchio con il voltaggio
indicato sulla targhetta di identificazione. Se venisse
usato con un voltaggio superiore a quello indicato,
la rotazione del motore sarebbe superiore a quella
normale, danneggiando l'apparecchio. Inoltre, non
utilizzate I'apparecchio con trasformatori, come
alimentatori DC, un generatore a motore, o un
survoltore: cid potrebbe provocare non solo danni
all'apparecchio, ma anche incidenti.
Assicuratevi che l'interruttore di aspirazione sia
su OFF.
Se, senza sapere che l'interruttore di aspirazione & su
ON, la spina venisse inserita nella presa di corrente,
'apparecchio si  avvierebbe improvvisamente,
provocando incidenti imprevisti.  Linterruttore di
aspirazione viene attivato posizionandolo su “ON” e
viene disattivato riposizionandolo su “OFF”. Controllate
che linterruttore di aspirazione sia su OFF. (Fig. 8)
Controllare il filtro
Fissare correttamente il filtro riferendosi al punto “2.
Fissaggio del filtro”.
Controllo della presa di corrente
Se, all'inserimento della spina, la presa di corrente &
instabile o la spina cade, & necessario farla riparare.
Rivolgetevi al laboratorio di elettricista piu vicino. Se
una presa di corrente in quelle condizioni venisse
usata, si surriscalderebbe provocando incidenti.
5. Prolunga
AVVERTENZA
Usate prolunghe integre. Se la presa di corrente cui
viene collegata & lontana, usate una prolunga spessa
robusta da far passare la corrente elettrica il piu
velocemente possibile.

USO DELL’APPARECCHIO

ATTENZIONE
Non usate l'unita principale come piedestallo e
non sedetevi su di essa. Altrimenti I'apparecchio si
muovera improvvisamente, provocando lesioni.

NOTA
Maneggiare il tubo con attenzione. Non piegatelo
forzatamente, né calpestatelo, né tiratelo per spostare
I’aspiratore. Inoltre, non piegate il tubo per riporlo dopo
I'uso. Altrimenti potrebbe rimanere deformato.

1. Collegamento del tubo
Collocare I'estremita apposita del tubo nella bocchetta
di aspirazione del bidone finché non vi & collegato
(sentirete uno scatto). Quando togliete il tubo, estraete
il tubo premendo il pulsante della bocchetta di
aspirazione. (Fig. 3)

2. Fissaggio del filtro (Fig. 4)

AVVERTENZA
Assicuratevi di fissare il filtro. (flltro in tessuto o filtro per
polvere) Altrimenti il motore verra danneggiato.
Quando raccogliete polveri sottili, come polvere
provocata da lavori e polvere di pietra, usate il filtro in
carta opzionale.
Dal momento che & un filtro per aspirare liquidi e solidi,
non toglietelo quando aspirate liquidi, come l'acqua.
NOTA
Se il filtro € bagnato, lasciatelo asciugare alla luce
diretta del sole. Luso del filtro bagnato ridurra
visibilmente la potenza di aspirazione.
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(1) Controllate che la guarnizione del filtro sia collocata
sullimboccatura del bidone.

(2) Controllate che la gabbia del filtro sia collocata sul

fondo del filtro.

Collegare le spazzole principali, i condotti, ecc.

Quando viene usato per le pulizie (Fig. 5)

Collegate nell’ordine: il tubo (id 38 mm x 3 m di

lunghezza), la maniglia del giunto, i condotti e la

spazzola principale. 1l collegamento si effettua
premendo nella direzione della freccia. A seconda
dell'applicazione, si pu6 anche utilizzare la lancia.

Collegare utensili elettrici (Fig. 6)

Collegare nell’'ordine il tubo flessibile (id 38 mm x 3 m

di lunghezza) e l'adattatore o il giunto (D) (Accessorio

standard). Il collegamento si effettua premendo nella

direzione della freccia.

5. Uso della presa elettrica di collegamento

AVVERTENZA

O La presa elettrica di collegamento & sotto tensione

indipendentemente dalla posizione dellinterruttore di

aspirazione o dell'interruttore di selezione modalita

dell’apparecchio. Quando inserite la spina di un
utensile elettrico nella presa elettrica di collegamento,
controllate che I'interruttore dell'utensile sia su OFF.

Se, senza sapere che l'interruttore di aspirazione & su

ON, la spina venisse inserita nella presa di corrente,

'apparecchio si  avvierebbe improvvisamente,

provocando incidenti imprevisti.

Non collegare un utensile elettrico che superi il

seguente consumo energetico alla presa elettrica di

collegamento. Altrimenti il sovraccarico provochera

guasti al circuito di collegamento, alla spina, o lesioni.

Collegate I'utensile elettrico che supera il seguente

consumo energetico a una presa diversa da quella cui

e collegata la spina di questo apparecchio. 2400 W di

consumo energetico per l'utensile elettrico.

NOTA
Se un prodotto contenente un trasformatore ad
avvolgimento viene collegato alla presa elettrica
di collegamento, I'apparecchio sara bloccato per 5
secondi, cosa che non rappresenta un guasto.

(1) Controllate il consumo energetico dell’'utensile
elettrico da collegare
Questo apparecchio pud essere collegato ad
un utensile elettrico il cui consumo e di 2400 W.
Controllate il consumo energetico dell’utensile elettrico
da collegare Nel caso di un utensile che superi tale
valore, collegatelo a una presa diversa da quella cui
€ collegata la spina di questo apparecchio. In questo
caso, 'apparecchio non puo essere messo in funzione
o arrestato agendo sull’interruttore dell’utensile.

(2) Collegare la spina di un utensile (Fig. 7)

Alzando il coperchio, inserite la spina dell’utensile
elettrico nella presa elettrica di collegamento.

6. Funzionamento dell'interruttore di selezione della
modalita, dell’interruttore di aspirazione (Fig. 8)

(1) Interruttore di selezione modalita di funzionamento
Premendo “A” (Automatico) I'apparecchio pud essere
messo in funzione o arrestato agendo sull’interruttore
dell’utensile collegato. Premendo “M” (Manuale)
I'apparecchio puo essere messo in funzione o arrestato
agendo sul suo interruttore.

(2) Interruttore aspirazione
Premendo “ON” l'apparecchio si mette in funzione.
Riportando [linterruttore su “OFF” [lapparecchio
si spegne. Quando linterruttore della modalita di
funzionamento si trova su “M” (Manuale), 'apparecchio
si accende e si spegne agendo sullinterruttore di
aspirazione.

3.



(3) Procedura di funzionamento di ogni interruttore

(a) Quando si usa 'apparecchio con un utensile elettrico
collegato

@ Premere “ON“ sull'interruttore di aspirazione.

(@ Premere “A” (Automatico) sull'interruttore di selezione
modalita di funzionamento.

@ Agendo sull'interruttore dell’'utensile collegato, questo
apparecchio si avvia e si arresta di pari passo. Inoltre,
per aspirare la polvere rimasta nel tubo, I'apparecchio
funziona per alcuni secondi anche dopo aver spento
linterruttore dell’'utensile, quindi I'apparecchio si
ferma.

(b) Quando si usa I'apparecchio per pulire

(1 Premere “M” (Manuale) sull’interruttore di selezione
modalita di funzionamento.

@ Se si preme “ON” sullinterruttore di aspirazione,
'apparecchio si avvia. Per fermarlo, rimettere
linterruttore su “OFF”.

7. Pulizia filtro

AVVERTENZA
Assicuratevi che l'interruttore di aspirazione sia su off e
scollegate la spina dalla presa di corrente.

ATTENZIONE
Seilbidone é pieno dipolvere, la potenza di aspirazione
diminuisce. Gettate via la polvere il prima possibile
quando questa raggiunge meta dell’altezza del bidone.
Quando la potenza di aspirazione diminuisce durante
I'uso, togliete la polvere in questo modo:

(1) Togliere il morsetto e staccare l'unita centrale. Per
farlo, consultate “8. Buttare la polvere”.

(2) Rimuovete la polvere sedimentata colpendo il lato
interno del filtro diverse volte tenendolo montalo nel
bidone. La potenza di aspirazione viene cosiripristinata.

(3) Rimettere unita centrale e morsetto nella posizione
originale. Per farlo, consultate “8. Buttare la polvere”.

NOTA

Dal momento che il dispositivo di pulizia del filtro

funziona quando la potenza di aspirazione diminuisce,

esso funziona anche in questi casi:

Quando la bocchetta di aspirazione all’estremita del

tubo & chiusa.

O Quando il tubo & ostruito da corpi estranei.

(1) Quando la potenza di aspirazione dell’apparecchio
diminuisce durante l'uso, il dispositivo di pulizia
del filtro si avvia automaticamente e la potenza di
aspirazione viene ripristinata come segue:

(a) Quando si usa I'apparecchio per pulire
Dopo che il motore viene arrestato posizionando
I'interruttore di selezione modalita di funzionamento su
“A” (Automatico) il dispositivo di pulizia filtro funziona
per alcuni secondi.

(b) Quando si usa I'apparecchio con un utensile elettrico
collegato
Posizionate I'interruttore dell'utensile su “OFF” e fate
funzionare I'apparecchio a piena potenza per diversi
secondi. Poi, dopo che il motore viene arrestato, il
dispositivo di pulizia filtro funziona per alcuni secondi.
A seconda dell'utensile collegato e dello spessore
dell’adattatore di fissaggio all’estremita del tubo, il
dispositivo di pulizia del filtro pu6 funzionare ogni volta
che Tinterruttore dell’'utensile & posizionato su “OFF”.
Cid non rappresenta un guasto.

(2) Se si aziona ripetutamente il dispositivo di pulizia del
filtro e la potenza di aspirazione non viene ripristinata,
il bidone & quasi pieno di polvere. Buttare la polvere
contenuta nel bidone.

8. Buttare la polvere

AVVERTENZA
Assicuratevi che I'interruttore di aspirazione sia su off e
scollegate la spina dalla presa di corrente.

ATTENZIONE

O Non urtare il bidone, il filtro o I'unita centrale. Altrimenti
potrebbero deformarsi o danneggiarsi.

O
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O Sebbene sia basato sulla quantita di aspirazione di

polveri e liquidi, scaricate polveri e liquidi nel serbatoio

almeno una volta al giorno e mantenete 'apparecchio,

il filtro, ecc puliti. Altrimenti si posso provocare perdita

di potenza d’aspirazione, guasto al motore, cattivi

odori o ruggine.

Non tenete il bidoni per i morsetti quando buttate

la polvere in esso contenuta. Altrimenti i morsetti

potrebbero rimanere danneggiati.

NOTA
Non inclinate il bidone quando gli accessori (condotto,
spazzola principale, ecc) sono inseriti nella base o nel
bidone. Altrimenti queste parti potrebbero rimanere
danneggiate.

AVVERTENZA
Se l'apparecchio viene spinto di lato mentre ci sono
liquidi allinterno del bidone, questi potrebbero
penetrare nel motore o nella zona interruttori,
provocando scosse elettriche o guasti al motore.

(1) Rimuovere i morsetti (2 pezzi) ed alzare I'unita centrale
tramite la maniglia. (Fig. 9)

(2) Rimuovete la polvere sedimentata colpendo il lato
interno del filtro diverse volte.

(3) Inclinate il bidone e buttate la polvere. (Fig. 10, 11)

(4) Rimettere filtro, gabbia del filtro, unita principale e
morsetti nelle posizioni originali.

9. Trasporto e conservazione

(1) Come usare la maniglia
Quando trasportate o spostate I'apparecchio, tenete
la maniglia dell’unita centrale come mostrato nella
Fig. 12. Quando non utilizzate la maniglia, respingetela
in sede nell’'unita centrale.

(2) Blocco e sblocco delle rotelle
Abbassando la leva della rotella e bloccandola, il
movimento della ruota non e possibile. Quando si
intende sbloccare la ruota, sollevare la leva. (Fig.
13) Quando si trasporta I'apparecchio su un veicolo,
bloccare le rotelle per impedire che si muova. Tuttavia,
quando spostate I'apparecchio, controllate che le
rotelle siano sbloccate o subiranno danni.

(3) Conservazione dell’apparecchio
Quando volete interrompere le pulizie per un momento,
potete agganciare il condotto allapposito supporto.
Lapparecchio pu6 quindi essere messo via. |l cavo puo
essere avvolto e appeso al gancio. (Fig. 14)

o}

10.Come fissare il filtro in carta (accessorio
opzionale)

AVVERTENZA

O Assicuratevi che l'apparecchio sia spento e che la

spina sia stata rimossa dalla presa di corrente prima di

eseguire questa operazione.

Quando usate un filtro in carta, utilizzatelo

associazione al filtro standard in tessuto.

Se il filtro in carta si lacera, la polvere potrebbe

penetrare nel motore, provocando rumori anomali o

incendio dovuto a surriscaldamento.

ATTENZIONE
Quando usate il filtro in carta, evitate di aspirare liquidi
come acqua o polvere bagnata, perché il filtro potrebbe
lacerarsi.

(1) Aprire il filtro di carta orizzontalmente in modo che
il foro di aspirazione nel filtro di carta sia sopra il
serbatoio. (Fig. 15)

(2) Prima di fissare il filtro al’apparecchio, piegare le due
piieghe nel cartone di circa 90° in direzione della
freccia. (Fig. 16)

(3) Collegare il foro di aspirazione del filtro in carta con
la bocchetta di aspirazione dell’apparecchio. Inserire
il filtro nella direzione della freccia come mostrato
nell’illustrazione, in modo che il cartoncino del filtro di
carta superi il blocco sulla bocchetta di aspirazione.
(Fig. 17)

o in
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MECCANISMO GALLEGGIANTE

Questo apparecchio €& dotato di un meccanismo
galleggiante per evitare che l'acqua penetri nel motore
quando si aspira piu della quantita d’acqua specifica.
Quando il galleggiante entra in funzione per non far
aspirare l'acqua, spegnete subito l'interruttore e gettate
I’acqua contenuta nel bidone.

AVVERTENZA
O Col galleggiante in funzione, non proseguite
l'operazione in corso. Altrimenti la temperatura

del motore potrebbe aumentare in modo anomalo,
provocando danni come deformazione dei componenti
o bruciatura del motore.

Evitate di aspirare liquidi schiumogeni come detergente
o schiuma. Prima che il galleggiante si azioni, la
schiuma potrebbe fuoriuscire dallo scarico dell’aria. Se
continuate ad usare I'apparecchio in queste condizioni,
si possono provocare scosse elettriche o guasti.

MANUTENZIONE E CONTROLLI

AVVERTENZA

O Per eseguire i controlli e la manutenzione, assicuratevi
che l'interruttore di aspirazione sia su off e scollegate
la spina dalla presa di corrente.

O Non eseguite tali operazioni con le mani bagnate. Si
possono provocare scosse elettriche o guasti.

1. Manutenzione del filtro

NOTA

O Dal momento che il filtro & soggetto ad usura, vi

consigliamo di tenerne alcuni di riserva.

Il filtro in tessuto va semplicemente battuto anche se

€ ostruito considerevolmente. Spazzolandolo in modo

energico lo rovinerete e pregiudicherete la sua durata.

Non lanciare i filtri. La parte in resina potrebbe

rompersi.

Un filtro intasato diminuisce considerevolmente la

potenza di aspirazione. Battete il lato interno del filtro

per far cadere la polvere.

Controllo delle viti di tenuta

Controllare regolarmente tutte le viti di tenuta e

assicurarsi che siano esclusivamente serrate. Nel

caso che una di queste viti dovesse allentarsi riserrarla

immediatamente. Se si non ottiene di farlo, si pud

causare un grave incidente.

Manutenzione del motore

Lavvolgimento del motore il vero e proprio “cuore”

degli attezzi elettrici.

Fare attenzione a non danneg-giare I'avvolgimento e/o

non bagnarlo con olio 0 acqua.

Controllate la presenza di polvere

Lapolvere pud essere rimossa con un panno morbido o

un panno inumidito con acqua e sapone. Non utilizzare

candeggina, cloro, benzina o diluente: potrebbero

danneggiare le parti in plastica.

Assistenza e riparazione

Tutti gli utensili di qualita hanno bisogno prima o poi di

essere riparati o della sostituzione dei loro pezzi: cio

€ provocato dall’'usura che deriva dal normale utilizzo.

Per assicurarsi che siano utilizzate parti di ricambio

originali, tutti i lavori di assistenza e riparazione devono

essere eseguiti UNICAMENTE DA UN CENTRO

ASSISTENZA HiKOKI AUTORIZZATO.

Seil cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere

sostituito dal produttore, dal suo centro assistenza o

da persone con le stesse qualifica per evitare rischi.

e}
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SELEZIONE DEGLI ACCESSORI

Gli accessori di questa macchina sono elencati a pagina
134.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e
i criteri prescritti in ciascun paese.

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiIKOKI.

NOTA

A causa del continuo programma di ricerca e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette a cambiamenti senza preventiva comunicazione.




O

e}

O

Nederlands

(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

VOORZORGSMAATREGELEN BIJ
GEBRUIK VAN DE NAT-DROOG
STOFZUIGER

Volg ter voorkoming van ongelukken, zoals brand,
elektrische schokken en letsel, onderstaande
“Veiligheidsmaatregelen”.

Lees alvorens het apparaat te gebruiken alle
“Veiligheidsmaatregelen” en gebruik het apparaat
correct volgens de instructies.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een plaats
waar de gebruiker deze op elk gewenst moment kan
raadplegen.

WAARSCHUWING

1.
2.

10.

Houd de werkplek schoon. Een rommelige werkplek of
werkbank kan ongelukken veroorzaken.

Besteed ook aandacht aan de situatie rondom de
werkplek. Zorg ervoor dat de werkplek goed verlicht is.
Gebruik het apparaat niet op plaatsen met brandbare
vloeistof of gas.

Gebruik voor de stroomvoorziening het voltage en de
frequentie aangegeven op het naamplaatje. Wanneer
een stroomvoorziening met een ander voltage of
frequentie gebruikt wordt, kan dit brand, elektrische
schokken of defecten veroorzaken.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.
Laat behalve de gebruiker geen andere personen
de nat-droog stofzuiger of het netsnoer aanraken.
Houd behalve de gebruiker overige personen van de
werkplek vandaan.

Gebruik de nat-droog stofzuiger die geschikt is voor het
werk. Gebruik het apparaat enkel voor de aangegeven
gebruiksdoeleinden.

Het netsnoer niet ruw behandelen. Draag de nat-droog
stofzuiger niet door het netsnoer met de hand vast te
houden en trek het netsnoer niet uit het stopcontact
door er aan te trekken. Houd het netsnoer buiten het
bereik van hitte, olie of scherpe hoeken. Plaats er geen
zware voorwerpen bovenop en zorg ervoor dat het niet
beklemd raakt.

De nat-droog stofzuiger moet nauwkeurig onderhouden
worden. Volg bij vervangen van accessoires de
gebruiksaanwijzing.  Controleer regelmatig het
netsnoer. Wanneer dit beschadigd is, reparatie
aanvragen bij de plaats van aankoop of een erkende
reparatiedienst. Bij gebruik van een verlengsnoer, dit
regelmatig controleren en bij beschadiging vervangen.
Zet in de volgende gevallen de nat-droog stofzuiger uit
en schakel de hoofdstroomvoorziening UIT:

De nat-droog stofzuiger wordt niet gebruikt of wordt
voor reparatie verstuurd.

Bij het vervangen van accessoires zoals een slang of
een filter.

In een mogelijk gevaarlijke situatie.

Vermijd plotseling starten. Draag het apparaat niet
door uw vinger op de schakelaar te houden wanneer
dit op de stroomvoorziening is aangesloten. Kijk of de
schakelaar uit is alvorens de stekker in het stopcontact
te steken.

Ga voorzichtig te werk. Besteed bij gebruik
van de nat-droog stofzuiger aandacht aan de
behandelingsmethode, de manier van werken, de
omgeving, enz. en voer de werkzaamheden voorzichtig
uit. Wanneer u het werk uitvoert op afstand van de
nat-droog stofzuiger, op de bedrijfstoestand van de
nat-droog stofzuiger blijven letten. (abnormaal geluid,
uitblazen van stof, rookontwikkeling, enz.) Gebruik
gezond verstand. Gebruik het apparaat niet wanneer u
vermoeid bent.
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11. Controleer op beschadigde onderdelen.

O Controleer alvorens het apparaat te gebruiken op
beschadiging van de behuizing of overige onderdelen
en kijk of het apparaat normaal functioneert en de
opgegeven functies uitvoert.

O Controleer op afwijkingen op alle plaatsen die van
invloed zijn op het functioneren, de afstellingspositie en
klemtoestand van de bewegende delen, beschadigde
onderdelen en de toestand van de verloopstukken.

O Volg bij het vervangen en repareren van een
beschadigde behuizing en overige onderdelen de
bepalingen in de gebruiksaanwijzing. Als dergelijke
bepalingen niet in de gebruiksaanwijzing zijn
opgenomen, reparatie aanvragen bij de plaats van
aankoop of een erkende reparatiedienst.

O Als de schakelaar defect is, reparatie aanvragen bij de
plaats van aankoop of een erkende reparatiedienst. De
nat-droog stofzuiger niet gebruiken wanneer deze niet
met de schakelaar gestart of stopgezet kan worden.

12. Neem contact op met de speciaalzaak voor reparatie
van de nat-droog stofzuiger.

O Aangezien deze nat-droog stofzuiger voldoet aan
de bijbehorende veiligheidsnorm, geen wijzigingen
aanbrengen.

O Vraag reparatie aan bij de plaats van aankoop of
een erkende reparatiedienst. Zelf repareren kan
ongelukken of letsel veroorzaken.

13. Ditapparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8
jaar en personen met verminderde fysieke, zintuiglijke
of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en
kennis als ze onder toezicht staan of instructies over
het gebruik van het apparaat op een veilige manier en
de mogelijk gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud mag
niet zonder toezicht uitgevoerd worden door kinderen.

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR
GEBRUIK VAN DE NAT-DROOG
STOFZUIGER TEZAMEN MET
ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN

De algemeen geldende voorzorgsmaatregelen voor
het gebruik van de nat-droog stofzuiger zijn hierboven
beschreven. Volg voor gebruik van de nat-droog stofzuiger
tezamen met elektrische gereedschappen, de hieronder
aangegeven verdere voorzorgsmaatregelen:
WAARSCHUWING
1. Het stroomverbruik van elektrisch gereedschap dat
aangesloten kan worden op het automatisch aan/uit
stopcontact is tijdens gebruik respectievelijk 2400
W. Als een elektrisch gereedschap met een hoger
stroomverbruik dan hierboven aangegeven wordt
aangesloten op het automatisch aan/uit stopcontact,
zal overstroom leiden tot het defect raken van het
automatisch aan/uit circuit of de stekker of kan letsel
veroorzaakt worden.

2. Gebruik een apart stopcontact met een nominale
capaciteit van 16 A of meer. Als het gebruikt wordt
tezamen met andere apparatuur, kan er door
abnormale warmteontwikkeling brand ontstaan.

3. Voorkom dat het apparaat het volgende opzuigt:

O Vonken die ontstaan bij metaal slijpen of snijden.

O Voorwerpen met hoge temperaturen, zoals een
brandende sigaret.

O Ontbrandbare stoffen (benzine, verdunner,

wasbenzine, petroleum, verf, enz.), explosieve
stoffen (nitroglycerine, enz.), brandbare materialen
(aluminium, zink, magnesium, titanium, rode fosfor,
gele fosfor, celluloid, enz.)

O Scherpe voorwerpen, zoals spijkers en scheermesjes.
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O Houtsnippers, metaal, steen, touw, enz.

O Hardingsmaterialen zoals cementpoeder en toner,
en geleidend fijn stof, zoals metaalpoeder en
koolstofpoeder.

O Schuimende vloeistoffen, zoals olie, kokend water,
chemische vioeistoffen en reinigingsmiddelen.
Vloeistoffen zoals water en olie. Deze kunnen brand of
letsel veroorzaken.

4. Plaats het filter correct alvorens het apparaat te
gebruiken. Gebruik het apparaat niet zonder het filter of
met het filter in een verkeerde positie en gebruik geen
gescheurd filter. Dit kan defecten veroorzaken, zoals
doorbranden van de motor.

5. Zorg ervoor dat geen water of olie op het apparaat, op
de stekker of op het automatisch aan/uit stopcontact
terecht komt. Aangezien dit apparaat niet waterdicht is,
kan dit elektrische schokken of defecten veroorzaken.

6. Gebruik dit apparaat niet terwijl de aanzuigopening,
luchtinlaat- of uitlaatopening verstopt is. De
temperatuur van de motor kan abnormaal toenemen
en problemen zoals vervorming van onderdelen of
doorbranden van de motor veroorzaken.

7. Gebruik het apparaat niet wanneer de vlotter in
werking is of wanneer de slang of de aanzuigopening,
enz. verstopt is met vreemde bestanddelen. De
temperatuur van de motor kan abnormaal toenemen
en problemen zoals vervorming van onderdelen of
doorbranden van de motor veroorzaken.

8. Hetapparaat niet kantelen of op zijn kant gebruiken. Dit
kan elektrische schokken of defecten veroorzaken.
9. Om vervorming of stuk gaan van het apparaat als
gevolg van kantelen, enz. te voorkomen, het apparaat
rustig verplaatsen. Breuken, scheurtjes of vervorming
kan letsel veroorzaken.
Wanneer u het apparaat per ongeluk laat vallen of
ergens tegen laat stoten, het apparaat op breuken,
scheurtjes of vervorming controleren. Breuken,
scheurtjes of vervorming kan letsel veroorzaken.
11. Wanneer het apparaat in verminderde toestand
is of tijdens gebruik een abnormaal geluid maakt,
de schakelaar onmiddellijk uitzetten en reparatie
aanvragen bij de plaats van aankoop of een erkende
reparatiedienst. Als u het apparaat in deze toestand
blijft gebruiken, kan dit tot letsel leiden.
Wanneer u een verlengsnoer gebruikt, een driefasige
cabtyrekabel gebruiken voorzien van aardingsdraad.
Tweefasige kabel zonder aardingsdraad kan
elektrische schokken veroorzaken.
Ditapparaatis enkelbestemdvoorgebruikbinnenshuis.
Gebruik het nooit buitenshuis. Verslechtering van
de isolatie kan elektrische schokken of brand door
kortsluiting veroorzaken.

10.

12.

13.

TECHNISCHE GEGEVENS

e Model RP150YB RP250YE RP350YE
St?gglrgtgeorziening Eénfase wisselstroomspanning 50/60 Hz voor algemeen gebruik 230 V /240 V
Motor Eénfasecollectorseriemotor

Toepassing Nat en droog type

Stroomverbruik 1140 W

Automatisch aan/uit 2400 W /1700 W / 1200 W

stopcontact™

Max. luchtstroomvolume 3,5 m3/min

Max. vaculim 22 kPa

Bijzonderheden-Droog 15L 25L 35L
Bijzonderheden-Nat 12L 22L 30L
Afmetingen (L x B x H) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Gewicht'2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Netsnoer 8m

*1 Controleer het naamplaatje en de moduskeuzeschakelaar op het product, want dit kan per gebied verschillen.

*2 Exclusief netsnoer en accessoires.

STANDAARD TOEBEHOREN
(

Verbmdmgshandvat
Hoofdzuigmond ...
Spleetzuigmond.
Waterzuigmond..
Ronde borstel zuigmond.
Verbinding (D) .
(9) AdAPLEN ...t

De standaard toebehoren kunnen zonder aankondiging op
ieder moment worden veranderd.

1)
2)
3)
(4)
()
(6)
(7)
(8)

SIS N

EXTRA TOEBEHOREN
(los te verkrijgen)

O Papierenfilter

O Patroon filter

De extra toebehoren kunnen zonder aankondiging op
ieder moment worden veranderd.

TOEPASSINGEN

O Algemene reiniging van werkplaatsen, enz.

O Verzamelen van fijn stof dat vrij komt bij slijpen, snijden
of boren van beton of hout met gebruik van elektrisch
gereedschap.
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O Opzuigen van vioeistof zoals op de vloer gemorst
water.

UITPAKKEN

O Pak het elektrisch gereedschap voorzichtig uit.
O Neem de accessoires uit het reservoir alvorens te gaan
werken.

VOOR HET GEBRUIK

WAARSCHUWING
Controleer de volgende punten alvorens het apparaat
in gebruik te nemen. Punten 1 tot en met 3 moeten
gecontroleerd worden alvorens de stekker in het
stopcontact te steken.
. Controleer de gebruikte netspanning.
Gebruik het apparaat met de netspanning die op het
naamplaatje staat aangegeven. Als het apparaat
gebruikt wordt met een netspanning die hoger is dan
aangegeven, gaat de motor abnormaal snel draaien en
kan het apparaat beschadigd worden. Bovendien het
apparaat niet gebruiken tezamen met transformators,
zoals een gelijkstroomvoeding, een motorgenerator
en een booster, omdat dan niet alleen het apparaat
beschadigd kan raken, maar ook ongelukken
veroorzaakt kunnen worden.
Controleer dat de vacuiimschakelaar
geschakeld is.
Als zonder te weten dat de vacuimschakelaar AAN
is, de stekker in het stopcontact wordt gestoken,
zal het apparaat plotseling starten, waardoor
onverwachte  ongelukken veroorzaakt kunnen
worden. De vacuimschakelaar wordt ingeschakeld
door deze op “ON” te zetten en wordt uitgeschakeld
door hem op “OFF” terug te zetten. Controleer dat de
vaculimschakelaar op “OFF” staat. (Afb. 8)
Controleer het filter.
Het filter moet correct bevestigd worden aan de hand
van “2. Bevestigen van het filter”.
Inspectie van het stopcontact
Als wanneer de stekker wordt ingestoken het
stopcontact onstabiel is of de stekker er gemakkelijk
uitvalt, is reparatie vereist. Neem contact op met uw
dichtstbijzijnde elektroinstallateur. Als een dergelijk
stopcontact in deze toestand wordt gebruikt, kan dit
oververhit raken en ongelukken veroorzaken.
Verlengsnoer
ARSCHUWING
Gebruik een onbeschadigd verlengsnoer. Als de
netspanning op afstand is, een verlengsnoer gebruiken
dat dik genoeg is voor het doorlaten van de elektrische
stroom en zo kort mogelijk is.

GEBRUIKSWIJZE

LET OP
De bovenkant niet als voetenbankje gebruiken en er
niet op gaan zitten. Anders zou het apparaat plotseling
kunnen wegrollen en letsel veroorzaken.
OPMERKING
Behandel de slang voorzichtig. De slang niet met kracht
buigen, er niet op gaan staan en er niet aan trekken om
de nat-droog stofzuiger te verplaatsen. Ook de slang
niet in gebogen toestand opbergen. Anders kunnen er
zich problemen zoals vervorming voordoen.
. Aansluiten van de slang
Sluit de slang aan door deze in de aanzuigopening
van het reservoir te drukken totdat deze vastklikt.
Voor het verwijderen van de slang, de knop op de
aanzuigopening indrukken en de slang lostrekken.
(Afb. 3)
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2. Bevestigen van het filter (Afb. 4)
WAARSCHUWING

O Vergeet niet het filter te bevestigen. (filter van geweven
materiaal of stoffilter). Anders wordt de motor
beschadigd.

O Gebruik bij het verzamelen van fijn stof, zoals fijn
slijpsel en steenpoeder, het optioneel verkrijgbare
papierenfilter.

O Aangezien het een filter is voor droog en nat zuigen,

dit niet verwijderen wanneer u vloeistoffen, zoals
bijvoorbeeld water opzuigt.
OPMERKING
Als hetfilter natis, laat u ditin de zon drogen. Bijgebruik
van een nat filter zal het zuigvermogen aanzienlijk
minder zijn.
(1) Controleer of de filterpakking op het mondstuk van het
reservoir geplaatst is.
(2) Controleer of de filterkooi aan de onderkant van het
filter geplaatst is.
Bevestig de hoofdzuigmonden, buizen, enz.
Wanneer het apparaat voor reiniging gebruikt wordt
(Afb. 5)
Aansluiten in de volgorde van slang (38 mm
binnendiam. x 3 m lengte), verbindingshandvat,
buizen en hoofdzuigmond. Aansluiten gebeurt door te
drukken in de richting van de pijl. De spleetzuigmond
kan ook worden bevestigd, afhankelijk van het gebruik.
Aansluiten van elektrisch gereedschap (Afb. 6)
Verbinden in volgorde van de slang (ID 38 mm x
3 m lang) en adapter of verbinding (D) (standaard
toebehoren). Aansluiten gebeurt door te drukken in de
richting van de pijl.
5. Gebruik van het automatisch aan/uit stopcontact
WAARSCHUWING
O Het automatisch aan/uit stopcontact staat onder
spanning, ongeachtde stand van de vacuimschakelaar
of moduskeuzeschakelaar van dit apparaat. Wanneer
u de stekker van een elektrisch gereedschap in het
automatisch aan/uit stopcontact steekt, controleren
of de schakelaar van het elektrisch gereedschap UIT
staat. Als zonder te weten dat de vacuimschakelaar
AAN is, de stekker in het stopcontact wordt gestoken,
zal het apparaat plotseling starten, waardoor
onverwachte ongelukken veroorzaakt kunnen worden.
Sluit geen elektrisch gereedschap aan op het
automatisch aan/uit stopcontact waarvan het
stroomverbruik het volgende overschrijdt. Anders
kan het automatisch aan/uit circuit of de stekker
door overstroom defect raken en letsel veroorzaakt
worden. Sluit een elektrisch gereedschap waarvan het
stroomverbruik hoger is dan hieronder aangegeven
aan op een ander stopcontact dan het stopcontact
waarop de stekker van dit apparaat is aangesloten.
Een elektrisch gereedschap met een stroomverbruik
van 2400 W.
OPMERKING
Als een product dat een wikkeltransformator
bevat aangesloten wordt op het automatisch aan/
uit stopcontact, zal het starten van het apparaat
gedurende ongeveer 5 seconden vertraagd worden,
hetgeen echter niet duidt op een defect.
(1) Controleer het stroomverbruik van het aan te
sluiten elektrisch gereedschap
Dit apparaat kan aangesloten worden op een
elektrisch gereedschap met een stroomverbruik van
2400 W. Controleer het stroomverbruik van het aan
te sluiten elektrisch gereedschap. Bij een elektrisch
gereedschap met een hoger stroomverbruik dan
hierboven aangegeven, dit aansluiten op een ander
stopcontact dan het stopcontact waarop de stekker van
ditapparaatis aangesloten. Inditgeval kan het apparaat
niet in- of uitgeschakeld worden door bediening van de
schakelaar van het elektrisch gereedschap.

3.
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(2) Aansluiten van de stekker van een elektrisch

gereedschap (Afb. 7)

Til het deksel omhoog en steek de stekker van het

elektrisch gereedschap in het automatisch aan/uit

stopcontact.

Werking van keuzeschakelaar voor, vacuum, (Afb.

8)

(1) Moduskeuzeschakelaar
Door het indrukken van “A” (Automatisch) kan
dit apparaat in- of uitgeschakeld worden door
bediening van de schakelaar van het aangesloten
elektrisch gereedschap. Door het indrukken van “M”
(Handbediening) kan dit apparaat in- en uitgeschakeld
worden door bediening van de schakelaar op dit
apparaat.

(2) Vacuiimschakelaar
Door op “ON” te drukken wordt het apparaat
ingeschakeld. Door de schakelaar terug op “OFF” te
zetten wordt het apparaat uitgeschakeld. Wanneer
de moduskeuzeschakelaar op “M” (Handbediening)
staat, wordt het apparaat in- en uitgeschakeld door
bediening van de vaculimschakelaar.

(3) Gebruik van de schakelaars
(a) Wanneer het apparaat wordt gebruikt met een
elektrisch gereedschap er op aangesloten.
Zet de vacuiimschakelaar op “ON”.
Zet de moduskeuzeschakelaar op “A” (Automatisch).
Door bediening van de schakelaar van het aangesloten
elektrisch gereedschap, wordt dit apparaat ook
automatisch in- en uitgeschakeld. Om de stofresten
die in de slang zijn achtergebleven op te zuigen, blijft
het apparaat na het uitzetten van de schakelaar van
het elektrisch gereedschap nog gedurende enkele
seconden doorwerken en stopt dan.

(b) Wanneer het apparaat voor reiniging gebruikt wordt

(D Zetdemoduskeuzeschakelaarop “M” (Handbediening).

(@ Als de vacuiimschakelaar op “ON” wordt gezet, wordt
het apparaat ingeschakeld. Voor stopzetten van het
apparaat, de schakelaar terug op “OFF" zetten.

7. Filter reinigen

WAARSCHUWING
Zet de vaculimschakelaar uit en verwijder de stekker
uit het stopcontact.

LET OP
Als het reservoir vol zit met stof, neemt het
zuigvermogen af. Maak het reservoir zo spoedig
mogelijk leeg wanneer het reservoir voor ongeveer de
helft gevuld is met stof.

Verwijder het stof aan de hand van de volgende
procedure wanneer het zuigvermogen tijdens gebruik
afneemt:

(1) Verwijder de klem en maak het bovenstuk los. Zie “8.
Verwijderen van het stof” voor de procedure.

(2) Verwijder opeengehoopt stof door enkele malen
met het filter gemonteerd in het reservoir tegen de
binnenkant van het filter te slaan. Het zuigvermogen
wordt dan weer hersteld.

(3) Bevestighetbovenstukendekleminde oorspronkelijke
positie. Zie “8. Verwijderen van het stof” voor de
procedure.

OPMERKING
Aangezien de filterreinigingsinrichting gaat werken
wanneer het zuigvermogen in een bepaalde mate
afneemt, zal deze ook in de volgende gevallen werken:

O Wanneer de zuigmond aan het uiteinde van de slang
wordt afgesloten.

O Wanneer de slang verstopt i

bestanddelen.

Wanneer het zuigvermogen van het apparaat tijdens

gebruik in een bepaalde mate afneemt, begint de

filterreinigingsinrichting automatisch te werken en
wordt het zuigvermogen als volgt hersteld:

6.
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(a) Wanneer het apparaat voor reiniging gebruikt wordt
Nadat de motor is stopgezet door de
moduskeuzeschakelaar op “A” (Automatisch) te zetten,
werkt de filterreinigingsinrichting gedurende enkele
seconden.

(b) Wanneer het apparaat wordt gebruikt met een
elektrisch gereedschap eraan gekoppeld
Zet de schakelaar van het elektrisch gereedschap
op “OFF” en laat het apparaat gedurende enkele
seconden op vol vermogen werken. Nadat de motor is
stopgezet zal de filterreinigingsinrichting vervolgens
gedurende enkele seconden werken. Afhankelijk van
het elektrisch gereedschap dat is aangesloten en de
dikte van de verloopstukadapter aan het uiteinde van de
slang, bestaat de kans dat de filterreinigingsinrichting
in werking treedt telkens wanneer de schakelaar van
het elektrisch gereedschap op “OFF” gezet wordt. Dit
duidt echter niet op een defect.

(2) Als de filterreinigingsinrichting bij herhaling wordt
gebruikt en het zuigvermogen niet verbetert, is het
reservoir bijna volledig gevuld met stof. Verwijder het
stof uit het reservoir.

8. Verwijderen van het stof

WAARSCHUWING
Zet de vacuuimschakelaar uit en verwijder de stekker
uit het stopcontact.

LET OP
O Hetreservoir, hetfilter of het bovenstuk niet blootstellen
aan schokken. Anders kunnen deze vervormd of
beschadigd raken.
Alhoewel dit afhankelijk is van de hoeveelheid
opgezogen stof en vloeistof, het stof en de vloeistof
tenminste eenmaal per dag uit hetreservoir verwijderen
en het apparaat, het filter enz. schoonhouden. Anders
kan dit leiden tot vermindering van zuigvermogen,
stank of roestvorming.

Bij het leegmaken van het reservoir dit niet bij de

klemmen vasthouden. Anders kunnen de klemmen

beschadigd worden.

OPMERKING
Het reservoir niet ondersteboven keren als de
accessoires (buis, hoofdzuigmond, enz.) nog in het
voetstuk of in het reservoir gestoken zijn. Anders
kunnen onderdelen beschadigd worden.

WAARSCHUWING
Als het apparaat omver geduwd wordt terwijl het
reservoir vloeistof bevat, kan de vloeistof in de motor
of in het schakelaargedeelte terechtkomen en een
elektrische schok of het defect raken van de motor
veroorzaken.

(1) Verwijder de klemmen (2 stuks) en til het handvat van
het bovenstuk omhoog. (Afb. 9)

(2) Tik licht enkele malen tegen de binnenzijde van het
filter om stof dat zich aan het filter heeft vastgezet te
verwijderen.

(3) Kantel het reservoir en verwijder het stof. (Afb. 10, 11)

(4) Bevestig het filter, de filterkooi, het bovenstuk en de
klem in de uitgangsposities.

9. Vervoer en opslag

(1) Gebruik van het handvat
Houd bij het dragen of verplaatsen van het apparaat
het handvat van het bovenstuk vast zoals getoond in
Afb. 12. Wanneer u het handvat niet gebruikt, dit in het
bovenstuk plaatsen.

(2) Vastzetten en loszetten van het zwenkwieltje
Door het omlaag zetten van de hendel van het
zwenkwieltie met de rem, wordt de draaibeweging
van het wieltje vergrendeld. Voor het vrijzetten van
het vergrendelde wielje, de hendel omhoog duwen.
(Afb. 13) Wanneer u het apparaat in een voertuig
meeneemt, het zwenkwieltje vastzetten om het apparaat
op zijn plaats te houden. Echter bij het verplaatsen van
het apparaat controleren of het zwenkwieltje is vrijgezet
omdat dit anders beschadigd kan raken.
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(3) Wanneer het apparaat wordt opgeslagen
Wanneer u het reinigen voor een ogenblik wilt stoppen,
kunt u de pijphouder van de pijp vasthaken. Het
apparaat kan dan worden opgeslagen. Het netsnoer
kan ook opgerold en opgehangen worden. (Afb. 14)

10. Bevestigen van het papierenfilter (optioneel
accessoire)

WAARSCHUWING

O Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het

stopcontact.

Bij gebruik van een papierenfilter moet ditin combinatie

met het standaard filter van geweven materiaal worden

gebruikt.

Als het papierenfilter scheurt, kan er stof in de motor

terechtkomen met abnormale geluiden of brand,

veroorzaakt door oververhitting, als gevolg.

LET OP
Bij gebruik van een papierenfilter dient u erop te letten
dat er geen vloeistoffen zoals water of natte stof worden
opgezogen, want hierdoor kan het filter scheuren.

(1) Open het filter horizontaal zodat het aanzuiggat in het
papierenfilter over de bovenkant van de tank valt. (Afb.
15

O

(2) Voordat u het filter aan het apparaat bevestigt, buigt
u de twee vouwen in het karton ongeveer 90° in de
richting van de pijl. (Afb. 16)

(3) Lijn het aanzuiggat in het papierenfilter uit met de
aanzuigopening van het apparaat. Steek het filter in
de richting van de pijl naar binnen zoals aangegeven
in de afbeelding, zodat het karton van het filter voorbij
de aanslag op de aanzuigopening komt. (Afb. 17)

VLOTTERMECHANISME

Dit apparaat is uitgerust met een vlottermechanisme welke
voorkomt dat water de motor binnendringt wanneer meer
dan een bepaalde hoeveelheid water wordt opgezogen.
Wanneer de vlotter in werking treedt om opzuigen van
water te voorkomen, de schakelaar meteen uitzetten en
het water uit het reservoir verwijderen.
WAARSCHUWING

O Wanneer de viotter in werking is, het apparaat niet
blijven gebruiken. Anders kan de temperatuur van de
motor abnormaal toenemen en kunnen problemen
zoals vervorming van onderdelen of doorbranden van
de motor veroorzaakt worden.

Voorkom het opzuigen van schuimende vloeistoffen
zoals reinigingsmiddelen of schuim. Voordat de vlotter
begint te werken kan er schuim via de luchtuitlaat naar
buiten komen. Als u het apparaat in deze toestand blijft
gebruiken, kan dit elektrische schokken of defecten
veroorzaken.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

WAARSCHUWING

O Zetdevaculimschakelaar uit en verwijder de stekker uit
het stopcontact alvorens met inspectie of onderhoud te
beginnen.

O Niet met natte handen werken. Dit kan elektrische
schokken of defecten veroorzaken.

1. Onderhoud van het filter

OPMERKING

O Aangezien het filter een verbruiksonderdeel is, wordt

het aanbevolen een reservefilter gereed te houden.

Als het filter van geweven materiaal aanzienlijk verstopt

is, er eenvoudig tegen tikken. Krachtig borstelen zal de

levensduur verkorten.

Niet met het filter gooien. Het kunststof gedeelte kan

breken.

O
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Wanneer een filter verstopt is, zal het zuigvermogen
beduidend verminderen. Tik regelmatig tegen de
binnenzijde van het filter om het stof te verwijderen.
. Inspectie van de bevestigingsschroef
Alle bevestigingsschroeven worden regelmatig
geinspecteerd en gecontroleerd of zij juist aangedraaid
zijn. Wanneer één van de schroeven losraakt, dan
moet deze onmiddellijk opnieuw aangedraaid worden.
Gebeurt dat niet, dan kan dat tot aanzienlijke gevaren
leiden.
Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het “hart” van het electrische
gereedschap.
Er moet daarom bijzonder zorgvuldig op gelet worden,
dat de wikkeling niet beschadigd en/of met olie of water
bevochtigd wordt.
Controleren op stof
Stof kan verwijderd worden met een zachte doek of
met een doek bevochtigd met een oplossing van water
en zeep. Gebruik geen bleekmiddel, chloor, benzine
of verdunner omdat deze de plastic onderdelen
aantasten.
Onderhoud en reparatie
Alle  elektrisch  kwaliteitsgereedschap  vereist
uiteindelijkonderhoud of vervangingvanonderdelenals
gevolg van slijtage door normaal gebruik. Om er zeker
van te zijn dat enkel erkende vervangingsonderdelen
worden gebruikt, moeten alle onderhoud en reparaties
uitgevoerd worden door UITSLUITEND EEN
ERKENDE HiKOKI REPARATIEDIENST.
Als het netsnoer beschadigd is, dient dit door de
fabrikant, een erkende reparatiedienst of soortgelijk
deskundige personen te worden vervangen om risico
te voorkomen.

SELECTEREN VAN ACCESSOIRES

De accessoires van deze machine staan vermeld op
bladzijde 134.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen. Indien door de
gebruiker de machine wordt gedemonteerd vervalt de
aanspraak op garantie.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research-en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI zijn veranderingen
van de hierin genoemde technische opgaven
voorbehouden.
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
PARA EL ASPIRADOR
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Para evitar accidentes como incendios, descargas
eléctricas y lesiones, siga las “Precauciones de
seguridad” incluidas a continuacion.

Antes de utilizar el aparato, lea todas las “Precauciones
de seguridad” y utilicelo correctamente de acuerdo
con las instrucciones.

Asegurese de guardar este manual de instrucciones
en un lugar en el que el usuario pueda consultarlo en
cualquier momento.

ADVERTENCIA

1.

10.

Mantenga el lugar de trabajo limpio. Un lugar o un
banco de trabajo lleno de cosas puede provocar
accidentes.

Preste atencién también a la situacion alrededor
del lugar de trabajo. llumine bien el lugar de trabajo.
No utilice el aparato en lugares con liquido o gas
inflamable.

Utilice el suministro eléctrico con la tension y la
frecuencia mostrada en la placa de identificacion. La
utilizacién del suministro eléctrico con otra tensién
o frecuencia causara un incendio, una descarga
eléctrica o un fallo.

Mantenga a los nifios alejados. No permita que
personas diferentes al operario toquen el aspirador
o el cable. Mantenga a toda persona que no sea el
operario lejos del lugar de trabajo.

Utilice el aspirador adecuado para el trabajo. Utilice el
aparato solo para las aplicaciones especificadas.

No manipule el cable de forma brusca. No transporte
el aspirador sujetando el cable con la mano ni extraiga
el cable del receptaculo eléctrico tirando de él.
Mantenga el cable alejado de lugares de calor, aceite
o angulares. Asimismo, no coloque ningun elemento
pesado encima ni de forma que quede apretujado.
Debe realizarse el mantenimiento del aspirador. Los
accesorios deben sustituirse siguiendo el manual de
instrucciones. Compruebe el cable periédicamente.
Cuando esté dafado, solicite su reparaciéon a su
distribuidor local o al agente de mantenimiento
autorizado. Si se utiliza un cable alargador,
compruébelo periédicamente y, cuando esté dafiado,
sustituyalo.

En los siguientes casos, apague el aspirador y
desconecte el suministro eléctrico principal:

Cuando el aspirador no se utiliza o es enviado para su
reparacion.

Cuando se sustituyen accesorios como la manguera 'y
el filtro.

Cuando conlleva peligro.

Evite un inicio repentino. No transporte el aparato
que esté conectado al suministro eléctrico con el
dedo colocado en el interruptor. Compruebe que el
interruptor esta apagado antes de conectar el enchufe
en el receptaculo eléctrico.

Realice el trabajo con precaucién. Cuando utilice el
aspirador, preste atencion al método de manipulacién,
cémo realizar el trabajo, la situacion alrededor, etc., y
realice la operacién con precaucion. Cuando realice
el trabajo lejos del aspirador, preste atencion a la
condicione de funcionamiento del aspirador. (Sonido
anormal, soplado de polvo, emisién de humo, etc.)
Utilice su sentido comun. No utilice el aparato cuando
esté cansado.

. Compruebe si tiene alguna pieza estropeada.

Antes de utilizar el aparato, compruebe si presenta
algun dafio en la tapa de proteccion o en otras piezas
y verifique que el aparato funciona con normalidad y
realiza las funciones especificas.
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(Traduccién de las instrucciones originales)

O Compruebe si presenta alguna anomalia en todos
los lugares que pudiera afectar al funcionamiento,
el ajuste de la posicion y el estado de sujecion de
las partes extraibles, piezas dafadas o el estado de
conexion.

O Una tapa de proteccién dafiada u otras piezas
dafiadas deben sustituirse siguiendo lo dispuesto en
las instrucciones de manipulacién. Si en el manual no
se incluyen disposiciones sobre este asunto, solicite
la reparacion a su distribuidor local o a un agente de
mantenimiento autorizado.

O Si falla el interruptor, solicite la reparacion a su
distribuidor local o a un agente de mantenimiento
autorizado. No utilice el aspirador si no puede ponerse
en marcha o pararse con el interruptor.

12. Péngase en contacto con un establecimiento
especializado para reparar el aspirador.

Como este aspirador cumple la norma de seguridad
correspondiente, no lo modifique.

Solicite la reparacién a su distribuidor local o a un
agente de mantenimiento autorizado. Si lo repara
usted mismo, podrian producirse dafos o lesiones.

13. Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir
de 8 afios de edad y por personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o que no
tengan experiencia ni capacitacion siempre y cuando
hayan recibido supervision o instrucciones relativas al
uso del aparato de una manera segura y comprendan
los riesgos existentes. No permita que los nifios
jueguen con el aparato. La limpieza y el mantenimiento
del usuario no deben ser realizados por nifios sin
supervision.

PRECAUCIONES PARA UTILIZAR EL
ASPIRADOR PARA HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

Se han descrito las precauciones comunes para los

aspiradores. Para los aspiradores para herramientas

eléctricas, sigalas precauciones descritas a continuacion.

ADVERTENCIA

1. Elconsumo eléctrico de una herramienta eléctrica que
puede conectarse a la salida de interconexién es de
2400 W durante el funcionamiento, respectivamente.
Si se utiliza una herramienta eléctrica con un consumo
eléctrico que supere lo anterior con una salida de
interconexion, la sobrecarga causara el fallo del
circuito de interconexion o del enchufe, o lesiones.

2. Utilice el receptaculo eléctrico con su valor nominal de

16 A o mas y con aislamiento. Si se utiliza junto con

otros instrumentos, podria producirse un incendio por

una generacion anormal de calor.

Evite que el aparato succione en los siguientes casos:

Chispas generadas durante el pulido o corte de

metales.

Elementos con temperatura elevada, como un cigarro

encendido.

Sustancias inflamables (gasolina, diluyente, bencina,

queroseno, pintura, etc.), sustancias explosivas

(nitroglicerina,  etc.), sustancias combustibles

(aluminio, zinc, magnesio, titanio, fésforo rojo, fésforo

amarillo, celuloide, etc.)

Elementos afilados, como un clavo o una cuchilla.

Astillas de madera, metal, piedra, cuerda, etc.

Materiales de solidificacion, como polvo de cemento o

téner y polvos finos conductivos, como polvo metalico

y polvo de carbén.

O Liquidos espumantes, como aceite, agua hirviendo,
liquido quimico y detergente. Liquidos, como agua y
aceite. Pueden causar incendios o lesiones.
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4. Ajuste el filtro correctamente antes de utilizar el
aparato. No utilice el aparato sin el filtro o con éste
ajustado en una posicién incorrecta ni utilice el filtro
si esta roto. Podrian producirse fallos, como que se
quemara el motor.

5. No ponga agua o aceite en el aparato, el enchufe o
la salida de interconexiéon. Como este aparato no es
resistente al agua, podria producirse una descarga
eléctrica o un fallo.

6. No utilice el aparato con la apertura de succion, la
entrada de aire o la apertura de escape obstruida.
La temperatura del motor podria aumentar de forma
anormal, causando problemas como la deformacién
de piezas o que el motor se queme.

7. No utilice el aparato cuando su plataforma flotante
esté funcionando o cuando la manguera o la boca de
succion, etc., esté atascada por un elemento extrafio.
La temperatura del motor podria aumentar de forma
anormal, causando problemas como la deformacién
de piezas o que el motor se queme.

8. No deje caer el aparato ni lo utilice sobre su lateral.

Espaniol

9. Paraevitar que el aparato se deforme o rompa debido a
una caida, etc., debe moverse el aparato suavemente.
Su rotura, agrietamiento o deformacién podria causar
lesiones.

Si deja que el aparato se caiga o golpee
accidentalmente, compruebe si se ha roto, agrietado
o deformado. Su rotura, agrietamiento o deformacion
podria causar lesiones.

Si el aparato no estd en buen estado o emite un
sonido anormal durante su utilizacion, desconecte
inmediatamente el interruptor y solicite su reparacién
a su distribuidor local o a un agente de mantenimiento
autorizado. Si sigue utilizando el aparato como est3,
podria ocasionar lesiones.

Cuando utilice un cable alargador, utilice un cable
multifilar triple equipado con cable de tierra. El cable
doble sin cable de tierra puede producir una descarga
eléctrica.

Este aparato es para uso interno exclusivamente. No lo
utilice nunca en el exterior. El deterioro del aislamiento
puede producir una descarga eléctrica o un incendio

10.

1.

12.

13.

Podria producirse una descarga eléctrica o un fallo. eléctrico.

ESPECIFICACIONES
Modelo

Elemento RP150YB RP250YE RP350YE
Sttijl?;:éztro eléctrico Fase sencilla AC 50/60 Hz uso comun, Tension 230 V /240 V
Motor Motor conmutador de serie de fase sencilla
Aplicacion Tipo humedo y seco
Entrada eléctrica 1140 W
Salida eléctrica
interconectada! 2400 W /1700 W /1200 W
Flujo de aire max. 3,5 m3/min
Aspirado max. 22 kPa
Detalles seco 15L 25L 35L
Detalles humedo 12L 22L 30L
Dimensiones (An. x Pr. x Al.) | 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Peso™2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Cable 8m

*1 Asegurese de consultar la placa de identificacion y el interruptor de seleccion de modo en el producto, ya que

varian en funcion de la zona geografica.
*2 Sin incluir cable y accesorios.

ACCESORIOS NORMALES

(1) Manguera (id 38 mm x 3 m largo)
(2) Tubo...
(3) Asadejunta....

(4) Boqunla pr|nC|paI...
(5) Boquilla para rincones .
(6)
(7)
8)
©

Boquilla humeda
Boquilla de cepillo redondo...
Junta (D)

) Adaptador

Los accesorios normales estan sujetos a cambio sin
previo aviso.

SIS NN

ACCESORIOS FACULTATIVOS
(de venta por separado)

O Filtro de papel
O Filtro de cartucho

Los accesorios facultativos estan sujetos a cambio sin
previo aviso.

APLICACION

O Limpieza general en lugares de trabajo y otras
instalaciones.

Recogida de polvo fino generado durante el pulido, el
corte o la perforaciéon de cemento o madera utilizando
herramientas eléctricas.

Succién de liquido como agua derramada en el suelo.

o}

o}
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DESEMBALAJE

O Desembale la herramienta eléctrica con cuidado.
O Extraiga los accesorios del depodsito antes del trabajo.

ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA

ADVERTENCIA
Antes de utilizar el aparato, compruebe lo siguiente.
Deben comprobarse los puntos 1-3 antes de conectar
el enchufe al receptaculo eléctrico.
Compruebe el suministro eléctrico utilizado.
Asegurese de utilizar el aparato con la tensién
indicada en la placa de identificacién. Si se utiliza con
una tension superior a laindicada, la rotacién del motor
podria ser demasiado rapida, dafando el aparato.
Asimismo, no utilice el aparato con transformadores,
como un suministro eléctrico de CC, un generador
de motor y un impulsor, ya que no sélo se dafara el
aparato, sino también podrian producirse accidentes.
Compruebe que el interruptor de aspirado esta
apagado.
Si, sin saber que el interruptor de aspirado esta
encendido, el enchufe se conecta al receptaculo
eléctrico, el aparato se pondra en marcha de repente,
causando accidentes inesperados. El interruptor
de aspirado se encendera presionando “ON” y se
apagara presionando “OFF”. Asegurese de comprobar
que el interruptor de aspirado esta en OFF. (Fig. 8)
Compruebe el filtro
Consultando el apartado “2. Colocacién del filtro”, el
filtro debe colocarse correctamente.
Inspeccidn del receptaculo eléctrico
Si cuando el enchufe esta introducido el receptaculo
eléctrico esta poco firme o el enchufe se suelta, debe
repararse. Acuda al taller eléctrico mas cercano. Si el
receptaculo eléctrico se utiliza en el estado en que se
encuentra, se recalentara, causando accidentes.
Cable alargador
ADVERTENCIA
Utilice un cable alargador que no esté dafado. Si el
suministro eléctrico se encuentra lejos, utilice un cable
alargador lo suficientemente grueso para pasar una
corriente eléctrica y lo mas corto posible.

COMO UTILIZAR EL APARATO

PRECAUCION
No utilice la parte superior a modo de banqueta ni se
siente encima. De lo contrario, el aparato comenzara a
moverse de repente, causando lesiones.
NOTA
Utilice la manguera con cuidado. No doble la
manguera por la fuerza, no se enganche con ella y
no tire de ella para mover el aspirador. Asimismo, no
guarde la manguera doblada. De lo contrario, podrian
producirse dafios, como su deformacion.
Conexién de la manguera
Presione la manguera en la apertura de succién del
depdsito hasta que haga clic y conéctelo. Cuando
extraiga la manguera, tire de la manguera a la vez que
presiona el boton de la apertura de la succion. (Fig. 3)
Colocacion del filtro (Fig. 4)
ADVERTENCIA
O Asegurese de colocar el filtro. (filtro de tela o filtro para
el polvo) De lo contrario, el motor se dafara.
Cuando recoja polvo fino, como polvo de revestimiento
y polvo de piedra, utilice el filtro de papel opcional.
Como es un filtro para succién seca y hiumeda, no lo
extraiga cuando succione liquido como, por ejemplo,
agua.

O
O
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NOTA
Si el filtro esta mojado, deje que se seque con el sol.
Si se utiliza el filtro cuando esta mojado se reducira la
potencia de succion.
(1) Compruebe que el embalaje del filtro esta colocado en
al boca del depdsito.
(2) Compruebe que la caja delfiltro esta en la parte inferior
del filtro.
Colocacién de boquillas principales, tubos, etc.
Cuando se utilice como limpiador (Fig. 5)
Conecte por orden manguera (id 38 mm x 3 m de
largo), asa de la junta, tubos y boquilla principal. La
conexion se realiza presionando en la direccion de
la flecha. La boca de succién para rincones también
puede acoplarse dependiendo de la aplicacion.
Conexidn de herramientas eléctricas (Fig. 6)
Conecte en orden de manguera (ID 38 mm x 3 m de
longitud) y adaptador o junta (D) (accesorio estandar).
La conexion se realiza presionando en la direccién de
laflecha.
5. Coémo utilizar la salida eléctrica de interconexién
ADVERTENCIA
O Se aplica tension a la salida eléctrica de interconexion
independientemente de la posicién del interruptor de
aspirado o el interruptor de seleccion del modo de este
aparato. Cuando conecte el enchufe de la herramienta
eléctrica en la salida eléctrica de interconexion,
compruebe que el interruptor de la herramienta
eléctrica estad apagado. Si, sin saber que el interruptor
de aspirado esta encendido, el enchufe se conecta al
receptaculo eléctrico, el aparato se pondra en marcha
de repente, causando accidentes inesperados.
No conecte la herramienta eléctrica superando el
siguiente consumo eléctrico a la salida eléctrica de
interconexion. De lo contrario, una sobrecarga causara
un fallo en el circuito de interconexién o del enchufe,
o lesiones. Conecte la herramienta eléctrica con un
consumo eléctrico superior al indicado a continuacion
en una salida diferente del receptaculo eléctrico al que
se conecta el enchufe de este aparato. 2400 W del
consumo eléctrico para la herramienta eléctrica.
NOTA
Si un producto que contiene un transformador
de devanado se conecta a la salida eléctrica de
interconexion, el aparato se interconectara durante
unos 5 segundos, lo que no significa un fallo.
(1) Compruebe el consumo eléctrico
herramienta eléctrica a conectar
Este aparato puede conectarse a una herramienta
eléctrica cuyo consumo eléctrico es 2400 W.
Compruebe el consumo eléctrico de la herramienta
eléctrica a conectar. Para una herramienta eléctrica
que supere lo anterior, conéctela a una salida diferente
al receptaculo eléctrico al que estd conectado el
enchufe del aparato. En este caso, el aparato no puede
ponerse en marcha o pararse con el interruptor de la
herramienta eléctrica.
(2) Conecte el enchufe de una herramienta eléctrica
(Fig. 7)
Elevando la tapa, coloque el enchufe de la herramienta
eléctrica en la salida eléctrica de interconexion.
Operacién del interruptor de seleccién de modo,
interruptor de vacio (Fig. 8)
(1) Interruptor de seleccion de modo
Al presionar “A” (Automatico), el aparato puede
ponerse en marcha y pararse mediante el interruptor
de la herramienta eléctrica conectada. Al presionar
“M” (Manual), este aparato puede ponerse en marcha
y pararse mediante su interruptor.

3.
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(2) Interruptor de aspirado
Al presionar “ON”, el aparato se pondra en marcha. Al
volver a colocar el interruptor en “OFF”, el aparato se
detendra. Cuando el interruptor de seleccién de modo
esté en “M” (Manual), el aparato se pondra en marcha
y parara utilizando el interruptor de aspirado.

(3) Procedimiento de funcionamiento de cada
interruptor

(a) Cuando utilice el aparato con una herramienta eléctrica

interconectada

Pulse “ON” en el interruptor de aspirado.

Pulse “A” (Automatico) en el interruptor de seleccion de

modo.

Al utilizar el interruptor de la herramienta eléctrica

conectada, este aparato también funciona y se para

de forma interconectada. Asimismo, para succionar
el polvo que queda en la manguera, el aparato
funciona durante varios segundos incluso después de

apagar el interruptor de la herramienta eléctrica y, a

continuacion, se para el aparato.

(b) Al utilizar el aparato como limpiador

(@ Presione “M” (Manual) en el interruptor de seleccion de
modo.

@ Si se presiona “ON en el interruptor de aspirado, el
aparato funcionara. Para pararlo, vulva a colocar el
interruptor en “OFF”.

7. Limpieza del filtro

ADVERTENCIA
Asegurese de apagar el interruptor de aspirado y de
desconectar el enchufe del receptaculo eléctrico.

PRECAUCION
Si el depdsito esta lleno de polvo, la potencia de
succion disminuye. Tire el polvo lo antes posible
cuando alcance la mitad de la altura del depédsito.
Cuando disminuya la potencia de succion durante el
uso, elimine el polvo siguiendo este procedimiento:

(1) Retire la abrazadera y extraiga el cabezal. Para el
procedimiento, consulte la seccién “8. Desecho del
polvo”.

(2) Retire el polvo adherido golpeando el lado interno del
filtro varias veces con el filtro instalado en el depésito.
La potencia de succion se recuperara.

(3) Coloque el cabezal y la abrazadera en la posicion
original. Para el método de colcacién, consulte la
seccion “8. Desecho del polvo™.

NOTA

Como el dispositivo de limpieza del filtro funciona

cuando la potencia de succion disminuye, también

funciona en los siguientes casos:

Cuando la boca de succion en el extreme de la

manguera esta cerrada.

Cuando la boca esta obstruida por un elemento extrafo.

Cuando la potencia de succion del aparato disminuye

en cierta medida durante su utilizacién, el dispositivo

de limpieza del filtro funcionara automaticamente y

la potencia de succion se recuperara de la siguiente

manera:

(a) Al utilizar el aparato como limpiador
Una vez parado el motor al colocar el interruptor de
seleccion de modo en “A” (Automatico), el dispositivo
de limpieza del filtro funciona durante varios segundos.

(b) Cuando utilice el aparato con una herramienta eléctrica
conectada
Coloque el interruptor de la herramienta eléctrica
en “OFF” y utilice el aparato con plena potencia
durante varios segundos. A continuacioén, una vez
parado el motor, el dispositivo de limpieza del filtro
funciona durante varios segundos. Dependiendo de
la herramienta eléctrica conectada y del grosor del
adaptador en el extremo de la manguera, el dispositivo
de limpieza del filtro puede funcionar cuando el
interruptor de la herramienta eléctrica esté en “OFF”.
No obstante, no se trata de un fallo.

©)
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(2) Si el dispositivo de limpieza del filtro se utiliza
repetidamente y la potencia de succién no se recupera,
el depdsito esta casi lleno de polvo. Tire el polvo del
depésito.

8. Desecho del polvo

ADVERTENCIA
Asegurese de apagar el interruptor de aspirado y de
desconectar el enchufe del receptaculo eléctrico.

PRECAUCION

O No golpee el depésito, el filtro o el cabezal. De lo

contrario, se deformaran o dafaran.

Aunque se basa en la cantidad de succion de polvo y

liquido, eche el polvo y el liquido en el tanque al menos

una vez al dia y mantenga el aparato, el filtro, etc.
limpios. De lo contrario, podria producirse una caida

de la potencia de succion, un fallo del motor, mal olor u

oxidacion.

No sujete las abrazaderas cuando tire el polvo del

depésito. De lo contrario, las abrazaderas podrian

danarse.

NOTA
No incline el depésito con accesorios (tubo, boquilla
principal, etc.) introducidos en al base o en el depésito.
De lo contrario, podria dafiarse alguna pieza.

ADVERTENCIA
Si el aparato se presiona sobre su lado cuando el
depdsito contiene liquido, el liquido entrara en el motor
o en la regién del interruptor, causando una descarga
eléctrica o un fallo del motor.

(1) Retire las abrazaderas (2 piezas) y levante el asa del
cabezal. (Fig. 9)

(2) Golpee suavemente la parte interna del filtro varias
veces, eliminando el polvo pegado al filtro.

(3) Incline el depésito y tire el polvo. (Fig. 10, 11)

(4) Coloque el filtro, la caja del filtro, el cabezal y la
abrazadera en la posicion inicial.

9. Transporte y almacenaje

(1) Como utilizar el asa
Cuando transporte o mueva el aparato, sujete el
asa del cabezal tal y como se muestra en la Fig. 12.
Cuando no utilice el asa, coléquelo en el cabezal.

(2) Fijar y soltar la ruedecita
Al bajar la palanca de la ruedecita con el freno, se fija
la rotacion de la rueda. Cuando suelte la rueda fija,
suba la palanca. (Fig. 13) Cuando se desplace con el
aparato en un vehiculo, fije la ruedecita para retener
el aparato. No obstante, cuando desplace el aparato,
compruebe que la ruedecita esta suelta, ya que de lo
contrario la ruedecita se dafiara.

(3) Cuando se almacena el aparato
Cuando desee interrumpir la limpieza durante un
momento, puede colgar el soporte del tubo del tubo. A
continuacion, puede almacenarse el aparato. El cable
puede enrollarse y colgarse. (Fig. 14)

10. Cémo colocar el filtro de papel (Opcional)

ADVERTENCIA

O Asegurese de apagar el dispositivo y retirar el enchufe

de la salida eléctrica.

Cuando utilice un filtro de papel, utilicelo junto con el

filtro de tela estandar.

Si se rompe el filtro de papel, podria entrar polvo en el

motor, produciendo un ruido anormal o fuego debido a

un exceso de calentamiento.

PRECAUCION
Cuando utilice un filtro de papel, evite meter liquidos
como agua o polvo mojado, ya que el filtro podria
romperse.

(1) Abra elfiltro de papel horizontalmente, de forma que el
orificio de succién del filtro de papel esté sobre la parte
superior del deposito. (Fig. 15)
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(2) Antes de colocar el filtro en el dispositivo, doble los
dos pliegos del carton aprox. 90° en la direccién de la
flecha. (Fig. 16)

(3) Haga coincidir el orificio de succién del filtro de papel
con la apertura de succién del dispositivo. Introduzca
el filtro en la direccion de la flecha tal y como se
muestra en la ilustracion, de forma que el cartén del
filtro de papel pase el tope en la apertura de succion.
(Fig. 17)

MECANISMO FLOTANTE

Este aparato esta equipado con un mecanismo flotante
para evitar que entre agua en el motor cuando succione
mas de una determinada cantidad de agua. Cuando
el mecanismo flotante no succione agua, apague el
interruptor inmediatamente y tire el agua del depdsito.
ADVERTENCIA

O Si funciona el mecanismo flotante, no continte la
operacion. De lo contrario, la temperatura del motor
podria aumentar de forma anormal, causando
problemas como la deformacién de piezas o que el
motor se queme.

Evite succionar en liquido espumante como detergente
o espuma. Antes de que funcione el mecanismo
flotante, la espuma puede salir a chorros de la salida
de aire. Si sigue utilizando el aparato tal y como esta,
producira una descarga eléctrica o un fallo.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

ADVERTENCIA

O Para realizar una inspecciéon y un mantenimiento,
asegurese de apagar el interruptor de aspirado y de
desconectar el enchufe del receptaculo eléctrico.

No trabaje con las manos mojadas. Podria producirse
una descarga eléctrica o lesiones.

Mantenimiento del filtro

TA

Como un filtro es un consumible, le recomendamos
que prepare piezas de repuesto.

Debe golpearse el filtro de tejido incluso si esta muy
obstruido. Un cepillado fuerte acortara su vida.

No tire los filtros. Podria romperse su parte resinosa.
Un filtro obstruido reducira en gran medida la potencia
de succién. Golpee la parte interna del filtro para
desprender el polvo con regularidad.

Inspeccionar los tornillos de montaje
Regularmente inspeccionar todos los tornillos de
montaje y asegurarse de que estén apretados
firmemente. Si cualquier tornillo estuviera suelto,
volver a apretarlo inmediatamente. El no hacer esto
provocaria un riesgo serio.

Mantenimiento de motor

La unidad de bobinado del motor es el verdadero
“corazén” de las herramientas eléctricas.

Prestar el mayor cuidado y asegurarse de que el
bobinado no se dafie y/o se humedezca con aceite o
agua.

Comprobar el polvo

El polvo puede eliminarse con un trapo suave o un
trapo empapado con agua y jabén. No utilice lejia,
cloro, gasolina o diluyente, ya que podrian dafar los
plasticos.

Mantenimiento y reparacién

Todas las herramientas eléctricas de calidad requeriran
el mantenimiento o sustitucion de piezas debido al
desgaste sufrido por un uso normal. Para garantizar
que se utilizan solo piezas de repuesto autorizadas,
todo mantenimiento y reparacion debera ser realizado
por un CENTRO DE SERVICIO AUTORIZADO DE
HiKOKI EXCLUSIVAMENTE.

O
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Si el cable de suministro esta dafado, debera ser
sustituido por el fabricante, su agente de mantenimiento
u otra persona cualificada para evitar riesgos.

SELECCION DE LOS ACCESORIOS

Los accesorios de esta maquina aparecen indicados en
la pagina 134.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.

GARANTIA

Las herramientas motorizadas de HiKOKI incluye una
garantia conforme al reglamento especifico legal/
nacional. Esta garantia no cubre los defectos o dafios
debidos al uso incorrecto, el abuso o el desgaste normal.
En caso de reclamacion, envie la herramienta motorjzada,
sin desmontar y con el CERTIFICADO DE GARANTIA que
aparece al final de estas instrucciones de uso, al Centro de
Servicio Autorizado de HiKOKI.

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarollo
de HiKOKI estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin preaviso.




(Traducao das instrucées originais)

AVISOS DE SEGURANCA PARA O
ASPIRADOR

O
O
O
AvI
1.

2.

10.

De modo a evitar acidentes, como incéndios, choques
eléctricos e ferimentos, certifique-se de que segue os
“Avisos de seguranga” mencionados abaixo.

Antes de usar, leia todos os “Avisos de seguranga”
e use o aparelho correctamente de acordo com as
instrugcoes.

Mantenha este manual de instrugées num local
acessivel para que possa ser consultado pelo
utilizador a qualquer altura.

SO

Mantenha o local de trabalho limpo. Um local ou mesa
de trabalho sujos podem causar acidentes.

Atente também ao estado do local de trabalho. Ponha
o local de trabalho suficientemente limpo. Nao use o
aparelho em locais com liquidos ou gases inflamaveis.
Use a fonte de alimentag@o com a tenséo e frequéncia
especificada na placa de identificacdo. A utilizacdo da
fonte de alimentagdo com outra tenséo ou frequéncia
causa incéndios, choques eléctricos ou avarias.
Mantenha as criancas afastadas. S6 o utilizador pode
mexer no aspirador ou no cabo. Mantenha as restantes
pessoas longe do local de trabalho.

Use o aspirador adequado para o trabalho. Use o
aparelho apenas nas aplica¢des especificadas.
Tenha cuidados com o cabo. N&o carregue o aspirador
segurando o cabo a méo, nem retire o cabo da tomada
de alimenta¢do puxando-o. Mantenha o cabo longe
do calor, éleo ou locais angulares. Além disso, nao
coloque algo pesado em cima do cabo nem o trilhe.

O aspirador deve ser mantido com cuidado.
A substituicho de acessérios deve estar em
concordancia com o manual de instru¢des. Verifique
o cabo periodicamente. Quando estiver danificado,
peca uma reparacdo ao seu vendedor ou a um
agente de servigo autorizado. Se usar um cabo de
extensao, verifique-o periodicamente e quando estiver
danificado, substitua-o.

Nos seguintes casos, desligue o aspirador e desligue a
fonte de alimentagéo principal:

O aspirador ndo é usado ou é enviado para reparagéao.
Os acessoérios, como o tubo flexivel e filtro, sao
substituidos.

Pode existir uma situagéo de perigo.

Evite um arranque repentino. N&do transporte o
aparelho que esta ligado a fonte de alimentagdo com
o dedo no interruptor. Confirme que o interruptor esta
desligado antes de colocar a ficha na tomada de
alimentacéo.

Facaotrabalho com cuidado. Quando usar o aspirador,
preste atencdo ao método de manuseamento,
como fazer o trabalho, a situagdo envolvente, etc. e
desempenhe a operagéo de forma cautelosa. Quando
faz o trabalho distante do aspirador, preste atengéo ao
estado de funcionamento do aspirador. (ruido anormal,
fuga de po, saida de fumo, etc.) Tenha bom senso.
N&o use o aparelho quando esta cansado.

. Verifique a existéncia de pecas danificadas.

Antes de usar, verifique a existéncia de danos na
tampa de protec¢do ou noutras pecas e confirme se
o aparelho funciona normalmente e desempenha as
fungdes especificadas.

Verifique a existéncia de anomalias em todos os locais
que possam afectar o funcionamento, o ajuste de
posicao e estado de engate ou por¢des moveis, pegas
danificadas ou estado de encaixe.
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O A substituicdo e reparagdo da tampa de proteccao
danificada e outras pegas devem seguir as medidas
das instru¢des de manuseamento. Se ndo existirem
tais medidas no manual, pe¢a uma reparacdo ao
vendedor ou agente de servigo autorizado.

O Se o interruptor avariar, pe¢ca uma reparagdo ao
vendedor ou agente de servigo autorizado. Evite usar
o aspirador que né&o consegue ser ligado ou desligado
pelo interruptor.

12. Contacte uma loja especializada para reparar o
aspirador.

O Uma vez que este aspirador estd em conformidade
com a norma de seguranca correspondente, ndo o
modifique.

O Peca uma reparagdo ao vendedor ou agente de
servico autorizado. Uma reparacédo da sua parte pode
causar acidentes e ferimentos.

13. Este aparelho pode ser utilizado por criangas a
partir dos oito anos e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento se receberem supervisdo
ou instrugdes sobre a utilizagdo deste aparelho de uma
forma segura e entenderem os riscos envolvidos. As
criangas ndo devem brincar com o aparelho. A limpeza
e a manutencéo pelo utilizador ndo devem ser feitas
por criangas sem superviséo.

AVISOS PARA O USO DO
ASPIRADOR PARA FERRAMENTAS
ELECTRICAS

Os avisos comuns ao aspirador foram descritos. Para os
aspiradores para ferramentas eléctricas, siga os seguintes
avisos descritos abaixo:

AVISO

1. O consumo de energia de uma ferramenta eléctrica
que pode ser ligada a tomada protegida é de 2400 W
durante o funcionamento, respectivamente. Se uma
ferramenta eléctrica com um consumo de energia
superior é usada em ligagdo a tomada protegida, a
sobrecorrente causa avarias do circuito de protegido,
da tomada ou ferimentos.

2. Use a tomada de alimentagdo com a poténcia de 16

A ou mais e isolada. Se for usada juntamente com

outros instrumentos, podem ocorrer incéndios devido

a geracgao de calor anormal.

Evite que o aparelho aspire o seguinte:

Faisca gerada durante corte ou trituragdo de metal.

Objectos com alta temperatura como cigarros acesos.

Substancias inflamaveis (gasolina, diluente, benzina,

querosene, tinta, etc.), substancias explosivas

(nitroglicerina, etc.), substancias combustiveis

(aluminio, zinco, magnésio, titanio, fésforo vermelho,

fésforo amarelo, celuldide, etc.)

Objectos pontiagudos como pregos e laminas.

Aparas de madeira, metais, pedra, fios, etc.

Materiais de solidificagdo, como p6 de cimento e toner,

poeiras finas condutoras, como p6 de metal e pé de

carvéo.

O Liquidos espumiferos, como 6leo, agua a ferver,
fluidos quimicos e detergente. Liquidos como agua e
6leo. Podem causar incéndios e ferimentos.

4. Regule correctamente o filtro antes de usar. Nao
use o aparelho sem o filtro ou com o filtro regulado
na posicao errada nem use um filtro rasgado. Pode
causar avarias no motor.

5. Nao coloque agua ou 6leo no aparelho, na ficha ou na
tomada protegida. Uma vez que este aparelho néo é
a prova de agua, podem ocorrer choques eléctricos e
avarias.

OO0
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6. Nao use o aparelho com a abertura de sucgéo, entrada
de ar ou abertura de saida obstruidas. A temperatura
do motor pode subir de forma anormal, causando
problemas, como a deformagéo de pegas ou avaria do
motor.

7. Nao opere o aparelho quando a bdia esta a funcionar
ou quando o tubo flexivel ou boca de succdo, etc.
estdo entupidos com uma substancia estranha. A
temperatura do motor pode subir de forma anormal,
causando problemas, como deformagéao de pecas ou
avaria do motor.

8. Nao coloque o aparelho deitado nem o ligue nesta
posicdo. Pode causar choque eléctricos ou avarias.

9. Para evitar deformagao ou quebra do aparelho devido
a quedas etc., o aparelho deve ser movido devagar.
Quebras, fissuras ou deformagdo podem causar
ferimentos.

10. Quando deixar cair ou bater com o aparelho
acidentalmente, verifique as quebras, fissuras ou
deformagdo do aparelho. Quebras, fissuras ou
deformagao podem causar ferimentos.

11. Quando o aparelho ndo estd em condigdes ou emite

um ruido anormal durante a utilizagéo, desligue

imediatamente o interruptor e pega uma reparagao
ao vendedor ou agente de servico autorizado.

Se continuar a usar o aparelho, pode resultar em

ferimentos.

Quando usa um cabo de extensdo, use um cabo

triplo equipado com um fio de ligagao a terra. O cabo

duplo sem fio de ligagdo a terra pode causar choques
eléctricos.

Este aparelho s6 é usado no interior. Nunca o use no

exterior. A deterioracdo do isolamento pode causar

choques eléctricos ou incéndios.

12.

13.

ESPECIFICACOES

e Modelo RP150YB RP250YE RP350YE
Fonte de alimentacdo usada CA Monofasica 50/60 Hz uso comum, Tensdo 230V /240 V
Motor Motor comutador de série monofasico

Aplicagdo Tipo Humido e Seco

Entrada de alimentagéo 1140 W

Tomada eléctrica protegida“1 2400 W /1700 W/ 1200 W

Max. Fluxo de ar 3,5 m3/min

Max. Aspiragcio 22 kPa

Pormenores-Seco 15L 25L 35L
Pormenores-Humido 12L 22L 30L
Dimensdes (L x P x A) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Peso™2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Cabo 8m

*1 Certifique-se de que verifica a placa de identificagdo do produto e o interruptor de selegcdo de modo uma vez que

estdo sujeitos a alteragdes consoante as areas.
*2 Excluindo cabo e acessorios.

ACESSORIOS-PADRAO

Pega de unido.
Bocal principal ...
Bocal para frinchas
Bocal humido..............
Bocal de escova redonda ..

LaaaLaa4a4ana

Os acessorios-padrdo estdo sujeitos a mudangas sem
aviso prévio.

ACESSORIOS OPCIONAIS
(vendidos separadamente)

O Filtro de papel
O Filtro do cartucho

Os acessorios opcionais estéo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

O Limpeza geral no local de trabalho e outros.
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O Recolha de poeiras finas geradas durante a trituragao,
corte ou perfuragdo de betdo ou madeira usando
ferramentas eléctricas.

O Succgao de liquido, como agua entornada no chéo.

RETIRAR DA EMBALAGEM

O Retire cuidadosamente a ferramenta eléctrica da
embalagem.
O Retire os acessorios no depdsito antes da utilizacao.

ANTES DA OPERACAO

AVISO
Antes usar verifique o seguinte. Os passos de 1 a
3 devem ser executados antes de inserir a ficha na
tomada de alimentacéo.

1. Confirme a fonte de alimentacéo usada.
Certifique-se de que usa o aparelho com a tensao
indicada na placa de identificagdo. Se for usado com
tensdo superior a indicada, a rotacdo do motor pode
ser anormalmente rapida, danificando o aparelho.
Além disso, ndo use o aparelho com transformadores,
como fonte de alimentagdo CC, um gerador de motor
ou um impulsor sendo danifica o aparelho e causa
acidentes.



2. Confirme que o interruptor de aspiracdo esta
desligado.
Se, ndo souber que o interruptor de aspiragao esta
ligado e se inserir a ficha na tomada de alimentagéo,
o aparelho arranca repentinamente, causando
acidentes inesperados. O interruptor de aspiragéo liga
ao colocar o interruptor em “ON” e desliga ao coloca-lo
em “OFF”. Certifique-se de que o interruptor esta em
“OFF”. (Fig. 8)
Verifique o filtro
Consulte o passo “2. Colocar o filtro”, o filtro deve estar
correctamente colocado.
Inspeccao da tomada de alimentacao
Se, quando inserir a ficha, a tomada de alimentagéo
esta solta ou a ficha sai facilmente é necessaria uma
reparacdo. Consulte uma loja do ramo da electricidade
perto de si. Se a tomada de alimentagédo for usada
assim, sobreaquecera e causara acidentes.
5. Cabo de extensao
AVISO
Use um cabo de extensdo em bom estado. Se a
tomada de alimentacdo esta distante, use um cabo
de extenséo suficientemente grosso e o mais curto
possivel para passar corrente eléctrica.

COMO USAR

PRECAUCAO
N&o use atampa da cabe¢a como banco nem se sente
em cima da mesma. Caso contrario o aparelho move-
se repentinamente, causando um ferimento.
NOTA
Manuseie o tubo com cuidado. Ndo dobre o tubo
flexivel forcosamente, ndo o comprima nem o puxe
para mover o aspirador. Além disso, ndo guarde o tubo
flexivel dobrado. Caso contrario ocorrem problemas
como a deformacéo.
Ligar o tubo
Prima o tubo flexivel contra a abertura de sucgéo do
depédsito até ouvir um estalido e ligue-o. Quando
retirar o tubo flexivel, puxe-o enquanto prime o botao
da abertura de succéo. (Fig. 3)
Colocar o filtro (Fig. 4)
SO
Certifique-se de que coloca o filtro. (filtro em pano ou
filtro para po). Caso contrario danifica o motor.
Quando recolher poeiras finas, como p6 das pedras e
de cimento use o filtro de papel opcional.
Uma vez que é um filtro para sucg¢édo seca ou humida,
n&o o retire quando aspira liquidos, como agua.
NOTA
Se o filtro estiver humido, deixe-o a secar a luz solar
directa. Utilizar o filtro quando estiver himido ira
reduzir a forga de aspiragao de forma néo perceptivel.
(1) Verifique se o elemento filtrante é colocado no bocal
do deposito.
(2) Verifiqgue se o compartimento do filtro esta no fundo do
filtro.

2.
AV
O
O
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3. Coloque o bocal principal, tubos, etc.
Quando é usado para limpar (Fig. 5)
Ligue pela ordem Tubo Flexivel (id 38 mm x 3 m
comprimento), Pega de unido, Tubo e Bocal principal.
A ligacéo é feita premindo na direcgao das setas. O
bocal de sucgédo para frinchas pode também ser
colocado, dependendo da aplicagao.

4. Ligar ferramentas eléctricas (Fig. 6)

Ligue pela ordem Mangueira (id 38 mm x 3 m de
comprimento) e Adaptador ou Junta (D) (Acessério
Padréo). A ligagdo é feita premindo na direcgédo das
setas.
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5. Como usar a tomada eléctrica protegida

AVISO

O A tensdo é aplicada a tomada eléctrica protegida

independentemente da posicdo do interruptor de

aspiracao ou interruptor de seleccédo de modo neste
aparelho. Quando insere a ficha de uma ferramenta

eléctrica na tomada eléctrica protegida, verifique se o

interruptor da ferramenta eléctrica esta desligado. Se,

ndo souber que o interruptor de aspiragao esta ligado e

se inserir a ficha natomada de alimentagéao, o aparelho

arranca  repentinamente, causando acidentes
inesperados.

N&o ligue a ferramenta eléctrica a tomada eléctrica

protegida se exceder o seguinte consumo de energia.

Caso contrario, uma corrente excessiva causa avarias

do circuito protegido, na ficha ou mesmo ferimentos.

Ligue a ferramenta eléctrica a uma tomada que néo

seja a tomada de alimentacdo na qual a ficha deste

aparelho esta ligada. 2400 W do consumo de energia
para a ferramenta eléctrica.

NOTA
Se um produto com transformador de enrolamento
esta ligado a tomada eléctrica protegida, o aparelho
serd protegido durante 5 segundos, o que néo significa
avaria.

(1) Verifique o consumo de energia da ferramenta
eléctrica a ser ligada
Este aparelho pode ser ligado a uma ferramenta
eléctrica cujo consumo de energia ¢ de 2400 W.
Verifique o consumo de energia da ferramenta
eléctrica a ser ligada. Uma ferramenta eléctrica que
exceda o limite anterior, tem de ser ligada a uma
tomada que néo seja a tomada de alimentacao na qual
aficha do aparelho estd ligada. Neste caso, o aparelho
néo pode ser utilizado ou desligado pela operagao do
interruptor da ferramenta eléctrica.

(2) Ligar a ficha de uma ferramenta eléctrica (Fig. 7)
Levante a proteccdo, insira a ficha da ferramenta
eléctrica na tomada eléctrica protegida.

6. Funcionamento do interruptor de selecao de modo,
interruptor de vacuo (Fig. 8)

(1) Interruptor de seleccao de modo
Premindo “A” (Automatico) o aparelho pode ser
utilizado e desligado através da operagdo do
interruptor da ferramenta eléctrica ligada. Premindo
“M” (Manual) o aparelho pode ser utilizado e desligado
através da operagéao do seu interruptor.

(2) Interruptor de aspiracao
Premindo “ON”liga o aparelho. Colocando o interruptor
em “OFF” desliga o aparelho. Quando o interruptor de
seleccdo de modo estd em “M” (Manual) o aparelho
liga e desliga através da operagdo do interruptor de
aspiracao.

(3) Procedimento de operacao de cada interruptor

(a) Quando usar o aparelho com um ferramenta eléctrica
protegida

@ Prima “ON” do interruptor de aspiracéo.

@ Prima “A” (Automatico) do interruptor de selecgéo de
modo.

@ Aooperarointerruptor da ferramenta eléctricaligada, o

aparelho também opera e desliga de forma protegida.

Além disso, de modo a aspirar as restantes poeiras

do tubo, o aparelho funciona durante varios segundos

mesmo apo6s desligar o interruptor da ferramenta
eléctrica e depois o aparelho desliga.

(b) Quando usar o aparelho para limpar

@ Prima “M” (Manual) do interruptor de selec¢do de
modo.

@ Se premir “ON” no interruptor de aspiragéo, liga o
aparelho. Para o desligar coloque o interruptor em
“OFF”.
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7. Limpeza do filtro

AVISO
Certifique-se de que desliga o interruptor de aspiracéao,
assim como a ficha da tomada de alimentag&o.

PRECAUCAO

Se o depdsito esta cheio de poeiras, a poténcia de

succdo diminui. Despeje as poeiras o mais cedo

possivel quando atingem a metade do depdsito.

Quando a poténcia de sucgdo diminui durante a

utilizagao, retire as poeiras de acordo com o seguinte

procedimento:

Retire 0 engate e desengate a cabeca. Para o

procedimento, consulte o passo “8. Despeje as

poeiras”.

(2) Retire as poeiras batendo no lado interior do filtro
varias vezes com o filtro montado no depésito. A
poténcia de sucgéo é recuperada.

(3) Encaixe a cabeca e o engate na posigcao original.
Consulte 0 método de encaixe no passo “8. Despeje
as poeiras”.

NOTA
Uma vez que o dispositivo de limpeza do filtro funciona
quando a poténcia de sucgéo diminui até certo ponto,
este funciona também nos seguintes casos:

4l

=

O Quando o bocal de sucgdo na ponta do tubo esta
fechado.
O Quando o tubo estda entupido com substancias

estranhas.

(1) Quando a poténcia de sucgdo do aparelho diminui
até certo ponto durante a utilizag&do, o dispositivo de
limpeza do filtro liga automaticamente e a poténcia de
sucgao recupera da seguinte forma:

(@) Quando usar o aparelho para limpar
Apos desligar o motor ao colocar o interruptor de
seleccdo de modo em “A” (Automatico), o dispositivo
de limpeza do filtro funciona durante varios segundos.

(b) Quando usar o aparelho com um ferramenta eléctrica
protegida
Coloque ointerruptor da ferramenta eléctricaem “OFF”
e ligue o aparelho em funcionamento completo durante
varios segundos. De seguida, apo6s desligar o motor, o
dispositivo de limpeza do filtro funciona durante varios
segundos Dependendo da ferramenta eléctrica ligada
e da espessura do adaptador de encaixe na ponta do
tubo, o dispositivo de limpeza do tubo pode funcionar
sempre que o interruptor da ferramenta for colocado
em “OFF”. No entanto, isto ndo é uma avaria.

(2) Se o interruptor de limpeza do filtro funcionar
repetidamente e a poténcia de sucgdo ndo for
recuperada, o deposito esta quase cheio de poeiras.
Despeje as poeiras no depdsito.

8. Despeje as poeiras

AVISO
Certifique-se de que desliga o interruptor de aspiragéo,
assim como a ficha da tomada de alimentag&o.

PRECAUCAO
O Nao bata com o depésito, filtro ou cabega. Caso
contrario, ficardo deformados ou danificados.
Embora seja baseada na quantidade de aspiracao de
pos e liquidos, deite os pds e liquidos no depdsito pelo
menos uma vez por dia e mantenha o aparelho, o filtro,
etc. limpos. Caso contrario, pode causar diminui¢éo
da poténcia de sucgao diminui, avaria no motor, maus
cheiros e ferrugem.

N&o segure os engates quando despeja poeiras no

deposito. Caso contrario pode danifica-los.

NOTA
Nao incline o deposito com acessérios (Tubo, Bocal
principal, etc.) inseridos na base do depdsito. Caso
contrério pode danificar uma peca.

O

O
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AVISO
Se o aparelho for empurrado deitado enquanto o
depdsito contém liquidos, os liquidos entram para o
motor ou para os interruptores, causando choques
eléctricos ou avaria no motor.

(1) Retire os engates (2 pecas) e levante a pega da
cabeca. (Fig. 9)

(2) Retire as poeiras do filtro, batendo ligeiramente varias
vezes no lado interior do filtro.

(3) Incline o depdsito e despeje as poeiras. (Fig. 10, 11)

(4) Coloque o filtro, compartimento do filtro, a cabeca e o
engate nas posi¢des iniciais.

9. Transporte e armazenamento

(1) Como usar a pega
Quando carregar ou mover o aparelho, segure a pega
da cabega como demonstrado na Fig. 12. Quando néao
usa a pega, coloque-a na pega da cabega.

(2) Travar e destravar as rodas
Ao baixar a patilha da roda com o travao, a rotacdo da
roda fica fixa. Quando destravar a roda fixa, levante
a patilha. (Fig. 13) Quando transportar o aparelho
num veiculo trave as rodas para segurar o aparelho.
No entanto, quando mover o aparelho, verifique que a
roda esta destravada sendo danifica a roda.

(3) Quando guarda o aparelho
Quando pretende interromper a limpeza por um
momento, pode pendurar o suporte do tubo do tubo.
O aparelho pode entéo, ser guardado. O cabo também
pode ser enrolado e pendurado. (Fig. 14)

10. Como ligar o filtro de papel (Opcional)

AVISO

O Certifique-se de que desliga o aparelho e retira a ficha
da tomada.
O Quando utilizar um filtro de papel, utilize-o em

combinag&o com um filtro de pano padréao.

Se o filtro de papel rasgar, pode entrar pé dentro do
motor, provocando um ruido anormal ou incéndio
devido a sobreaquecimento.

PRECAUCAO
Quando utilizar um filtro de papel, evite aspirar
liquidos, tais como agua ou p6 molhado, uma vez que
pode rasgar o filtro.

(1)Abra o filtro de papel na horizontal, de forma a que o
orificio de sucgao no filtro de papel esteja por cima do
topo do deposito. (Fig. 15)

(2) Antes de ligar o filtro ao aparelho, dobre as duas dobras
no cartéao aprox. 90° na direc¢édo da seta. (Fig. 16)

(3) Faga corresponder o orificio de succdo no filtro do
papel com a abertura de suc¢éo do aparelho. Introduza
ofiltro na direc¢édo da seta, tal como ilustrado, de forma
a que o cartdo do filiro de papel passe o batente na
abertura de sucgéo. (Fig. 17)

MECANISMO DA BOIA

Este aparelho esta equipado com um mecanismo de bdia
de modo a evitar que a dgua entre para o motor quando
aspira uma quantidade de agua acima do recomendado.
Quando a boia funciona para nao aspirar agua, desligue
o interruptor imediatamente e retire a agua do depdsito.
AVISO

O Comabédiaafuncionar, ndo continue a operagéo. Caso
contrario, a temperatura do motor pode subir de forma
anormal, causando problemas, como deformacéo de
pecas ou avaria do motor.

Evite aspirar liquidos espumiferos como detergentes e
espuma. Antes da boéia funcionar, as espumas podem
sair pela saida de ar. Se continuar a usar o aparelho
dessa forma, resultara num choque eléctrico ou avaria.



MANUTENGAO E INSPECAO

AVISO
O Certifique-se de que desliga o interruptor de aspiragéo,
assim como a ficha da tomada de alimentagéo.
O Nao trabalhe com as maos molhadas. Pode causar
choques eléctricos ou avarias.

1. Manutencéo do filtro

NOTA

O Uma vez que o filtro se desgasta, recomenda-se que

tenha suplentes.

Deve simplesmente bater no filtro em pano mesmo

que esteja consideravelmente entupido. Escovar

fortemente diminui a vida util.

Nao deixe cair o filtro. Pode partir a pe¢a de resina.

Um filtro entupido diminui imenso a poténcia de

sucgdo. Bata no lado interior do filtro regularmente

paratirar as poeiras.

Inspecao dos parafusos de montagem

Inspecione regularmente todos os parafusos de

montagem e se certifique de que estdo corretamente

apertados. Se algum deles estiver frouxo, reaperte-o

imediatamente. Caso isso néo seja feito, pode resultar

em perigo grave.

Manutencao do motor

A unidade de enrolamento do motor é o verdadeiro

“coragao” da ferramenta elétrica.

Cuide bem para assegurar que o enrolamento néo se

danifique e/ou se molhe com éleo ou agua.

Inspeccionar por p6

O p6 pode ser removido com um pano suave ou um

pano molhado em agua com sab&o. N&o use lixivia,

cloro, gasolina ou diluente, pois podem danificar os

plasticos.

. Servigo e reparacoes
Todas as ferramentas eléctricas de qualidade
necessitam eventualmente de reparagcdo ou
substituicdo de pegas devido a desgaste do uso
normal. Para garantir que s6 serdo usadas pegas
de substituicdo autorizadas, todo o servico e
reparagdes devem ser efectuadas por um CENTRO
DE ASSISTENCIA AUTORIZADO DA HiKOKI.
Se o cabo de alimentagdo estad danificado, tem de
ser substituido pelo fabricante, agente de servigo ou
pessoas igualmente qualificadas de modo a evitar
riscos.

SELECIONAR ACESSORIOS

Os acessorios desta maquina estéo listados na pagina
134.

O

PRECAUGAO
Na operagdo e na manutengdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as
respectivas normas especificas estatutarias/de pais.
Esta garantia ndo cobre avarias ou danos derivados de
ma utilizagdo, abuso ou desgaste normal. Em caso de
queixa, envie a Ferramenta, ndo desmontada, juntamente
com o CERTIFICADO DE GARANTIA que se encontra no
fundo destas instrugées de utilizagéo, para um Centro de
Servigo Autorizado HiKOKI.
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NOTA

Devido ao continuo programa de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
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Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

INDUSTRIDAMMSUGAREN

O For att minska risken for brand, elektriska stétar och
personskador se till att félja “Sékerhetsféreskrifterna”
nedan.

O Las igenom samtliga “Sakerhetsforeskrifterna” innan
anvandning och anvand redskapet korrekt i enlighet
med instruktionerna.

O Settill att spara dessa instruktioner pa ett stélle dar de
ar lattatkomliga.

VARNING

1. Hall arbetsplatser ren. Skrap pa platsen eller
arbetsbanken medfor risk for olycksfall.

2. Ge akt pa arbetsomgivningen. Se till att arbetsplatsen
ar valbelyst. Anvand inte redskapet pa stéllen med
lattanténdliga vatskor eller gaser.

3. Anvand det elektriska verktyget med den spanning och
frekvens som visas pa namnplaten. Anvandning av
stromférsérjning med annan spénning eller frekvens
kan orsaka brand, elektrisk stét eller fel.

4. Hall barn borta. Lat ingen utomstdende vidréra
industridammsugaren eller kabeln. Obehériga skall €]
tilldtas inom arbetsomradet.

5. Anvand den industridammsugare som passar for
arbetet. Anvand redskapet endast for angivna
andamal.

6. Misshandla inte sladden. Bar aldrig
industridammsugaren i sladden eller dra ut sladden
fran uttaget genom att dra i sladden. Hall sladden borta
fran varme, olja eller skarpa kanter. Vidare stall inga
tunga saker ovan pa den samt se till att den inte hamnar
i klam.

7. Industridammsugaren skall underhallas ordentligt.
Utbyte av tillbehér skall félja bruksanvisningen.
Kontrollera sladden regelbundet. Nar den &ar skadad
begar reparation fran din lokala aterforsaljare eller
auktoriserad verkstad. Om en férlangningskabel
anvands kontrollera den regelbundet och byt ut den
nar den blir trasig.

8. Ifdljande fall stdng av industridammsugaren och stang
AV huvudstrémbrytaren:

Nar industridammsugaren inte anvands eller skickas
for reparation.

Tillbehor sa som slang och filter byts ut.

Fara kan férvéntas.

9. Undvik plétslig start. Bar inte ett redskap som éar
anslutet till stromuttag med finger placerat pa brytaren.
Kontrollera att den ar franslagen innan du ansluter den
till ett strémuttag.

10. Var pa din vakt. Nar du anvander industridammsugaren
koncentrera dig pa anvandningssétt, hur du bér
gbra arbetet, omgivande miljé etc. och utfér arbetet
pa ett forsiktigt satt. Nar du arbetar pa avstand fran
industridammsugaren var observant pa arbetsvillkoren
for industridammsugaren. (onormalt ljud, dammoln,
rok, etc.) Anvand sunt férnuft. Anvand inte redskapet
nar du ar trott.

11. Kontrollera om nagra delar ar skadade.

O Innan anvéndning, kontrollera eventuella skador
pa skyddshdljet eller andra delar och att redskapet
fungerar normalt och utfér angivna uppgifter.

O Kontrollera eventuella avvikelser pa alla stallen som
kan paverka funktionen, anpassningen av rérliga delar,
skadade delar eller tillbehér.

O Utbyte och reparation av skadade skyddshdljen
och andra delar skall félja anvisningarna i
bruksanvisningarna. Om det inte finns sadana
anvisningar i manualen begar reparation fran din lokala
aterforsaljare eller auktoriserad verkstad.

O Om brytaren inte fungerar begér reparation fran din
lokala aterforséljare eller auktoriserad verkstad.
Undvik anvéndning av industridammsugaren om den
inte kan startas eller stoppas med brytare. 58
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Kontakta specialiserad affar fér reparation av
industridammsugaren.

Da denna industridammsugare foljer féljande
sékerhetsstandarder far du inte modifiera den.
Setillattbegérareparation frandinlokala aterférsaljare
eller auktoriserad verkstad. Reparation pa egen hand
kan orsaka olyckor och personskador.

. Denna apparat kan anvéndas av barn fran 8 ar och

uppat och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental férméga eller brist p4 erfarenhet och
kunskap om de évervakas eller har getts instruktioner
om hur man anvénder apparaten pa ett sakert satt
och forstar de risker som finns. Barn far inte leka med
apparaten. Rengdring och underhall far inte utféras av
barn utan tillsyn.

FORESKRIFTER FOR ANVANDNING
AV INDUSTRIDAMMSUGAREN FOR
ELEKTRISKA VERKTYG

De generella foreskrifterna for industridammsugare har
beskrivits. Fér industridammsugare som anvénds med
elektriska verktyg folj de ytterligare instruktioner som
beskrivs nedan:

VARNING

1.

O 00O OO0 Ow

>

Stromférbrukningen fér ett elektriskt verktyg som kan
anslutas till det inbyggda uttaget & 2400 W under
anvandning, respektive. Om ett elektriskt verktyg med
en stromférbrukning som dverstiger ovan ansluts till det
inbyggda uttaget kommer att orsaka 6verbelastning
som resulterar i fel i den inbyggda kretsen eller
kontakten eller personskador.

Anvénd ett strémuttag som klarar 16 A eller mer
och avskiljt frdn annan utrustning. Om det anvands
med annan utrustning kan brand uppsta pa grund av
onormal varmeutveckling.

Forebygg att féljande sugs in i redskapet:

Gnistor som uppstar vid slipning eller kapning av
metall.

Saker av hog temperatur sa som tanda cigaretter.
Lattantdndliga &mnen (bensin, tinner, bensen,
fotogen, férg, etc.), explosive @mnen (nitroglycerin,
etc.), brannbara &mnen (aluminium, zink, magnesium,
titan, rod fosfor, gul fosfor, celluloid, etc.).

Skarpa saker sa som spikar och rakblad.

Tréaflis, metall, sten, strangar, etc.

Stelnande material s& som cementpulver och toner och
ledande fint stoft s& som metallpulver och kolpulver.
Skummande vétskor s& som olja, kokande vatten,
kemiska vatskor och rengdringsmedel. Vétskor s som
vatten och olja. Kan skapa brand och personlig skada.
Applicera filtret korrekt innan anvéndning. Anvand inte
redskapet utan filter eller med det applicerat pa fel
plats eller anvand ett trasigt filter. Det kan orsaka fel sa
som att motorn skar.

Hall inte vatten eller olja pa redskapet eller i
stickkontakter och inbyggda kontakter. D& detta
redskap inte ar vattentatt kan elektrisk stét eller fel
uppsta.

Anvand inte redskapet med dess 6ppning for insug,
luftintag eller luftutblas tilltappta. Motortemperaturen
kan stiga onormalt och orsaka problem s& som
deformering av delar eller att motorn skar.

Handha inte redskapet nar dess flottér arbetar eller
nar slangen eller sugmunstycket etc. ér tilltéppta med
ett frammande féremal. Motortemperaturen kan stiga
onormalt och orsaka problem s& som deformering av
delar eller att motorn skar.

Valt inte redskapet eller anvand det nér det ligger pa
sidan. Kan orsaka elektrisk stot eller fel.



Svenska

9. Foratt forebygga deformering av eller att redskapetgar 11. Stdng omedelbart av redskapet om det &r i daligt
sonder pa grund av att det vélter etc. flytta redskapet skick eller onormala ljud hérs vid anvandning och
forsiktigt. Brott, sprickor eller deformering kan orsaka begér reparation fran din lokala aterforsaljare eller
personskador. auktoriserad verkstad. Om du fortséatter att anvanda

10. Nar du tappar eller stéter vid redskapet av misstag verktyget som det ar kan det leda till personskador.
kontrollera att det inte &r brott, sprickor i redskapeteller 12. Nar du anvénder en férlangningssladd anvand en
att det ar deformerat. Brott, sprickor eller deformering treledar kabel med jordledning. Tvaledar kablar utan
kan orsaka personskador. jord kan orsaka elektrisk stot.

13. Detta redskap far endast anvéndas inomhus. Anvand
det inte utomhus. Férsamring av isolering kan orsaka
elektrisk stot eller elektrisk brand.

SPECIFIKATIONER

Modell
Artikel RP150YB RP250YE RP350YE
Stréomfoérsorjning Enkelfas vaxelstrém 50/60 Hz vanligt anvandande, spanning 230 V /240 V
Motor Enkelfas seriekommuteringsmotor
Applicering Vat och torr typ
Ineffekt 1140 W
Inbyggt eluttag™ 2400 W /1700 W/ 1200 W
Max. luftflode 3,5 m3/min
Max. vakuum 22 kPa
Detaljer-torr 15L 25L 35L
Detaljer-vat 12L 22L 30L
Matt (B x D x H) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Vikt2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Kabel 8m

*1 Se till att kontrollera verktygets namnplat och brytare for val av I&ge pa grund av att den varierar beroende pa

forsaljningsomrade.
*2 Exklusive kabel och tillbehor.

STANDARD TILLBEHOR
Slang (id 38 mm x 3 m Iang)

Foghandtag
Huvudmunstycke ..
Munstycke for springor
Vatmunstycke
Rundborstmunstycke
Fog (D)
) Adapter ..

Ratt till &ndringar av standard tillbehdér férbehalles.

EXTRA TILLBEHOR (siljes separat.)

O Pappersfilter
O Kassettfilter

Ratt till andringar av extra tillbehor forbehalles.

ANVANDNINGSOMRADE

O
O

M
(2) R
(3)
(4)
()
(6)
(7)
(8)
9

I N

Allman rengoring pa arbetsplatser och annat.
Insamling av fint stoft som skapats vid slipning, kapning
eller borrande i betong eller trd med elektriska verktyg.

O Uppsugning av vatskor sa som vatten utspillt pa golvet.

UPPACKNING

O Packa forsiktigt upp det elektriska verktyget.
O Tauttillbehdren i tanken innan anvandning.
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FORE ANVANDNING

VARNING
Foére anvéndning kontrollera féljande. 1 till 3 skall
kontrolleras innan kontakten ansluts till uttag.
Kontrollera stromkéllan som anvénds.
Se till att anvanda redskapet med den spanning som
anges pa namnplat. Om den anvands med en spanning
som &verstiger var som féreskrivs, kan motorn komma
att rotera onormalt fort och skada redskapet. Vidare,
anvand inte redskapet med transformatorer s& som
likstrém, en elgenerator, en forstérkare eller s& kommer
inte bara redskapet att ga sénder utan aven olyckor kan
intraffa.
Kontrollera att vakuumbrytaren &r AV.
Om, utan vetskap om att vakuumbrytaren ar PA,
kontakten sétts i uttaget kan redskapet startas plotsligt
och orsaka ovantade olyckor. Vakuumbrytaren slas
pa genom att trycka pa “ON” och kommer att slas
av genom att féra tillbaka den till “OFF”. Se till att
kontrollera att vakuumbrytaren ar i lage AV. (Bild 8)
Kontrollera filtret
Se “2. Fastsattning av filter” for hur filtret skall fastas.
Kontrollera strémuttag
Om nar en kontakt ansluts uttaget ar I6st eller
kontakten trillar ur krdvs reparation. Konsultera ndrmsta
eltillbehdrsaffar. Om ett sddant uttag anvands som det
ar kan det komma att 6verhettas och orsaka olyckor.
5. Foérlangningskabel
VARNING
Anvand en oskadad férlangningskabel. Om
stromkallan &r avlagsen anvand en férlangningskabel
som ér tillrackligt tjock for att tala elstrdmmen och &r s
kort som méjligt.




Svenska

ANVANDNING

FORSIKTIGT
Anvand inte 6verdelen som fotstod eller sitt pa den.
Det handa att redskapet pl6tsligt rér pa sig och orsakar
personskada.

ANMARKNING
Handha slangen forsiktigt. Béj inte slangen med vald
eller férsok att trampa pa den eller dra i den for att flytta
industridammsugaren. Vidare, férvara inte en slang
bdjd. Annars kan problem s& som deformering uppsta.

1. Anslutning av slang
Tryck den medféljande slangen in i 6ppningen for
insug i tanken till det klickar till och anslut den. Vid
borttagning av slangen dra i slangen medan du trycker
pa knappen vid éppningen for insuget. (Bild 3)

2. Fastsattning av filter (Bild 4)

VARNING

O Se till att satta fast filtret. (tydfilter eller filter for stoft)

Annars kommer motorn att skadas.

Nar du samlar in fint stoft s& som slip- och stenpulver

anvand extratillbehdret pappersfilter.

Da det &r ett filter for torr och vat sugning ta inte bort det

nér du suger upp véatskor sa som vatten.

ANMARKNING
Om filtret ar vatt, lat det torka men undvik direkt
solljus. Att anvanda filtret nar det ar vatt kommer pa ett
mérkbart sétt reducera sugkraften.

(1) Kontrollera att filterpackningen &r fast vid mynningen
pa tanken.

(2) Kontrollera att filterladan ar under filtret.

3. Fast huvudmunstycke, ror, etc.

Nér den anvdnds som en rengérare (Bild 5)

Anslut i ordningen slang (id 38 mm x 3 m lang),

foghandtag, rér och huvudmunstycke. Anslutning gérs

genom att trycka i pilens riktning. Sugmunstycket fér

springor kan ocksa anslutas beroende pa anvandning.

Anslut elektriska verktyg (Bild 6)

Anslut i ordningen slang (id 38 mm x 3 m lang) och

adapter eller fog (D) (standardtillbehdr). Anslutning gors

genom att trycka i pilens riktning.

5. Hur man anvénder det inbyggda eluttaget

VARNING

O Spanning finns id et inbyggda eluttaget oavsett laget

for vakuumbrytaren eller brytaren fér val av lage

for detta redskap. Nar du satter i kontakten for ett

elektriskt verktyg i det inbyggda eluttaget, kontrollera

att brytaren pa det elektriska verktyget ar AV. Om, utan

vetskap om att vakuumbrytaren &r PA, kontakten satts

i uttaget kan redskapet startas plétsligt och orsaka

ovéntade olyckor.

Anslut inte elektriska verktyg vars strémférbrukning

Overstiger den for det inbyggda eluttaget. Det kan

komma att orsaka O&verbelastning som resulterar

i fel i den inbyggda kretsen eller kontakten eller

personskador. Anslut elektriska verktyg vars

stromforbrukning dverstiger foljande till ett vagguttag

annat an det som detta redskap &r anslutet till. 2400 W

strdmférbrukning for elverktyget.

ANMARKNING
Om en produkt som innehaller en lindad transformator
ansluts till det inbyggda eluttaget kommer redskapet
att sparras fér ungefér 5 sekunder vilket inte innebér
nagot fel.

(1) Kontrollera stromforbrukningen foér elektriska
verktyg som ska anslutas
Detta redskap kan anslutas till ett elektriskt verktyg
vars strdmférbrukning &r 2400 W. Kontrollera
stromforbrukningen for det elektriska verktyg som ska
anslutas. For ett verktyg som &verstiger ovan anslut det
till ett uttag annat &n det som redskapet &r anslutet till. |
dettafall kan inte redskapet handhas eller stannas genom
anvandning av brytaren for det elektriska verktyget.

O
O
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(2) Anslut kontakten for ett elektriskt verktyg (Bild 7)
Lyft luckan, sétt i kontakten fér det elektriska verktyget
i det inbyggda eluttaget.

6. Anvéndning av omkopplare
vakuumomkopplare (Bild 8)

(1) Brytare fér val av ldge
Genom att trycka pa “A” (Automatisk) kan detta
redskap mandvreras eller stannas genom anvéandning
av brytaren for det elektriska verktyget. Genom att
trycka pa “M” (Manuell) kan detta redskap mandvreras
och stoppas genom manévrering av denna brytare.

(2) Vakuum brytare
Genom att trycka pa “ON” kommer redskapet att
starta. Genom att aterféra brytare till “OFF” kommer
redskapet att stanna. Néar brytaren for val av lage
star i “M” (Manuell) kommer redskapet att startas och
stannas genom mandvrering av vakuum brytare.

(3) Férfarande fér handhavande av varje brytare

(a) Vid anvandning av redskapet anslutet till ett elektriskt
verktyg

@ Stall vakuum brytaren i lage “ON”.

@ Stall brytaren for val av lage till “A” (Automatisk).

@ Genom manévrering av brytaren pa det elektriska
verktyget kan detta redskap ocksa koras och stoppas
samtidigt. Vidare, for att suga upp stoftet som finns
kvar i slangen kommer detta redskap att fortsatta att
kora flera sekunder efter att brytaren pa det elektriska
verktyget har slagits av och sedan stannar den.

(b) Vid anvandning av redskapet som en dammsugare

(1 Stall brytaren fér val av lage till “M” (Manuell).

(@ Néar vakuum brytaren star i lage “ON” kommer
redskapet att koras. For att stanna det, for tillbaka
brytaren till “OFF”.

7. Filterrengdring

VARNING
Settill att stinga av vakuum brytaren och ta ur kontakten
fran uttaget.

FORSIKTIGT
Om tanken fylls med damm kommer sugférmagan att
minska. Slang ut dammet sa fort som mojligt nar det
nar till halften av tankhdjden.

Nar sugférmagan minskar under anvéndning ta bort
damm enligt féljande férfarande:

(1) Ta bort klamman och avlagsna o&verdelen.
férfarandet se “8. T6mma damm”.

(2) Avlagsna stoft som fastnat genom att sla pa insidan
av filtret flera ganger nér filtret &r monterat i tanken.
Sugférmagan kommer att aterstéllas.

(3) Satttillbaka dverdelenochklammanidessursprungliga
position. Fér hur man sétter tillbaka delarna, se “8.
Tomma damm”.

ANMARKNING

D& filterrengdringsenheten kors nar sugférmagan

understiger en viss nivd kommer den &dven att koras i

féljande fall:

Nar sugéppningen pa spetsen pa slangen ar stangd.

Nar slangen ar tappt med frammande féremal.

Nar sugférmagan for redskapet understiger en viss niva

under anvandning kommer filterrengéringsenheten att

automatiskt koras och sugférmagan aterstéllas enligt
féljande:

(a) Vid anvandning av redskapet som en dammsugare
Efter det att motorn stannat genom att stélla
brytaren for val av lage till “A” (Automatisk) kommer
filterrengdringsenheten att kéras nagra sekunder.

(b) Vid anvandning av redskapet med ett elektriskt verktyg
anslutet
Stall brytaren for det elektriska verktyget i lage
“OFF” och koér redskapet i full hastighet under nagra
sekunder. Efter det att motorn har stannat kommer
filterrengdringsenheten att koras i flera sekunder.

for val,

For

=00



Beroende pa anslutet elektriskt verktyg och tjockleken
pa ansluten adapter i &nden pa slangen kan det handa
att filterrengoringsenheten kommer att kéras sa snart
brytaren pa det elektriska verktyget stélls i lage “OFF”.
Detta ar inget fel.

(2) Om filterrengéringsenheten anvénds upprepade
ganger och sugférmagan inte aterstélls ar tanken
nastan fylld med damm. T6m tanken.

8. Témma damm

VARNING
Setill att stdnga av vakuum brytaren och ta ur kontakten

_ fran uttaget.

FORSIKTIGT

O Stétinte i tanken, filtret eller dverdelen. Annars kan de
deformeras eller skadas.

O Oberoende av hur mycket stoft och vatska som sugs,
tdm dammet och véatskan i tanken minst en gang per
dag och hall redskapet, filter etc. rena. Annars kan
sugférmagan minska, motorn ga sénder, lukta illa eller
rosta.

O Hallinte i klAmmorna nar du témmer dammet i tanken.
Det kan handa att klammorna skadas.

ANMARKNING
Valt inte tanken med tillbehér (R6r, Huvudmunstycke,
etc.) isatta i basen eller tanken. Det kan handa att
nagon del skadas.

VARNING
Om redskapet laggs ned nar tanken innehaller vatska
kommer vatska att komma in i motorn eller omradet
med brytare, orsaka elektrisk stét eller motorfel.

(1) Avlagsna klammorna (2 st.) och lyft handtaget pa
overdelen. (Bild 9)

(2) Slalatt painsidan av filtret flera ganger for att aviagsna
stoft som fastnat pa filtret.

(3) Valt tanken och slang dammet. (Bild 10, 11)

(4) Satt fast filtret, filterladan, éverdelen, och klamman pa
dess ursprungliga plats.

9. Transport och férvaring

(1) Hur man anvénder handtaget
Da du lyfter eller flyttar redskapet hall i handtaget pa
Overdelen s& som visas i bild 12. N&r du inte anvander
handtaget féll in deti 6verdelen.

(2) Lasning och frigoring av hjul
Genom att sénka spaken pa hjulen med broms kommer
rotationen for hjulen att lasas. For att frigora lasta hjul
hoj spaken. (Bild 13) Nar du flyttar redskapet i ett
fordon Ias hjulen for att halla kvar det pa plats. Men nar
du flyttar redskapet kontrollera att hjulen ar frigjorda
annars kommer hjulen att skadas.

(3) Vid férvaring av redskapet.

Nér du vill avbryta rengéring fér en stund kan du haka
fast roret pa hallaren. Redskapet kan sedan forvaras.
Kabeln kan ocksa lindas och hangas upp. (Bild 14)

10. Hur man féaster pappersfiltret (Tillval)

VARNING

O Se till att stdnga av redskapen och dra ur kontakten
fran vagguttaget.

O Da pappersfilter anvands se till att anvanda det i
kombination med standardtydfiltret.

Om pappersfiltret gar sénder kan damm komma ini
motorn och orsaka onormalt ljud eller brand pa grund
. av éverhettning.

FORSIKTIGT
Nar pappersfilter anvands, undvik att suga in vatskor
sa som vatten eller fuktigt damm, da detta kan leda till
att filtret gar sénder.

(1) Oppna pappersfiltret horisontalt sa att insugningshalet
i pappersfiltret ar 6ver toppen pa tanken. (Bild 15)

(2) Innan fastsattning av filtret i redskapen vik de tva
vecken pa pappen cirka 90° pilens riktning. (Bild 16)

Svenska

(3) Passaininsugningshalet pa pappersfiltret mot 6ppning
for insug pa redskapet. Sétt i filtret i pilens riktning sa
som illustrationen visar sa att pappen pa pappersfiltret
gar férbi sparren pa 6ppningen for insug. (Bild 17)

FLOTTORMEKANISM

Detta redskap &r utrustat med en flottérmekanism for att

férebygga att vatten kommer in i motorn nar den suger

in mer &n en viss méngd vatten. Nér flottérer férhindrar
vatten att sugas in, sting omedelbart av brytaren och
slang vattnet i tanken.

VARNING

O Med flottéren i gang, fortsatt inte korning.
Motortemperaturen kan annars stiga onormalt och
orsaka problem sa som deformering av delar eller att
motorn skar.

O Undvik att suga in skummande vatskor s& som
rengdringsmedel eller skum. Innan flottéren aktiveras
kan det férekomma att skum sprutar ut fran luftuttaget.
Om du fortsatter att anvanda redskapet som det ar
kommer det leda till elektrisk stét och fel.

UNDERHALL OCH OVERSYN

VARNING

O For underhall och dversyn se till att stdnga av vakuum
brytaren och ta ur kontakten fran uttaget.

O Arbeta inte med vata hénder. Det kan orsaka elektrisk

stot eller fel.
1. Underhall av filter
ANMARKNING

O Daé filter ar férbrukningsvara rekommenderar vi dig att
ha nagraireserv.

O Tydfilter behdver bara knackas pa &ven om det ar
ordentligt smutsigt. kraftig borstning férkortar dess
livslangd.

O Slungainte filter. Det kan bryta dess hartsade delar.
Ett smutsigt filter minskar sugférmagan
anmarkningsvart. Knacka pa insidan av filtret for att
avlédgsna smuts regelbundet.

2. Kontroll av monteringsskruvar
Se till att varje monteringsskruv ar ordentligt atdragen.
Kontrollera skruvarna med jamna mellanrum. Slarv
kan resultera i olycksfall.

3. Motorns underhall
Motorn ar elverktygets viktigaste del.

Utsatt den inte for olja eller vata sa att dne skadas.

4. Kontrollera smuts
Smuts kan avlagsnas med en mjuk trasa eller en trasa
fuktad i tvalvatten. Anvand inte blekmedel, klor, bensin
eller tinner da de kan skada plasten.

5. Service och reparationer
Alla elektriska verktyg kommer for eller senare att
behodva service eller fa delar utbytta pa grund av slitage
fran normal anvandning. For att férsakra om att endast
godkénda reservdelar anvands maste all service och
reparationer utféras av AUKTORISERADE HiKOKI
SERVICEVERKSTADER.

Om kabel skadas méaste den bytas ut av tillverkaren
eller serviceverkstad med kvalificerad personal for att
undvika fara.

VAL AV TILLBEHOR

Maskinens tillbehor aterfinns i tabellen pa sidan 134.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sékerhetsbestdmmelser och standarder som galler i
respektive land iakttas.




Svenska

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestdmmelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvéndning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget,med GARANTIBEVIS som hittasislutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings-och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till &ndringar
av tekniska data utan foregaenda meddelande.
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(Overseettelse af original brugervejledning)

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
FOR INDUSTRI STOVSUGEREN

For at forhindre uheld som fx brand, elektrisk stad
og tilskadekomst, skal du serge for at felge de
“Sikkerhedsforanstaltninger”, der star nedenfor.

Inden brug skal du leese alle
“Sikkerhedsforanstaltninger” og anvende apparatet
korrekt i henhold til instruktionerne.

Sorg for at opbevare den instruktionsmanual pa et sted
hvor den altid er til radighed for brugeren.

ADVARSEL

1.
2.

10.

Hold arbejdsstedet rent. Der kan opsta uheld pa et
rodet sted eller arbejdsbaenk.

Veer ogsd opmeerksom pa situationen rundt
om arbejdsstedet. Serg for at arbejdsstedet er
tilstreekkeligt oplyst. Du skal ikke anvende apparatet
pa steder med brandfarlige veesker eller gas.

Anvend en stremforsyning med den spaending og
frekvens der star pa navnepladen. Anvendelse af en
stromforsyning med en anden spaending eller frekvens
kan forarsage brand, elektrisk stad eller funktionsfejl.
Hold bern vaek. Du ma ikke lade andre personer
end operateren rore ved industri stavsugeren eller
ledningen. Hold alle andre personer end operateren
veek fra arbejdsstedet.

Anvend den industri stovsuger der passer il
arbejdet. Anvend kun apparatet til de angivne
anvendelsesfunktioner.

Veer forsigtig med handteringen af ledningen. Du
skal ikke beere rundt pa industri stevsugeren ved
at holde den i ledningen, eller treekke ledningen ud
af stikkontakten ved at hive i den. Serg for at holde
ledningen vaek fra varme, olie og skarpkantede steder.
Du skal endvidere ikke placere en tung ting oven pa
ledningen eller klemme den.

Industri stevsugeren ber omhyggeligt vedligeholdes.
Udskiftning af tilbeher ber folge instruktionsmanualen.
Kontroller ledningen med jaevne mellemrum. Hvis
den er blevet beskadiget, skal du fa den repareret
hos din lokale forhandler eller hos en autoriseret
servicerepreesentant. Hvis der anvendes en
forlengerledning, skal du med javne mellemrum
kontrollere den, og udskifte den, hvis den er blevet
beskadiget.

| folgende tilfeelde skal du slukke for industri
stovsugeren og sla hovedstramforsyningen FRA:
Industri stovsugeren anvendes ikke eller sendes til
reparation.

Nar tilbeher som fx slange eller filter skal udskiftes.
Der forventes fare.

Undga pludselig opstart. Du skal ikke bzere apparatet
med din finger placeret pa kontakten, mens apparatet
er sluttet til stramforsyningen. Bekraeft at kontakten er
slaet fra, inden du seetter stikket ind i stikkontakten.
Veer tilstreekkelig omhyggelig med udferslen af
arbejdet. Nar du anvender industri stevsugeren,
skal du veere opmaerksom pa handteringen, hvordan
arbejdet skal udfgres, omgivelserne m.m., samt udvise
forsigtighed i anvendelsen. Nar du arbejder pa afstand
af industri stovsugeren, skal du veere opmaerksom
pa industri stevsugerens driftstilstand. (unormal
lyd, stovafgivelse, udledning af reg m.m.) Anvend
almindelig fornuft. Du skal ikke anvende apparatet, nar
du er treet.

. Kontroller om der nogen dele, der er beskadiget.

Inden brug skal du kontrollere, om der er nogen
skader pa beskyttelsesdeekslet eller andre dele, samt
bekraefte om apparatet fungerer normalt og udferer de
angivne funktioner.
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O Kontroller, om der er nogen uregelmaessigheder
pa alle steder, der kan indvirke pa funktionen,
positionsjusteringen og fastlasningen af beveegelige
dele, beskadigede dele eller forbindelsen.

O Udskiftning og reparation af et beskadiget
beskyttelsesdeeksel og andre dele ber folge de
anvisninger, der gives i handteringsinstruktionerne.
Hvis der ikke er sadanne anvisninger i manualen,
skal du bede om at fa den repareret hos din lokale
forhandler eller en autoriseret servicerepreesentant.

O Huvis kontakten ikke fungerer, skal du bede om at fa den
repareret hos din lokale forhandler eller en autoriseret
servicerepreesentant. Du skal ikke anvende industri
stovsugeren, hvis den ikke kan startes eller stoppes pa
kontakten.

12. Kontakt en specialforretning angaende reparation af
industri stevsugeren.

O Pa grund af at denne industri stevsuger overholder
de geeldende sikkerhedsstandarder, ma du ikke
modificere den.

O Sorg for at bede om at f& den repareret hos din lokale
forhandler eller en autoriseret servicerepraesentant.
Forseg pa selv at reparere apparatet kan forarsage
uheld eller personskade.

13. Dette apparat kan benyttes af bern pa 8 ar eller derover,
og personer med reducerede fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller manglende erfaring eller viden,
hvis de er under opsyn og har modtaget instruktion
vedrgrende sikker brug af apparatet og forstar de
farer, der kan opsta. Bern ma ikke lege med apparatet.
Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke foretages
af bgrn uden opsyn.

FORHOLDREGLER VED BRUG AF
EN INDUSTRI STOVSUGER TIL EL-
VARKTQOJ

De almindeligt geeldende forholdsregler for industri
stovsugere er blevet beskrevet. Efterfelg de yderligere
forholdsregler, der er beskrevet nedenfor, ved brug af
industri stovsugere til el-veerktg;.

ADVARSEL

1. Stremforbruget for et el-veerktgj, der kan sluttes til det
aflasende el-udtag, er pa respektivt 2400 W under
operation. Hvis du anvender et el-veerktoj, der er
forbundet til det aflasende el-udtag, der har et hgjere
stromforbrug, vil overstrom forarsage fejlfunktion i
aflasningskredsen eller stikket, eller personskader kan
opsta.

2. Anvend en isoleret stikkontakt med en stromstyrke
pa 16 A eller mere. Hvis den anvendes sammen med
andre instrumenter, kan der opstad brand pga. den
abnorme varmeudvikling.

3. Sorg for at apparatet ikke opsuger folgende:

O Gnister der opstar under slibning eller skeering af
metal.

O Meget varme ting som fx en teendt cigaret.

O Brandfarlige stoffer (benzin, fortynder, rensebenzin,
petroleum, maling m.v.), spraengfarlige stoffer
(nitroglycerin m.v.), breendbare stoffer (aluminium, zink,
magnesium, titanium, red fosfor, gul fosfor, celluloid
m.v.)

O Skarpe ting som fx sem og en barberkniv.

O Treespaner, metal, sten, snor m.v.

O Materialer der sterkner som fx cementpulver og toner,
og fint ledende stov som fx metalpulver og kulpulver.

O Skummende veesker som fx olie, kogende vand,

kemiske veesker og rensemiddel. Vaesker som fx vand
og olie. Kan forarsage brand eller personskader.
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4. Indstil filteret korrekt inden brug. Du skal ikke anvende
apparatet uden filteret, med filteret sat i en forkert
position eller sammen med et filter, der er i stykker.
Det kan forarsage funktionssvigt som fx at motoren
breender sammen.

5. Du skal ikke putte vand eller olie pa apparatet, stikket
eller det aflasende el-udtag. Pga. at dette apparat
ikke er vandteet, kan det forarsage elektrisk sted eller
funktionssvigt.

6. Du skal ikke anvende apparatet, hvis sugeébningen,
luftindtaget eller udbleesningsabningen er speerret. Det
kan fa motortemperaturen til at stige unormalt meget
og forarsage problemer som fx deformation af dele
eller sammenbraending af motor.

7. Du skal ikke anvende apparatet, hvis dets flyder er
aktiveret, eller hvis dets slange eller sugemunding
er tilstoppet. Det kan f& motortemperaturen til at
stige unormalt meget og forarsage problemer som fx
deformation af dele eller sammenbraending af motor.

8. Du skal ikke veelte apparatet eller anvende det, mens
det ligger pa siden. Det kan forarsage elektrisk sted
eller fejlfunktioner.

9. For at forhindre deformation eller brud pa apparatet
pga. veelten m.v. ber apparatet flyttes forsigtigt. Brud,
revner eller deformation kan forarsage personskader.
Hvis du ved et uheld taber eller steder apparatet,
skal du kontrollere apparatet for brud, revner og
deformation. Brud, revner eller deformation kan
forarsage personskader.

11. Hvis apparatet er i darlig stand eller afgiver en unormal
lyd under anvendelse, skal du gjeblikkelig slukke pa
kontakten og bede om at f& den repareret hos din lokale
forhandler eller en autoriseret servicereprasentant.
Hvis du forsaetter med at anvende apparatet som det
er, kan det forarsage personskader.

Nar du anvender en forlaengerledning skal du anvende
et 3-ledet cabtyre-kabel med jordleder. Dobbeltkabel
uden jordleder kan forarsage elektrisk stod.

Dette apparat kan kun anvendes indendgrs. Du
skal aldrig anvende det udenders. Nedbrydelse af
isoleringen kan forarsage elektrisk sted eller brand.

10.

12.

13.

SPECIFICATIONER

Del Model RP150YB RP250YE RP350YE
Anvendt stramforsyning Enkeltfase AC 50/60 Hz almindelig brug, spaending 230 V /240 V
Motor Enkeltfase serie kommutatormotor

Anvendelse Vad og ter type

Driftseffekt 1140 W

Aflasende el-udtag™ 2400 W /1700 W/ 1200 W

Maks. luftmaengde 3,5 m3/min

Maks. vakuum 22 kPa

Detaljer-Ter 15L 25L 35L
Detajler-Vad 12L 22L 30L
Dimensioner (W x D x H) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Veegt™ 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Ledning 8m

*1 Serg for at kontrollere navnepladen og tilstandsveelgerkontakten pa produktet, da det kan eendres efter omrader.

*2 Uden ledning og tilbehgr.

STANDARD TILBEHQ@T
ng)...

)

)

) Samlehandtag....
) Hovedmundstykke
) Fugemundstykke
) Vadmundstykke ....
) Rundt berstemundstykke
) Samling (D)........

PN S

Ret til eendringer i standardtilbehgret forbeholdes.

EKSTRA TILBEHOR (salges separat)

O Papirfilter
O Patronfilter

Ret til eendringer i ekstra tilbeher forbeholdes.
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ANVENDELSE

O Almindelig rengering pa arbejdspladser og lignende.

O Opsamling af fint stev fra slibning, skaering eller boring
i beton eller tree ved hjeelp af el-veerktoj.

O Opsugning af veesker som fx vand der er spildt pa
gulvet.

UDPAKNING

O Pak forsigtigt el-vaerktejet ud.
O Tag delene ud af tanken inden du begynder at arbejde.

FOR IBRUGTAGNING

ADVARSEL
Kontroller falgende inden brug. 1 til 3 ber kontrolleres
inden, du seetter stikket ind i stikkontakten.



Bekreeft den anvendte stromforsyning.

Serg for at anvende apparatet med den spaending
der er angivet pa navnepladen. Hvis apparatet
anvendes med en spanding, der overstiger
angivelsen, kan motorrotationen blive unormalt
hurtigt og beskadige apparatet. Du ma endvidere ikke
anvende apparatet sammen med transformere, som
fx en jeevnstromsenhed, en motorgenerator eller en
speendingsforsteerker, da ikke bare apparatet vil blive
beskadiget, men der kan opsta uheld.

Bekrzeft at stovsugningskontakten er slaet FRA
(OFF).

Hvis du saetter stikket ind i stikkontakten uden at
veere klar over at stevsugningskontakten er slaet
TIL (ON), vil apparatet pludselig starte op, og der
kan opsta uventede uheld. Stevsugningskontakten
slas til ved at trykke pa “ON” og den slas fra ved at
saette den tilbage til “OFF”. Sarg for at kontrollere at
stovsugningskontakten er pa OFF. (Fig. 8)

Kontroller filteret

Filteret bar monteres korrekt i henhold til “2. Montering
af filteret”.

Inspektion af stikkontakten

Hvis stikkontakten sidder lgst, eller stikket nemt
falder ud, nar du saetter stikket ind, skal stikkontakten
repareres. Konsulter et elektrikervaerksted i neerheden
af dig. Hvis du anvender en sadan stikkontakt, som den
er, vil den blive overophedet og forarsage uheld.
Forlangerledning

VARSEL

Anvend en intakt forleengerledning. Hvis der er
langt til stremforsyningen, skal du anvende en
forleengerledning, der er tyk nok til at lede en elektrisk
strom, samt s& kort som muligt.

SADAN ANVENDER DU APPARATET

FORSIGTIG
Du skal ikke anvende topdelen som en fodskammel,
og du skal ikke sidde pa den. Ellers kan apparatet
pludselig begynde at flytte pa sig og forarsage uheld.
BEMAERK
Veer forsigtig med handteringen af slangen. Du skal
ikke bgje slangen med kraft, trampe pa den eller hive i
den for at flytte industri stavsugeren. Endvidere skal du
ikke opmagasinere slangen, mens den er bgijet. Ellers
kan der opsta problemer som fx deformation.

5.
AD

1. Tilslutning af slangen
Tryk den medfelgende slange ind i sugeabningen
pa tanken, indtil den klikker, og tilslut den. Nar du
afmonterer slangen, skal du treekke i slangen, mens du
trykker pa knappen pa sugeabningen. (Fig. 3)

2. Montering af filteret (Fig. 4)

ADVARSEL

O Sorg for at montere filteret. (stoffilter eller filter til stov)
Ellers vil motoren blive beskadiget.

O Néar du opsamler fint stoev som fx fra
beklaedningsmateriale eller stenmel, skal du anvende
papirfilteret (ekstraudstyr).

O Pga. at det er et filter til bade tor og vad sugning, skal du

ikke fjerne det, nar du opsuger veesker som fx vand.
BEMAERK
Hvis filteret er vadt, skal du lade det terre veek fra
direkte sollys. Bruger du filteret, nar det er vadt,
reduceres sugekraften vaesentligt.
(1) Kontroller at filterpakningen er sat pa tankens munding.
(2) Kontroller at filterkurven er pa bunden af filteret.
3. Monter hovedmundstykke, rer m.v.
Nar apparatet anvendes som en almindelig
stovsuger (Fig. 5)
Tilslut i raekkefglgen slange (38 mm x 3 m lang),
samlehandtag, rer og hovedmundstykke. Tilslutningen
udferes ved at trykke i den retning, som pilen viser.
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Sugemundingen til fuger kan ogsa monteres afhaengig

af anvendelsen.

Tilslut til el-veerktej (Fig. 6)

Tilsluttes i reekkefelgen slange (D) (indre diameter 38 mm

x 3 m lang) og adapter eller samling (standardtilbeher).

Tilslutningen udferes ved at trykke i den retning, som

pilen viser.

5. Sadan anvender du det aflasende el-udtag

ADVARSEL

O Der er speending i det aflasende el-udtag uafhaengigt

af positionen af stovsugningskontakten eller

tilstandsveelgerkontakten pa dette apparat. Nar du

seetter stikket fra et el-veerktgj i det aflasende el-udtag,

skal du kontrollere at kontakten pa el-veerktojet er slaet

FRA. Hvis du saetter stikket ind i stikkontakten uden at

veere klar over at stevsugningskontakten er slaet TIL

(ON), vil apparatet pludselig starte op, og der kan opsta

uventede uheld.

Du skal ikke tilslutte et el-veerktej, der overstiger det

folgende stremforbrug, til det aflasende el-udtag.

Ellers vil en overstrom forarsage fejlfunktion for det

aflasende el-udtag, stik eller forarsage et uheld. Tilslut

et el-vaerktgj, der overstiger det falgende stremforbrug,

til en anden stikkontakt end den stikkontakt som dette

apparats stik er sluttet til. 2400 W stremforbrug for el-

veerktojet.

BEMAERK
Hvis et produkt, der indeholder en transformer, sluttes
til det aflasende el-udtag, vil apparatet veere aflast i ca.
5 sekunder, hvilket ikke betyder en fejlfunktion.

(1) Kontroller stramforbruget for det el-veerktoj der
skal tilsluttes
Dette apparat kan tilsluttes et el-vaerktgj hvis
stremforbrug er pa 2400 W. Kontroller stramforbruget
for det el-veerktgj, der skal tilsluttes. Hvis et el-veerktgj
overstiger ovenstaende, skal du slutte det til en anden
stikkontakt end den stikkontakt, som dette apparats
stik er sluttet til. | dette tilfaelde kan apparatet ikke
betjenes eller stoppes ved at betjene kontakten pa el-
veerktojet.

(2) Tilslut stikket fra et el-veerktoj (Fig. 7)
Loft deekslet op, saet stikket fra el-vaerktgjet ind i det
aflasende el-udtag.

6. Betjening af kontakt til valg af indstilling, kontakt til
vakuum (Fig. 8)

(1) Tilstandsvaelgerkontakt
Ved at trykke pa “A” (Automatisk) kan apparatet
betjenes eller stoppes ved at betjene kontakten pa det
tilsluttede el-veerktej. Ved at trykke pa “M” (Manuel)
kan dette apparat betjenes eller stoppes ved betjening
af dets kontakt.

(2) Stovsugningskontakt
Ved at trykke pa “ON” (TIL) vil apparatet aktiveres.
Ved at seette kontakten tilbage til “OFF” (FRA) vil
apparatet stoppe. Nar tilstandsveelgerkontakten er pa
“M” (Manuel), vil apparatet aktiveres og stoppe ved
betjening af stovsugningskontakten.

(3) Fremgangsmade for betjening af hver knap

(a) Nar du anvender apparatet sammenkoblet med et el-
veerktoj

@ Tryk pa “ON“ pa stgvsugningskontakten.

@ Tryk pa “A” (Automatisk) pa tilstandsvaelgerkontakten.

@ Ved at betjene kontakten pa det tilsluttede el-vaerktgj,
starter og stopper ogsa dette apparat sammenkoblet.
For endvidere at suge det stov op der er tilbage i
slangen, fortseetter apparatet med at kere i adskillige
sekunder, efter du har slukket pa kontakten pa el-
veerktojet, hvorefter apparatet stopper.

(b) Nar du anvender apparatet som en almindelig
stovsuger

@ Tryk p& “M” (Manuel) pa tilstandsvaelgerkontakten.
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@ Hvis der trykkes pa “ON” pa stevsugningskontakten,
aktiveres apparatet. For at stoppe det skal du seette
kontakten tilbage pa “OFF”.

7. Filterrensning

ADVARSEL
Sorg for at sla stavsugerkontakten fra og treekke stikket
ud fra stikkontakten.

FORSIGTIG
Hvis tanken er fyldt med stov, aftager sugekraften.
Tom stovet ud sa hurtigt som muligt, nar det nar halvt
op i tanken.

Nar sugekraften aftager under brug, skal du fjerne
stovet ved hjeelp af folgende fremgangsmade:

(1) Fjern laseanordningen og tag topdelen af.
“8. Udtemning af stev” for fremgangsmaden.

(2) Fjern det stav, der sidder fast, ved at sla adskillige
gange pa indersiden af filteret med det filter, der
er monteret inde i tanken. Sugekraften vil blive
genoprettet.

(3) Monter topdelen og laseanordningen pa deres
oprindelige pladser. Se “8. Udtemning af stev” for
metoden til montering.

BEMARK

Pga. at filterrensningsfunktionen aktiveres hvis

sugekraften aftager til en vis grad, sa aktiveres den

ogsa i felgende tilfeelde:

Nar sugemundingen pa slangens ende er speerret.

Nar slangen er tilstoppet.

Nar sugekraften pa apparatet aftager til en vis grad

under brug, vil filterrensningsfunktionen automatisk

aktiveres, og apparatets sugekraft vil blive genoprettet
som folger:

Nar du anvender apparatet som en almindelig

stovsuger

Nar motoren er stoppet ved

tilstandsveelgerkontakten pa  “A”

aktiveres filterrensningsfunktionen
sekunder.

Nar du anvender apparatet med et el-veerktgj tilsluttet

Saet el-veerktojets kontakt pa “OFF” og ker apparatet

pa fuld styrke i adskillige sekunder. Nar motoren

derefter er stoppet, aktiveres filterrensningsfunktionen

i adskillige sekunder. Afhaengig af det el-veerktoj der er

tilsluttet, og tykkelsen af tilbehgrsadapteren pa enden

af slangen, vil filterrensningsfunktionen muligvis
aktiveres hver gang kontakten pé el-veerktgjet seettes
pa “OFF”. Dette er dog ikke en fejlfunktion.

Hvis filterrensningsfunktionen aktiveres gentagne

gange, uden at sugekraften genoprettes, er tanken

naesten fyldt med stov. Tom stovet i tanken ud.

8. Udtemning af stov

ADVARSEL
Sorg for at sld stevsugningskontakten fra og traekke
stikket ud fra stikkontakten.

FORSIGTIG
O Du skal ikke udseette tank, filter eller topdel for sted.
Ellers kan de blive deforme eller beskadiget.
Selvom det er baseret pa den mzengde af stov og
vaesker, der suges op, ber du temme tanken for stov
og veesker mindst en gang om af dagen og holde
apparatet, filteret m.v. rent. Ellers kan det forarsage
en aftagning af sugekraften, motorfejl, darlig lugt eller
rustudvikling.

Du skal ikke holde fast i laseanordningerne,

nar du temmer stovet i tanken ud. Ellers kan

laseanordningerne blive beskadiget.

BEMAERK
Du skal ikke vippe tanken, mens tilbeharet (rer,
hovedmundstykke m.v.) er sat pa underdelen eller inde
i tanken. Ellers kan delene blive beskadiget.

Se

=00

at seette
(Automatisk),
i adskillige

@

-

O
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ADVARSEL
Hvis apparatet skubbes om pa siden, mens der er
vaeske i tanken, vil veesken komme ind i motor- eller
kontaktomradet og forarsage elektrisk stod eller
motorfejl.

(1) Fjern laseanordningerne (2 stykker) og loft handtaget
pa topdelen. (Fig. 9)

(2) Slaletadskillige gange paindersiden af filteret, og fiern
stavet der sidder pa filteret.

(3) Vip tanken og tem stevet ud. (Fig. 10, 11)

(4) Monter filteret, filterkurven, topdelen
laseanordningen pa deres oprindelige positioner.

9. Transport og opbevaring

(1) Sadan anvender du handtaget
Nar du beerer pa eller flytter apparatet, skal du holde i
handtaget pa topdelen som vist pa Fig. 12. Nar du ikke
anvender handtaget, skal du putte det ind topdelen.

(2) Fastlasning og udlgsning af drejehjulet
Ved at seenke lasemekanismen pa drejehjulet med
bremsen, lases hjulets rotation fast. Nar du vil lgsne
det fastlaste hjul, skal du lgfte ldsemekanismen. (Fig.
13) Nar du har apparatet med i et koretgj, skal du lase
drejehjulet for at fastholde apparatet. Men nar du flytter
apparatet, skal du kontrollere at drejehjulet er udlgst,
ellers vil drejehjulet blive beskadiget.

(3) Nar apparatet opbevares
Nar du ensker at afbryde rengeringen et gjeblik, kan
du fastgere rerets rerholder pa krogen. Derefter kan
apparatet blive opbevaret. Ledningen kan ogsa samles
og fastgeres. (Fig. 14)

10. Sadan monteres papirfilteret (Ekstraudstyr)

ADVARSEL

O Sorg for at slukke for apparatet og tage stikket ud fra

stikkontakten.

Nar du anvender et papirfilter, skal du anvende det i

kombination med standardstoffilteret.

Hvis papirfilteret gar i stykker, kan der treenge stov ind

i motoren, hvilket kan forarsage unormal stgj og brand

pga. overophedning.

FORSIGTIG
Nar du anvender et papirfilter, skal du undga at opsuge
vaesker som fx vand eller vadt stov, eftersom det kan fa
filteret til at revne.

(1) Abn papirfilteret vandret sadan at sugehullet i
papirfilteret befinder sig oven over toppen pa tanken.
(Fig. 15)

(2) Inden du fastger filteret til apparatet, skal du bgje de to
folder i papstykket cirka 90° i pilens retning. (Fig. 16)

(3) Afpas sugehullet i papirfilteret med sugeabningen pa
apparatet. Indseet filteret i den retning som pilen viser
pa illustrationen, sadan at papirfilterets papstykke gar
forbi stopperen pa sugeabningen. (Fig. 17)

FLYDERMEKANISME

Dette apparat er udstyret med en flydermekanisme,
der forhindrer vand i at komme ind i motoren, nar den
suger mere end en bestemt maengde vand. Nar flyderen
aktiveres for ikke at suge vand ind, skal du straks sla
kontakten fra og temme vandet i tanken ud.

09
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ADVARSEL
O Nar flyderen er aktiveret, skal du ikke fortseette
betjeningen af apparatet. Ellers kan det fa

motortemperaturen til at stige unormalt meget og
forarsage problemer som fx deformation af dele eller
sammenbreending af motor.

Undga at opsuge skummende veeske som fx
rensemiddel eller skum. Inden flyderen aktiveres, kan
der muligvis sproejte skum ud fra luftudmundingen. Hvis
du fortsaetter med at anvende apparatet som det er, vil
det fore til elektrisk stad eller fejlfunktion.



EFTERSYN OG VEDLIGEHOLDELSE
ADVARSEL

O Serg for at sla stevsugningskontakten fra og treekke
stikket ud fra stikkontakten under inspektion og
vedligeholdelse.

O Du skal ikke arbejde med vade hzender. Det kan
forarsage elektrisk sted eller personskader.

1. Vedligeholdelse af filter

BEMAERK

O Pga. at et filter er et forbrugsstof, anbefaler vi, at du har
nogle ekstra filtre parat.

O Stoffilteret bor blot bankes, selv om det er betydeligt
tilstoppet. Steerk berstning vil forkorte dets levetid.

O Du skal ikke slynge et filter. Det kan edeleegge dets
plasticdel.

Et tilstoppet filter vil nedsaette sugekraften veesentligt.
Bank med jeevne mellemrum pa indersiden af filteret for
at fjerne stov.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer og serg
for, at de er ordentligt strammet. Er nogen af skruerne
lose, ber de strammes gjeblikkeligt. Forssmmelse i sa
henseende kan medfgre alvorlig risiko.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er veerktgjets hjerte.

Sorg for, at denne ikke beskadiges og holdes fri for fugt
ogolie.

4. Kontroller for stov
Stov kan blive fiernet med en bled klud, eller en klud der
fugtet i seebevand. Du skal ikke anvende blegemiddel,
klorin, benzin eller fortynder, idet disse kan beskadige
plastikken.

5. Service og reparationer

Alt kvalitets el-veerktoj vil pa et tidspunkt kreeve
service eller udskiftning af dele pga. slid fra normalt
brug. For at veere sikker pa at der kun vil blive anvendt
godkendte udskiftningsdele, skal al service og
reparationer kun udferes af et HIKOKI- AUTORISERET
SERVICECENTER.

Hvis stremforsyningsledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af producenten, dens serviceagent eller
lignende kvalificerede personer for at undgé en farlig
situation. qualified persons in order to avoid a hazard.

VALG AF TILBEHGR

Denne maskines tilbeher er opstillet i tabellen pa side 134.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som gaelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

GARANTI

Viyder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale seerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti daekker ikke defekter eller beskadigelse
som felge af mishandling, misbrug eller normal slitage.
| tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske
veerktoj, i samlet tilstand, med det GARANTIBEVIS, der
forefindes i slutningen af denne handteringsvejledning, til
et HiKOKI-autoriseret servicecenter.
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BEMAERK

Grundet HiKOKI’s Igbende forskning og udvikling, kan
bemeldta specifikationer endres uden forudgaende
varsel.
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(Oversettelse av original bruksanvisning)

KKERHETSFORHOLDSREGLER

FOR STOVSUGEREN

O
O
O
AD
1.

2.

10.

12.

For & hindre ulykker som brann, elektrisk stet og andre
skader folg “Sikkerhetsforholdsreglene” under.

For bruk, les “Sikkerhetsforholdsreglene” ngye og folg
instruksjonene ved bruk av stgvsugeren.

Sorg for at denne sikkerhetsinstruksen oppbevares slik
at den kan konsulteres av brukeren til enhver tid.
VARSEL

Hold arbeidsomradet rent. Avfall og rusk kan forarsake
uhell.

Vis aktsomhet i og rundt arbeidsomradet. Serg for at
omradet er opplyst.lkke bruk stevsugeren i omrader
med brannfarlige vaesker eller gasser.

Bruk stromtilforsel med riktig spenning og frekvens
som vist pa navn platen. Bruk av annen spenning og
frekvens kan forarsake brann, elektrisk stot eller andre
skader.

Hold barn unna. Ikke la andre personer enn brukeren ta
pa stevsugeren eller ledningen. Hold andre personer
enn brukeren vekk fra arbeidsomradet.

Bruk stovsugeren kun til de spesifiserte
arbeidsoppgavene.
Ledningen skal ikke behandles roft. lkke beer

stovsugeren mens ledningen holdes for hand og ikke
trekk ut stopslet fra stikkontakten ved & dra i ledningen.
Hold ledningen borte fra varme, olje eller spisse
kanter og gjenstander. lkke plasser tunge objekter pa
ledningen og ikke la den komme i klem.

Stovsugeren  ber  vedlikeholdes godt.  Folg
bruksanvisningen ved bytte av tilbeher. Sjekk
ledningen med jevne mellomrom. Hvis den er skadet,
reparer den ved et HIKOKI-godkjent verksted. Hvis en
skjoteledning brukes, sjekk ogsa denne regelmessig
og bytt den hvis den er skadet.

| folgende situasjoner, skru av stevsugeren og sla “AV*
hovedstrems tilfgrselen:

Nar stovsugeren ikke er i bruk eller den skal sendes til
reperasjon.

Nar tilbehar som slange og filter skiftes.

Nar fare kan oppsta.

Unnga uforbredt igangsetting. Ikke bser maskinen nar
den er koblet til stramforsyningen med en finger pa
startbryteren. Bekreft at bryteren er skrudd “AV*“ for
stopslet settes i.

Veer forsiktig under arbeidet. Folg med pé& hvordan
stovsugeren handteres, hvordan arbeidet utferes,
omradet rundt arbeidsomradet, etc. og utfer arbeidet
forsiktig. Hvis arbeidet er en viss distanse fra
stovsugeren, folg med pa maskinen (for unormale
lyder, roykutvikling, stov lekkasje etc.) Bruk sunn
fornuft. Hvis bruker er trett, stopp arbeidet.

. Sjekk for skader pa maskinen og tilbeher.

For bruk, sjekk for skader pa beskyttelses-deksel
eller andre deler og bekreft at maskinen fungerer som
normalt.

Sjekk for abnormiteter i alle omrader som kan ha effekt
pa driften, posisjonen pa bevegelige og fastklemte
deler, skadede deler eller tilknyttede deler.

Bytte og reperasjon av beskyttelsesdeksler og
andre deler skal gjores i folge instruksjonen i
bruksanvisningen. Hvis instruksjoner ikke finnes,

vennligst reparer skaden ved et HiKOKI-godkjent
verksted.

Hvis bryteren ikke fungerer, vennligst reparer skaden
ved et HiKOKI-godkjent verksted. Unnga bruk av
stovsugeren hvis den ikke kan startes eller stoppes
ved hjelp av bryteren.

Kontakt forhandler eller et HiKOKI-godkjent verksted
for reperasjon av stgvsugeren.
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Siden  denne  stovsugeren  folger  gjeldene
sikkerhetsstandarder, skal den ikke modifisers.
Kontakt forhandler eller et HiIKOKI-godkjent verksted
for reperasjon av stgvsugeren. Reperasjon utfort av
andre kan forarsake skader eller ulykker.

. Denne maskinen kan brukes av barn fra 8 &r og oppover

og av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa erfaring og kunnskap
hvis de har fatt tilsyn eller instruksjon nar det gjelder
bruk av maskinen pa en trygg mate og forstar farene
som er involvert. Barn ma ikke leke med maskinen.
Rengjering og brukervedlikehold skal ikke gjeres av
barn uten tilsyn.

SIKKERHETSINSTRUKS VED BRUK
AV STOVSUGER SAMMEN MED
ELEKTRO-VERKTQ@Y KOBLET TIL
KRAFTUTTAKET

Generelle forholdsregler ved bruk av stevsugeren har
blitt beskrevet. For bruk av stevsugeren sammen med
elektroverktoy folg i tillegg instruksene beskrevet under:
ADVARSEL

1.

O 00O O00®

»

Stremforbruket av et elektroverktoy som kan kobles
til kraftuttaket pa maskinen skal ikke overstige
2400 W. Hvis stromforbruket er hoyere enn dette
vil overlaststrom fore til driftsforstyrrelser knyttet til
stikkontakten eller stepslet eller forarsake annen
skade.

Bruk stikkontakter med merkeytelse 16 A eller mer og
med isolasjon. Hvis den brukes sammen med andre
verktoy enn stevsugeren kan brann oppstd som en
falge av overoppheting.

Sorg for at maskinen ikke suger inn felgende:

Gnister fra metall saging eller sliping.

Varme gjenstander, som tente sigaretter.

Brennbare stoffer (bensin, tynner, parafin, petroleum,
maling, etc.), eksplosive stoffer (nitroglyserin, etc.),
brennbare materialer (aluminium, sink, magnesium,
titanium, red fosfor, gul fosfor, celluloid, etc.)

Skarpe ting som spiker og barberblad.

Trespon, metal, stein, streng, etc.

Stivningsmaterialer som sement og lakk, og ledende,
fint stov som metall stov og karbon stov.

Skummende veesker som olje, kokende vann, kjemiske
vaesker og vaskemiddel. Veesker som olje og vann kan
forarsake brann eller andre skader.

Sett filteret korrekt i for bruk. lkke bruk stevsugeren
uten filter, med filteret innsatt feil, eller med et skadet
filter. Dette kan forarsake skade, som motor utbrenning.
Ikke utsett maskinen, stapslet eller kraftuttak for vann
eller olje. Siden maskinen ikke er vanntett kan vann
eller olje lede til elektrisk stot eller andre skader.

Ikke bruk stgvsugeren hvis innsugsapningen,
luftinntaket eller avsugsinntaket er blokkert. Hvis
dette gjeres kan motoren overopphetes og fore til
deformasjon av deler eller motor utbrenning.

Ikke bruk maskinen nar flotteren gar eller nar slangen
eller munnstykket, etc. er blokkert av fremmedlegemer.
Hvis dette gjeres kan motoren overopphetes og fore til
deformasjon av deler eller motor utbrenning.

Ikke tipp maskinen over og ikke bruk den hvis den
ligger pa siden. Dette kan forarsake elektrisk stot eller
andre skader.

For a hindre deformasjoner eller skader som felger av
at maskinen tipper over etc., bar maskinen flyttes rolig
og forsiktig. Deformasjoner, sprekker eller brudd kan
forarsake ulykker.



Norsk

10. Hvis maskinen mistes eller dumper borti noe ved et 12. Hvis en skjoteledning brukes, benytt en triplekskabel

uhell, sjekk for deformasjoner, brudd eller sprekker. med jording. Hvis en dupleks kabel uten jording brukes

Deformasjoner, sprekker eller brudd kan forarsake kan dette fore til elektrisk stot.

ulykker. 13. Denne stovsugeren er bare til innendars bruk. Ikke
11. Hvis stovsugeren ikke virker som den skal eller lager bruk den utenders. Utendgars bruk kan fere til isolasjons

unormale lyder, skru av maskinen gyeblikkelig. Kontakt forringelse som igjen kan lede til brann eller elektrisk

forhandler eller et HiKOKI-godkjent verksted for stot.

reperasjon av stgvsugeren. Hvis du fortsetter & bruke
maskinen kan dette lede til ulykker og skade.

SPECIFIKASJONER
Sposifkasonor Model RP150YB RP250YE RP350YE
Hovedtilkobling Enkel fase AC 50/60 Hz vanlig bruk, Spenning 230 V /240 V
Motortype Enkel fase serie kommutator motor
Bruksomrader Vat- og terrsuger
Effekt 1140 W
Kraftuttak™! 2400 W /1700 W /1200 W
Maks. Luftstrgm 3,5 m3/min
Maks. Vakuum 22 kPa
Detaljer-Tarr 15L 25L 35L
Detaljer-Vat 12L 22L 30L
Dimensjon (Bredde x Dia. x Hoyde) | 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Vekt2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Ledning 8m

*1 Serg for & kontrollere navneplaten og modus bryteren pé produktet, da dette kan veere forskijellig avhengig av
*2 [?t%lr??édning og tilbeheor.

ACESSORIOS-PADRAO SJEKK FOR BRUK

) Slange (id 38 mm x 3 m lang) ADVARSEL

) Forlengelsesror.................. For bruk, sjekk folgende. Punkt 1 til 3 skal sjekkes for
) Forbindelsehandtak .. stovsugerens stopsel kobles til stikkontakten.

) Hovedmunnstykke 1. Bekreft riktig stromforsyning
)
)
)
)

Fugemunnstykke Sorg for at stgvsugeren kun bruker stremtilforsel

Il
(2
(3
(4
(5
(6) Vatmunnstykke med riktig spenning og frekvens som vist pa navn
(7
(8
©

RunSdt berste munnstykke platen. Hvis maskinen brukes med hgyere spenning,
Ledd (D)... kan motoren rotere for raskt og skade stgvsugeren.
) Adapter Videre, ikke bruk maskinen med omformere, som

likestremsforsyning, generator, eller spenningsoker,
da dette ikke bare kan skade maskinen, men ogsa
forarsake ulykker.

TILLEGGSUTSTYR (selges separat) 2. Bekreft at vakuumbryteren er “AV*

Hvis vakuumbryteren er “PA“ og stovsugerens

Standard-utstyret kan endres uten rarsel.

O Papir filter stopsel kobles til kan uforbredt igangsetting forarsake
O Patronfilter skade. Vakuumbryteren vil sldspa ved & trykke “PA“
Tilleggsutstyret kan endresuten varsel. og slas av nar bryteren returners til “AV*. Serg for at

vakuumbryteren er “AV*“ (Fig. 8).
3. Sjekk filteret

BRUK Henvis til “2. Innsetting av filteret” slik at filteret er riktig
innsatt.

. Inspeksjon av stikkontakten
Hvis, nar stopslet er koblet til, stikkontakten er uste
eller stapslet enkelt faller ut, er reperasjon ngdvendig.
Kontakt elektriker. Hvis en slik stikkontakt brukes vil
den overopphetes og forarsake ulykker.

5. Skjoteledning

O Generell rengjoring av arbeidsomrader og lignende 4
steder.

O Oppsamling av fint stov fra sliping, saging eller boring i
betong eller tre ved hjelp av eletroverktoy.

O Suging av vaesker som vann sglt pa gulv.

UTPAKKING ADVARSEL

Bruk en uskadet skjoteledning. Hvis stikkontakten er
O Pakk ut stevsugeren forsiktig. langt unna arbeidsomradet, bruk en skjoteledning som
O Tauttilbehoret fra beholderen for arbeidet startes. er tykk nok til & sende elektrisitet igjiennom og som er

sa kort som mulig.
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FORSIKTIG
Ikke bruk maskinen som fotstatte eller sitt pa den. Hvis
dette gjores kan stovsugeren plutselig flytte seg og
forérsake skade.

MERK
Slangen ber behandles forsiktig. lkke bgy slangen,
ikke tra pa den og ikke dra i den for & flytte stevsugeren.
Slangen skal ikke lagres mens den er bgyd. Dette kan
lede til at slangen deformeres.

1. Tilkobling av slangen
Press slangeninn iinnsugsapningen til beholderen slik
at den klikker og festes. For a fjerne slangen, trekk i
slangen samtidig som knappen i innsugsapningen
klemmes inn (Fig. 3).

2. Innsetting av filteret (Fig. 4)

ADVARSEL
O Sorg for & innsette filteret (stoffilter eller filter for stov).
Ellers vil motoren skades.
O Nar fint stov oppsamles, som trestov eller stein- stov,
bruk det valgfrie papirfilteret.
O Siden filteret er for bade vat- og terrsuging, ikke fiern
det mens vaeske, som vann, suges opp.
MERK
Hvis filteret er vatt, terk det utenfor direkte sollys.
Bruk av filteret mens det er vatt vil kraftig svekke
oppsugningsevnen.
(1) Sjekk at filter mansjetten dekker hele inntaket til
beholderen.
(2) Sjekk at filterhuset er pa bunnen av filteret.
3. Tilkobling av hovedmunnstykket, ror, etc. nar
maskinen brukes til vanlig rengjoring (Fig. 5)
Begynn med Slangen (id 38 mm x 3 m lang),
Forbindelsesha&ndtaket, Rer, og Hovedmunn-stykket.
Tilkobling skjer ved & innsette delene i pilretningen.
Fugemunnstykket kan ogsé tilkobles avhengig av
aplikasjonen.
Tilkobling av elektroverktoy (Fig. 6)
Koble til i rekkefelgen slange (id 38 mm x 3 m lang) og
adapter eller ledd (D) (standardutstyr). Tilkobling skjer
ved innsetting i pilretningen.
5. Hvordan bruke stovsugerens kraftuttak
ADVARSEL
O Stevsugerens kraftuttak har alltid spenning uavhengig
av om vakuumbryteren eller modus bryteren er “PA”
eller “AV”. Nar et elektroverktoy kobles til kraftuttaket,
sjekk at bryteren pa elektroverktoyet er “AV”. Hvis
bryteren er “PA” og verktoyet kobles til, kan uforbredt
igangsetting forarsake ulykker.
Et elektroverktoy som trenger mer enn 2400 W skal
ikke kobles til kraftuttaket. Hvis dette gjeres, kan
overlaststrom skade stopslet eller kraftuttaket. Hvis
elektroverktoyet trenger mer enn 2400 W skal det
koblets til en annen stikkontakt enn det stavsugeren er
koblet til.
MERK
Hvis et verktgy som inneholder en transformator-
vikling kobles til kraftuttaket vil det tilkoblede verktoyet
blokkeres for ca. 5 sekunder. Dette er korrekt og ikke
en driftsfeil.
(1) Sjekk stromforbruket til elektroverktoyet som
kobles til.
Elektroverktey som bruker 2400 W kan kobles til
stavsugeren. Sjekk stramforbruket til elektroverktoyet
for det kobles til. Hvis stamforbruket overstiger dette,
skal produktet kobles til en annen stikkontakt enn
den stovsugeren er koblet til. Hvis verktoyet ikke er
koblet til kraftuttaket kan stevsugeren ikke betjenes via
verktoyets startbryter.
(2) Tilkobling av elektroverktoy (Fig. 7)
Loft lokket og sett i stapslet i kraftuttaket.
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6. Betjening av funksjonsvalgbryter, vakuumbryter
(Fig. 8)

(1) Modus bryter
Ved & velge “A” (Auto) kan maskinen betjenes og
stoppes ved & bruke startbryteren til det tilkoblede
eletroverktoyet. Ved & velge “M” (Manuell) vil
stovsugeren betjenes via vakuumbryteren.

(2) Vakuumbryter
Ved & sla bryteren “PA“ vil maskinen starte og felgelige
stoppe nar bryteren slas “AV*.

Nar modus bryteren star pa “M” (Manuell)
stovsugeren betjenes via vakuumbryteren.

(3) Prosedyre for bruk av bryterne

(a) Vedbruk av stevsugeren sammen med et eletroverktoy
koblet til kraftuttaket.

@ Velg “PA “med vakuumbryteren.

(@ Velg “A” (Auto) med modus bryteren.

@ Stevsugeren vil n& betjenes via det tilkoblede
elektroverktoyet og vil startes og stoppes samtidig.
| tillegg, for & suge opp stev som befinner seg inne i
slangen, vil stovsugeren virke i flere sekunder selv
etter at elektroverktoyet er skrudd av.

(b) Ved bruk av stevsugeren for vanlig rengjering.

@ Velg “M” (Manuell) med modus bryteren.

Hvis vakuumbryteren er “PA" vil stgvsugeren starte.
For & stoppe den, sla vakuumbryteren “AV”.

7. Filter rengjoring

ADVARSEL
Serg for at vakuumbryteren er slatt “AV” og ta ut
maskinens stopsel fra stikkontakten.

FORSIKTIG
Hvis beholderen er full av stov minsker sugeeffekten.
Fjern stav sa tidlige s& mulig nar beholderen er halvfull.
Hvis sugeeffekten minsker under bruk, fiern stev pa
folgende mate:

(1) Les opp klemmen og ta av maskinens hode. Se
“8. Fjerning av stov” for detaljer.

(2) Fjernstovsomharklistretsegtilfilteretved aslainnsiden
av filteret forsktig flere ganger mens det befinner seg i
beholderen. Sugekraften vil da gjenvinnes.

(3) Fest klemmen igjen i dens opprinnelige posisjon. Se
“8. Fjerning av stov” for detaljer.

RK
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Siden den automatiske filter rengjeringen starter hvis
sugeeffekten minsker, vil den ogsa starte i folgende
situasjoner:
Nar munningen pa slangen er blokkert.
Nar slangen er tettet med fremmedlegemer.
Hvis sugekraften synker under bruk, vil filter
rengjeringen starte automatisk og sugeevnen vil
gjenvinnes pa felgende vis:
Nar maskinen brukes til vanlig rengjering
Etter at motoren er stoppet ved & sette modus bryteren
i “A” (Auto) vil filter rengjeringen operere i noen
sekunder.
(b) Ved bruk av stavsugeren sammen med et eletroverktay
koblet til kraftuttaket
Sett bryteren til elektroverktoyet pa “AV” og bruk
stovsugeren i noen sekunder. Nar motoren sa
stoppes vil filter rengjeringen arbeide i noen sekunder.
Avhengig av elektroverktoayet som er koblet til og
tykkelsen pa den tilkoblede adapteren ved slangens
ende, kan filter rengjeringen starte automatisk selv om
elektroverktayet er slatt “AV*“. Dette er korrekt og ikke
en driftsfeil.
Hvis filter rengjeringen har blitt utfert gjentatte ganger
og sugekraften ikke bedres er beholderen nesten full.
Tom innholdet.
8. Fjerning av stov
ADVARSEL

Serg for at vakuumbryteren er slatt “AV” og ta ut

maskinens stepsel fra stikkontakten.
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FORSIKTIG

O Ikke utsett beholderen, filteret eller maskinens hode

for raff behandling. Dette kan lede til deformasjon eller

skade.

Selv om det avhenger av hvor mye stov og veeske som

suges opp sa ber maskinen temmes minst en gang om

dagen. Serg for at maskinen, filteret, etc er rent.

Ellers kan sugeeffekten minske, motoren skades og

vond lukt eller rustdannelse oppsta.

Ikke hold i kkemmene n&r maskinen temmes. Hvis dette

gjores kan klemmene skades.

MERK
Ikke tipp stovsugeren mens tilbehoret (Rer,
Hovedmunnstykket, etc) befinner seg pa stativet eller
i beholderen. Dette kan skade komponentene.

ADVARSEL
Hvis stovsugeren tipper over mens det er vaeske i
beholderen, vil veesken trekkes inn i motoren eller
bryter-omradet og lede til elektrisk stot eller motor
skade.

(1) Les klemmene (2 stykk) og left baerehandtaket pa
maskinens hode. (Fig. 9)

(2) Slainnsiden av filteret lett flere ganger for a fierne stov
som har klistret seg til filteret.

(3) Tipp beholderen og tem ut innholdet. (Fig. 10, 11)

(4) Fest filteret, filterhuset, maskinens hode og klemmene
i deres orginale posisjon.

9. Transport og lagring

(1) Hvordan bruke handtaket
Nar stovsugeren loftes eller flyttes, hold i hadndtaket pa
maskinens hode som vist i Fig. 12. Nar handtaket ikke
brukes, press det ned.

(2) Lasing og frikobling av lenkehjul
Presses hevarmen pa lenkehjulet ned, lases hjulet.
For a frikoble hjulet, loft hevarmen opp. (Fig. 13) Nar
stovsugeren transporteres i et kjoretoy skal lenkehjulet
lases. Nar maskinen skyves eller flyttes skal lenkehjulet
frikobles slik at hjulet ikke skades.

(3) Lagring av stovsugeren
Nar bruker tar en pause fra arbeidet kan roret festes i
rar-holderen pa maskinen. Stevsugeren kan na lagres.
Ledningen kan ogsa buntes sammen og festes (Fig.
14).

10. Hvordan Feste Papirfilteret (Valgfritt)

ADVARSEL

O Skrualltid av maskinen og fiern stepselet fra kontakten.

O Ved bruk av papirfilter, bruk det alltid sammen med det
standariserte stoffilteret.

Hvis papirfilteret skades kan stev komme inn i
motoren og forarsake unormale lyder eller brann pga.
overoppheting.

FORSIKTIG
Ved bruk av papirfilter, unnga suging av vaesker som
vann eller vatt stav da dette kan skade filteret.

(1) Apne papirfilteret horisontalt slik at innsugshullet i
filteret er over toppen av tanken. (Fig. 15)

(2) For filteret festes til maskinen, brett de to foldene i
kartongen i 90° i pilens retning. (Fig. 16)

(3) Juster hullet i papirfilteret med maskinens innsugshull.
Sett filteret inn i pilens retning som vist i illustrasjonen,
slik at kartongen pa filteret gar over stopperen pa
innsugsapningen. (Fig. 17)

FLOTTOR MEKANISMEN

Denne stovsugeren er utstyrt med en

avsperringsfunksjonen for & hindre at vann over en

bestemt mengde trekkes inn i motoren. Nar flotteren er

virksom, skru av maskinen og tem beholderen for vann.

ADVARSEL

O Narflotteren er virksom, avbryt bruken av stevsugeren.
Ellers kan motor temperaturen stige unormalt og
forarsake deformasjon av deler eller motor utbrenning.71
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Norsk

Unngd suging av skummende veesker som
vaskemiddel eller skum. For flotter funksjonen trer i
kraft kan skum sprute ut av luftuttaket. Fortsatt bruk
kan fore til elektrisk stot eller skade.

VEDLIKEHOLD OG KONTROLL

ADVARSEL
O For inspeksjon og vedlikehold, serg for
vakuumbryteren er slatt “AV” og trekk ut stepslet.

at

O Ikke arbeid med vate hender. Dette kan lede til elektrisk
stot eller skade.
1. Vedlikehold av filteret

MERK

O Siden filteret forbrukes, anbefalles det & ha reserve
filter tilgjengelig.

Stoffilteret skal kun forsiktig bankes selv nar det er
betydelig tilstoppet. Kraftig barsting vil forkorte filterets
levetid.

Filteret skal ikke behandles roft.
filterets harpiks deler.

Et tett filter vil kraftig forverre sugeeffekten. Bank filteret
forsiktig med jevne mellomrom for & forhindre dette.
Inspeksjon av monteringsskruene

Kontroller alle monteringsskruene regelmessig og
pass pa at de er skikkelig skrudd til. Hvis noen av
skruene er lgse, m& de skrus til omgéende. Hvis dette
ikke gjores kan det forarsake alvorlige skader.

. Vedlikehold av motoren

De viklede motordelene er selve “hjertet” i et elektrisk
verktoy.

Hold naye kontroll med at viklinger ikke er skadet og/
eller vate av olje eller vann.

Sjekk for Stov

Stov kan fjernes med en myk klut eller en klut forsiktig
fuktet med sapevann. lkke bruk blekemiddel, klorin,
bensin eller tynner da disse kan skade plastikken.
Service og reperasjoner

Alle kvalitetsverktoy vil trenge service eller bytte av
deler som en fglge av slitasje som oppstar ved vanlig
bruk. For & sikre at autoriserte deler brukes, skal
all service og reperasjon kun utfgres av et HiKOKI-
AUTORISERT verksted. Hvis ledningen skades skal
den byttes av fabrikanten, dens service agent eller
lignende kvalifiserte personer for & forhindre fare.

VELGE TILBEHGR

Tilbeheret for denne maskinen er listet opp pa side 134.

O

Dette kan skade

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

GARANTI

Vi garanterer HiKOKI elektroverktoy i samsvar med
lovfestet/landsspesifikke forskrifter. Denne garantien
dekker ikke feil eller skader pa grunn av misbruk,
vanstell, eller normal slitasje. Hvis du ensker a klage,
vennligst send elektroverktoyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HIKOKI-verksted.

MERK

Pa grunn av HiKOKI's kontinuerlige forsknings og
utviklings-program kan oppgitte spesifikasjoner forandres
uten ytterligere varsel.
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(Alkuperiisten ohjeiden kdannos)

TURVAOHJEET POLYNIMURIN
KAYTTOA VARTEN

Onnettomuuksien kuten tulipalojen,
ja loukkaantumisten valttdmiseksi
noudatat alla olevia “Turvaohjeita”.
Ennen kayttéa lue kaikki “Turvaohjeet” ja kéyta laitetta
oikein ohjeiden mukaisesti.

Varmista, etta sailytat tdman kayttéohjeen paikassa,
josta kayttaja voi ottaa sen milloin tahansa ohjeita
katsoakseen.

séhkdiskujen
varmista, etta

VAROITUS

1.

1

o

oz

. Alad Kkasittele

. Ty6skentele

Roskainen
aiheuttaa

Pidd tydskentelypaikka  puhtaana.
tyoskentelypaikka tai tyopenkki voivat
onnettomuuksia.

Kiinnita huomiota myo6s tyéskentelypaikan
ympéristéén. Valaise tyoskentelypaikka riittavasti.
Alé kayta laitetta paikoissa, joissa on helposti syttyvia
nesteita tai kaasuja.

Kéyta virtaldhdetta, jossa on nimilaattaan merkitty
jannite ja taajuus. Muujannitteisen tai -taajuisen
virtalahteen kayttdminen saattaa aiheuttaa tulipaloja,
sahkdiskuja tai toimintahairidita.

Pida lapset pois laitteen ulottuvilta. Ala anna muiden
henkildiden kuin vain laitteen kayttdjan koskea
polynimuriin tai sen johtoon. Pid4 muut henkilét pois
tyéskentelypaikalta.

Kéayta kulloiseenkin tyéhdn sopivaa pélyinmuria Kayta
laitetta vain sille maéarattyihin kayttétarkoituksiin.
johtoa kovakouraisesti. Ala kanna
pélynimuria pitden kiinni johdosta tai ala irrota johtoa
pistorasiasta vetamalla siitd. Pida johto pois &ljyn
lahettyviltd sekd kuumista tai kulmikkaista paikoista.
Lis4ksi al4 aseta painavaa esinettd sen paélle tai ala
jata sita puristuksiin.

Pélynimuria  tulisi  huoltaa  hyvin.  Varusteita
vaihdettaessa tulisi seurata kayttéohjeita. Tarkasta
johto sdannodllisesti. Jos se on vioittunut, pyyda
korjausta paikalliselta jalleenmyyjaltasi tai valtuutetulta
huoltoedustajalta. Jos jatkojohtoa kaytetaan, tarkasta
se sadanndllisesti, ja jos se on vioittunut, vaihda se.
Seuraavissa tapauksissa katkaise polyinmuri
kaanna paavirta OFF(pois)-asentoon:
Kun pélynimuria ei kaytetd tai
korjaukseen.

Kun varusteita kuten letkua ja suodatinta vaihdetaan.
Kun on odotettavissa vaaratilanne.

Valta pikaista kaynnistamistd. Ald kanna laitetta
sormi katkaisimella laitteen ollessa yhdistettynd
virtalahteeseen. Varmista, ettd kytkin on pois paalta
ennen kuin asetat pistokkeen pistorasiaan.

riittdvalla varovaisudella. Kun kaytat
pélyinimuria, kiinnitd huomiota sen késittelytapaan,
tydskentelytapaan, ympaéristéén jne. ja kayta
laitetta  varovaisesti. Kun tydskentelet jonkin
etdisyyden paassa polynimurista, kiinnitd huomiota
sen toimintatilaan (epanormaaliin &&neen, pdlyn
lentdmiseen, siitd lahtee savua jne.) Kayta tervettd
jarked. Al kayta laitetta vasyneena.

ja

se lahetetdan

. Tarkasta laite vioittuneiden osien I6ytamiseksi.

Ennen kéyttéa tarkasta, onko suojakannessa tai
muissa osissa vioittuneita kohtia ja varmista, etté laite
toimii normaalisti ja suorittaa sille maarattyja toimintoja.
Tarkastakaikistapaikoista, onko niissa poikkeavuuksia,
jotka voisivat vaikuttaa laitteen toimintaan, liikkuvien
osien asennon saatdéon ja lukitukseen, onko viallisia
osia ja miten osat ovat kiinnittyneet.

Viottunutta suojakantta ja muita osia korjattaessa
ja vaihdettaessa tulee noudattaa kayttdohjeiden
maéarayksia. Jos kayttdohjeissa ei ole kyseisia osia
koskevia maarayksia, pyyda korjausta paikalliselta
jalleenmyyjaltasi tai valtuutetulta huoltoedustajalta.
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Jos kytkin ei toimi, pyyda korjausta paikalliselta
jalleenmyyijaltasi tai valtuutetulta huoltoedustajalta.
Valta polynimurin kéyttda, jos sité ei voida kaynnistéaa
tai pyséyttaé sen kytkimesta.

. Ota yhteytta erikoismyymalaan poélyinimurin korjausta

varten.

Koska tdmé& pdlynimuri on sitd koskevan
turvallisuusstandardin mukainen, dla muuntele sita.
Varmista, ettd pyydat korjausta paikalliselta
jalleenmyyijaltasi tai valtuutetulta huoltoedustajalta.
Laitteen korjaaminen itse voi aiheuttaa
onnettomuuksia tai loukkaantumisia.

. Tata laitetta saavat kayttdd vahintdan 8-vuotiaat

lapset ja henkilét, joiden fyysinen, sensorinen tai
henkinen toimintakyky on alentunut tai joilla ei ole
kokemusta tai tietoa laitteesta, jos heita valvotaan tai
heité& on ohjeistettu laitteen turvalliseen kayttdén ja he
ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat. Al4 anna lasten
leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa
laitetta ilman valvontaa.

SAHKOTYOKALUUN
YHDISTETTAVAN POLYNIMURIN
TURVAOHJEET

Polynimureiden yleiset turvaohjeet on kuvattu edella.

Séahkoétyokaluihin yhdistettavia pélynimureita kaytettdessa
noudata alla kuvattuja lisdturvaohjeita:

VAROITUS
1. Yhteiskytkentépistorasiaan voidaan liittéd
séhkoétydkalu, jonka tehontarve on toiminnassa

OO0 Ow

00O

2400 W yksindan. Jos yhteiskytkentapistorasiassa
kaytetdan sahkotydkalua, jonka tehontarve ylittaa ylla
mainitun, ylivirta voi aiheuttaa kytkentavirtapiirin ja
pistokkeen toimintahéiréité tai henkildvahinkoja.

Kéyté pistorasiaa sen nimellisarvon 16 A tai enemman
eristyksissa mukaisesti. Jos sitd kdytetdan muunlaisille
tyokaluille, ep&normaali ld&mmén muodostuminen
saattaa aiheuttaa tulipaloja ja lyhytsulkea moottorin.
Esta laitetta imemast4 sisdén seuraavia:

Metallin hiomisessa tai leikkaamisessa syntyvia
kipindita.

Korkealampdéisia esineita kuten palavia savukkeita.
Helposti  syttyvid aineita (bensiinia, tinneria,
bentseenid, kerosiinia, maalia jne.), rdjdhdysaineita
(nitroglyseriinia jne.), tulenarkoja aineita (alumiinia,
sinkkid, magnesiumia, titaania, punaista fosforia,
keltaista fosforia, selluloidia jne.)

Teréavia esineita kuten nauloja ja partakoneenteria.
Puulastuja, metallia, kived, lankaa jne.
Jadhmettamisaineita  kuten  sementtijauhetta ja
véariainetta ja sé&hkdajohtavaa hienopdlya kuten
metallijauhetta ja hiilijauhetta.

Vaahtoavia nesteitd kuten 06ljya, kiehuvaa vetta,
kemikaalisia nesteité ja pesuaineita. Nesteet kuten vesi
ja 6ljy voivat aiheuttaa tulipaloja ja loukkaantumisia.
Aseta suodatin oikein ennen kéyttda. Ala kéyta laitetta
ilman suodatinta tai siten, ettd suodatin on asetettu
vaaraan asentoon. Ala kayta repeytynytta suodatinta,
koska tdmé& saattaa aiheuttaa toimintahdiriéita kuten
moottorin lyhytsulun.

Ala kaada vetta tai 6ljya laitteen paalle, pistokkeeseen
tai yhteiskytkentapistorasiaan. Taméa laite ei ole
vedenkestava, joten nesteen kaatuminen sen péalle
voi aiheuttaa séhkoéiskuja tai toimintahairidita.

Ala kayta laitetta, kun sen imuaukko, iima-aukko tai
poistoaukko on tukkeutunut, koska télléin moottorin
lampétila  voi nousta epatavallisen  korkeaksi
aiheuttaen ongelmia kuten osien vaantymista ja
moottorin lyhytsulun.



7. Ala kaytéa laitetta, kun sen uimuri on toiminnassa tai
kun vieras esine on tukkinut letkun tai imusuun jne.
Moottorin lampétila voi talléin nousta epéatavallisen
korkeaksi  aiheuttaen ongelmia kuten osien
vaéntymista tai moottorin lyhytsulun.

Ala kaada laitetta kumoon tai kayta sita sivuasennossa,
koska se saattaa aiheuttaa sahkoéiskuja tai
toimintahéirioita.
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11. Kun laite on epékunnossa tai siitd lahtee kaytdssa
epétavallisia 4&nia, kdanna kytkin vélittdmésti pois
paalta ja pyyda korjausta paikalliselta jalleenmyyjaltasi
tai valtuutetulta huoltoedustajalta. Laitteen kéaytén
jatkaminen sellaisenaan voi johtaa henkilévahinkoihin.
.Kun kaytat jatkojohtoa, kaytd ukkosjohtimella
varustettua kolminkertaista kaapelia. Ukkosjohtimella
varustamatomattoman  kaksinkertaisen  kaapelin

9. Laitetta tulisi siirtdd rauhallisesti, jotta estettéisiin kéyttd saattaa aiheuttaa séhkoiskun. .
kaatumisesta jne. johtuva laitteen vaantyminen 13.Taté laitetta kdytetdén vain sisatiloissa. Ala koskaan
tai rikkoutuminen. Rikkoutuminen, halkeamat ja kéyta sitd ulkona, koska eristyksen huononeminen
vaantyminen voivat aiheuttaa henkilévahinkoja. saattaa aiheuttaa sahkoiskun tai sdhkaétulipalon.

10. Kun pudotat laitteen tai kolautat sitéd vahingossa,
tarkasta, onko siihen tullut rikkoutumia, halkeamia
tai vaantymia. Rikkoutumat, halkeamat ja vaantymat
saattavat aiheuttaa henkilévahinkoja.

TEKNISET TIEDOT

— Malli RP150YB RP250YE RP350YE
Ominaisuus
Kéaytettava séhkovirta Yksivaiheinen AC 50/60 Hz yleinen kayttd, jannite 230 V /240 V
Moottori Yksivaiheinen sarjakommutaattorimoottori
Sovellutus Marka ja kuiva tyyppi
Ottoteho 1140 W
Yhteiskytkentépistorasia™ 2400 W /1700 W /1200 W
Maks. ilmavirta 3,5 m3/min
Maks. imu 22 kPa
Tiedot - kuiva 15L 25L 35L
Tiedot - marka 12L 22L 30L
Ulottuvuudet
(Ieveys x syvyys x korkeus) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Paino*2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Johto 8m

*1 Tarkista arvo tuotteen nimilaatasta ja toimintatilan valintakytkimesta, koska se vaihtelee alueittain.

*2 liman johtoa ja varusteita.

VAKIOVARUSTEET

Putki
Liitoskahva
Péa&suutin..
Rakosuutin
Markéasuutin ....
Pyérea harjasuutin
Liitos (D)

I N

Vakiovarusteet voivat vaihdella paikallisten

mukaan.

LISAVARUSTEET
(myydéaan erikseen)

O Paperisuodatin
O Patruunasuodatin

Luettele tilauksessa karkeus ja karkeus tyyppi.

KAYTTO

O Yleissiivous tydpaikoilla ja muualla.

vaatimuste
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O Betonin tai puun hionnassa, leikkaamisessa tai
poraamisessa konetydkaluja kaytettdessa syntyneen
hienopdlyn kerdaminen.

O Nesteen kuten lattialle roiskuneen veden imeminen.

PAKKAUKSEN PURKAMINEN

O Pura konetydkalu huolellisesti pakkauksesta.
O Ota sailidssa olevat varusteet pois ennen tydskentelyn
aloittamista.

ENNEN KAYTTOA OTETTAVA
HUOMIOON

VAROITUS

Ennen kayttéa tarkasta seuraava. Kohdat 1-3 tulee
tarkastaa ennen pistokkeen tydntamista pistorasiaan.
Varmista kaytettava virtalahde.

Varmista, ettd kaytat laitetta jannitteella, joka on
merkitty nimilaattaan. Joslaitettakaytetdanjannitteella,
joka ylittdd merkityn jannitteen, moottori voi pyoria
epéatavallisen nopeasti vahingoittaen laitetta. Lisaksi
ala kayta laitetta muuntajien kuten DC-virtalahteen,
moottorigeneraattorin tai jannitetté lisdévien koneiden
kanssa. Talloin ei vain laite vaurioidu, vaan tuloksena
saattaa olla myds onnettomuuksia.
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2. Varmista, ettd imurointikytkin on OFF(pois)-
asennossa.
Jos pistoke tyénnetdén pistorasiaan tietamatta, etta
imurointikytkin on ON (paéalld)-asennossa, laite
kaynnistyy yht'akkia saattaen aiheuttaa yllattavia
onnettomuuksia. Imurointikytkin kéannetdan péalle
painamalla “ON” (paalld) ja se kaannetddn pois
palauttamalla OFF (pois)-asento. Muista tarkastaa, etta
imurointikytkin on OFF (pois)-asennossa. (Kuva 8)

3. Tarkasta suodatin
Katsomalla kohtaa “2. Suodattimen kiinnitys” suodatin
pitaisi voida kiinnittaa oikein.

4. Pistorasian tarkastus
Jos pistoketta sisédan tydnnettdessa pistorasia likkkuu
tai pistoke irtoaa siité helposti, se taytyy korjata. Kysy
neuvoa lahinnd olevasta sahkotyoliikkeestd. Jos
pistorasiaa kaytetdan sellaisenaan, se voi ylikuumeta
ja aiheuttaa onnettomuuksia.

5. Jatkojohto

VAROITUS
Kéyta ehjaa jatkojohtoa. Jos virtaldhde on kaukana,
kaytéa jatkojohtoa, joka on tarpeeksi paksu kuljettamaan
sahkdvirtaa ja joka on mahdollisimman lyhyt.

KAYTTO

HUOMAUTUS
Ald kayta laitteen yldosaa jakkarana &léka istu
sen pdaalld. Muutoin laite saattaa liikkua &killisesti
aiheuttaen loukkaantumisia.

HUOMAA .
Késittele letkua huolella. Alad taivuta letkua
voimakkaasti, ala astu sen paalle alaka veda siita
siirtddksesi poélynimuria. Lisaksi &la pane letkua pois
sen ollessa taitettuna. Muutoin seurauksena saattaa
olla ongelmia kuten letkun vaantymista.

1. Letkun yhdistédminen
Paina kiinnitetty letku séilién imuaukkoon, kunnes se
napsahtaa ja yhdista se. Letkua irrotettaessa veda sita
samalla, kun painat imuaukon painiketta. (Kuva 3)

2. Suodattimen kiinnitys (Kuva 4)

VAROITUS

O Muista kiinnittdd suodatin (kangassuodatin tai
poélysuodatin). Muutoin moottori saattaa vahingoittua.

O Kun imuroit hienopélya kuten seindlouhintapélya tai
kivipolya, kayta ylimaaraista paperisuodatinta.

O Koska kyseessé on kuivan ja maréan imun suodatin, ala

irrota sité nesteitd kuten vetté imettéessa.

HUOMAA
Jos suodatin on mark4, jatd se kuivumaan niin, ettei
se ole suorassa auringonvalossa. Maran suodattimen
kaytté vahentdd imuvoimaa huomattavasti.

(1) Tarkasta, ettd suodattimen tiiviste on asetettu sailién
suulle.

(2) Tarkasta, etta suodatinkoppa on suodattimen pohjalla.

3. Kiinnitd paasuuttimet, putket jne., kun laitetta
kdytetaan puhdistimena (Kuva 5)
Yhdisté jarjestyksessa letku (siséldpimitta 38 mm x 3
m pitka), litoskahva, putket ja padsuutin. Yhdistdminen
tapahtuu painamalla nuolen suuntaan. Myés
rakoja varten kaytettdva imusuu voidaan kiinniittda
kayttotarkoituksesta riippuen.

4. Yhdista konetyokalut (Kuva 6)
Yhdista jarjestyksessa letku (sisahalkaisija 38 mm
x pituus 3 m) ja liitin tai litos (D) (perusvaruste).
Yhdistdminen tapahtuu painamalla nuolen suuntaan.

5. Yhteiskytkentépistorasian kaytto

VAROITUS

O Yhteiskytkentapistorasian jannite on riippumaton
laitteen imurointikytkimen tai toimintatilan

valintakytkimen asennosta. Kun tydnnat konetydkalun
pistokkeen  yhteiskytkentépistorasiaan, tarkasta,

ettd konetydkalun kytkin on OFF (pois)-asennossa.74

Jos pistoke tydnnetdan pistorasiaan tietdmatta,

ettd imurointikytkin on ON (paélld)-asennossa, laite

saattaa kaynnistya yht'ékkia ja aiheuttaa yllattavia
onnettomuuksia.

Alé yhdista yhteiskytkentéapistorasiaan konetydkalua,

jonka tehontarve ylittda alla olevan. Mikali tata ei

noudateta, ylivirta voi aiheuttaa kytkentavirtapiirin
tai pistokkeen toimintahéiriéitd tai loukkaantumisia.

Yhdistéd konetydkalu, jonka tehontarve ylittda alla

olevan muuhun pistorasiaan kuin siihen, johon laitteen

pistoke on yhdistetty. Yhteiskytkentapistorasiaan
litettdvan konetydkalun tehontarpeeksi on maaratty

2400 W.

HUOMAA
Jos kaamitysmuuntajan sisaltdvé tuote yhdistetdén
yhteiskytkentévirtapistorasiaan, laite lukkiutuu noin 5
sekunniksi, mika ei merkitse toimintahairiéta.

(1) Tarkasta yhdistettdvan konetydkalun tehontarve.
Téhan laitteeseen voidaan yhdistda konetyodkalu,
jonka tehontarve on 2400 W. Tarkasta yhdistettavan
konetydkalun tehontarve. Yhdista konetydkalu, jonka
tehontarve ylittda yll& mainitun muuhun pistorasiaan
kuin siihen, johon laitteen pistoke on yhdistetty. Tassa
tapauksessa laitetta ei voida kdynnistaa tai pysayttaa
kayttamalla konetydkalun katkaisijaa.

(2) Yhdista konetydkalun pistoke (Kuva 7)

Nostamalla kantta tyénné konetydkalun pistoke
yhteiskytkentépistorasiaan.

6. Toimintatilan valintakytkimen ja imurointikytkimen
kéaytté (Kuva 8)

(1) Toimintatilan valintakytkin
Painamalla “A” (Automaattinen) tdméa laite voidaan
kaynnistdd ja pysayttdd yhdistetyn konetydkalun
kytkintd kayttdmalla. Painamalla "M” (Manuaalinen)
tama laite voidaan kéynnistaa ja pysayttda sen omaa
kytkinta kayttamalla.

(2) Imurointikytkin

Painamalla “ON”  (paalla) laite  kaynnistyy.
Palauttamalla kytkin OFF (pois)-asentoon laite
pyséhtyy. Kun toimintatilan valintakytkin on

“Manual”’(manuaalinen)-asennossa, laite kdynnistyy ja
pysahtyy imurointikytkinta kayttamalla.

(3) Kytkimien kayttétapa

é%) Kaytettaessa laitetta kytketyn konetydkalun kanssa

Paina “ON” (paalla) imurointikytkimesta.

@ Paina “A” (Automaattinen) toimintatilan valintakytkimesta.

@ Kayttamalla yhdistetyn konetyékalun kytkinta myds
paélaite kaynnistyy ja pyséhtyy yhteiskytkennan
valityksella. Lisaksi letkuun jaaneen pdlyn imemiseksi
laite toimii muutaman sekunnin ajan konetydkalun
kytkimen pois paaltd kdantamisen jalkeenkin ja sitten
pyséhtyy.

(b) Kaytettaessa laitetta puhdistajana

@ Paina”M” (Manuaalinen) toimintatilan valintakytkimesta.

@ Jos imurointikytkimesta painetaan “ON” (paalla), laite
kaynnistyy. Laitteen pyséyttdmiseksi palauta kytkin
“OFF” (pois)-asentoon.

7. Suodattimen puhdistus

VAROITUS
Varmista, ettéd kdannat imurointikytkimen pois paalta ja
irrotat pistokkeen pistorasiasta.

HUOMAUTUS
Jos sdilio6 on tayttynyt polystd, imuvoima laskee.
Tyhjennd pdly mahdollisimman varhaisessavaiheessa,
kun pdly ulottuu séilién korkeuden puolivaliin.
Kun imuvoima véhenee kaytdssa, poista poly
seuraavalla tavalla:

(1) Poista kiinnitin ja irrota laitteen ylaosa. Toimintatapaa
varten katso kohtaa “8 Tyhjenna pdly”.

(2) Poista tarrautunut pély iskemélld suodattimen
sisdpintaa muutaman kerran suodattimen ollessa
Kiinnitettyné séiliéon. Imuvoima palautuu.



(3) Kiinnita yldosa ja kiinnitin alkuperdiseen asentoon.
Katso kiinnitystapa kohdasta “8 Tyhjenna poly”.

HUOMAA
Koska suodattimen puhdistuslaite toimii, kun imuvoima
laskee jonkin verran, se toimii myds seuraavissa
tapauksissa:
Kun letkun kérjen imusuu on suljettu.
Kun vieras esine on tukkinut letkun.
Kun laitteen imuvoima laskee jonkin verran kaytdn
aikana, sen suodattimen puhdistuslaite toimii
automaattisesti ja imuvoima palautuu seuraavasti:
Kéaytettédessa laitetta puhdistajana
Sen jalkeen kun moottori on pysaytetty kdantamalla
toimintatilan  valintakytkin ~ “A”  (Automaattinen)-
asentoon, suodattimen puhdistuslaite toimii muutaman
sekunnin.
Kéytettédessa laitetta konetydkaluun yhdistettyna
Aseta konetyokalun kytkin “OFF” (pois)-asentoon ja
kayta paéalaitetta tdydessa toiminnassa muutaman
sekunnin ajan. Moottorin pysahtymisen jélkeen
suodattimen puhdistuslaite toimii muutaman sekunnin
ajan. Riippuen yhdistetysta konetydkalusta ja letkun
kérjen kiinnitysliittimen paksuudesta suodattimen
puhdistuslaite saattaa toimia aina, kun konetydkalun
kytkin kdannetdan “OFF” (pois)-asentoon. Kyseessa
ei kuitenkaan ole toimintahéirio.

(2) Jossuodattimen puhdistuslaitetta kaytetaan toistuvasti
eikd imuvoima palaudu, séili6 on melkein tayttynyt
polysta. Tyhjenna sailidssa oleva pdly.

8. Tyhjenna poly

VAROITUS
Varmista, ettd kdannat imurointikytkimen pois paélta ja
irrotat pistokkeen pistorasiasta.

HUOMAUTUS
O Ala kohdista iskua sailiéén, suodattimeen tai laitteen
ylaosaan, koska télléin ne voivat vaantya tai vaurioitua.
Vaikka tyhjentdminen perustuu imetyn pélyn ja
nesteiden maaraan, tyhjenn séiliéssa olevat polyt ja
nesteet ainakin kerran péivassa ja pida laite, suodatin
jne. puhtaana. Muutoin voi aiheutua imuvoiman
laskua, moottorin toimintahéiriéitd, pahaa hajua tai
ruostumista.

Ala pida kiinni kiinnittimista, kun tyhjennét sailiéssa

olevaa pdlya, koska ne voivat vahingoittua.

HUOMAA
Alé kallista séiliétéa varusteiden (putki, pdasuutin jne.).
ollessa ty6nnettyna jalustaan tai sailiodn, koska osat
voivat vahingoittua.

VAROITUS
Jos laite tydénnetddn yhdelle sivulle sen séilion
sisdltdessa nestetta, neste voi paasta moottorin sisdan
tai kytkinalueelle aiheuttaen séhkdiskun tai moottorin
toimintahairién.

(1) Irrota kiinnittimet (2 kappaletta) ja nosta yldosan kahva.
(Kuva 9)

(2) Ly kevyesti suodattimen sisapintaa muutaman kerran
irrottaaksesi siihen tarttuneen pélyn.

(3) Kallista sailiéta ja tyhjenné poly. (Kuva 10, 11)

(4) Kiinnitd suodatin, suodatinkoppa, yldosa ja kiinnitin
alkuperaiseen asentoon.

9. Kuljetus ja sailytys

(1) Kahvan kaytté
Kantaessasi tai siirtdessasi laitetta pida kiinni ylaosan
kahvasta, kuten on naytetty kuvassa 12. Kun et kayta
kahvaa, paina se yldosan sisaan.

(2) Rullapyérien lukitus ja vapautus
Jarrulla varustetun rullapéydén vipua laskemalla
pyéran liike lukitaan. Vapauttaaksesi lukitun
pyodran nosta vipua. (Kuva 13) Siirtdessasi laitetta
kulkuvalineelld lukitse rullapyorat pitdaksesi
laitteen paikalla. Kuitenkin kun siirrat laitetta ilman
apuvélinettd, tarkasta, etta rullapyérat on vapautettu,
tai muuten ne voivat vahingoittua.

z=00
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(3) Laitetta varastoitaessa
Kun haluat keskeyttdd siivoamisen hetkeksi, voit
ripustaa putken pitimen koukkuun. Sitten laite voidaan
varastoida. Johto voidaan myés niputtaa ja ripustaa
koukkuun. (Kuva 14)

10. Paperisuodattimen kiinnitys (Valinnainen)

VAROITUS

O Varmista, ettd kdannat laitteen pois paalta ja irrotat

pistokkeen sadhkdpistorasiasta.

Kayttdessasi paperisuodatinta kayta sitd yhdessa

vakiokangassuodattimen kanssa.

Jos paperisuodatin repeytyy, pélyd voi péaasta

moottorin sisdén aiheuttaen poikkeavia &ania tai

ylikuumenemisesta johtuvan tulipalon.

HUOMAUTUS
Kéyttdessési papersuodatinta valtd nesteiden kuten
veden tai marén pdlyn imemistd, koska se saattaa
johtaa suodattimen repeytymiseen.

(1) Avaa papersuodatin vaakasuunnassa siten, etta
papersuodattimen imureikd on silion yldosan
ylapuolella. (Kuva 15)

(2) Ennen suodattimen kiinnittdmista laitteeseen taivuta
kahta pahviosan taitetta noin 90° nuolen suuntaan.
(Kuva 16)

o}

(3) Kohdista paperisuodattimenimureika laitteen
imuaukon kanssa.
Tyénnd suodatin nuolen suuntaisesti piirroksen

nayttdmalla tavalla niin, ettd paperisuodattimen
pahviosa kulkee imuaukon lukitsijan ohi. (Kuva 17)

UIMURIMEKANISMI

Tama laite on varustettu uimurimekanismilla, joka estéa

veden paasyn moottoriin, jos laite imee enemman kuin sille

ennalta maaratyn vesimaaran. Kun uimuri toimii, jotta vetta

ei imettaisi sisdan, kdannéa kytkin pois paalta nopeasti ja

tyhjenna sailiéssa oleva vesi.

VAROITUS

O Uimurin toimiessa ala jatka laitteen kayttéa. Muutoin
moottorin I&mpétila voi nousta epétavallisen korkeaksi
aiheuttaen ongelmia kuten osien vaantymista tai
moottorin lyhytsulun.

O Vata vaahtoavien nesteiden kuten pesuaineiden tai
vaahtojen imemistd. Ennen kuin uimuri kdynnistyy,
vaahtoa voi pursuta ilma-aukosta. Laitteen kaytén
jatkaminen sellaisenaan voi johtaa sahkdiskuun tai
toimintahairiéon.

HUOLTO JA TARKASTUS

VAROITUS

O Tarkastusta ja huoltoa varten varmista, ettd kdannéat
imurointikytkimen pois péaaltd ja irrotat pistokkeen
pistorasiasta.

O Ala tydskentele marin késin.
séhkdisku tai henkildvahinkoja.

1. Suodattimen huolto

HUOMAA

O Koska suodatin kuluu, suosittelemme varustatutumista
varasuodattimilla.

Siita voi aiheutua

O Kangassuodatinta pitaisi yksinkertaisesti kopauttaa,
jos se on huomattavasti tukossa. Voimakas harjaus voi
lyhent&é sen ik&a.

O Ala heitd suodatinta. Heittdminen voi rikkoa
suodattimen muovisen osan.

Tukkeutunut suodatin laskee imuvoimaa
huomattavasti. Kopauta suodattimen sisépintaa
saannollisesti pdlyn pudottamiseksi.

2. Kinnitysruuvien takistus

Tarkista saanndllisesti  kaikki kiinnitysruuvit ja
varmista, ettd ne ovat tiukassa. Mikéli joku ruuveista
on ldystynyt, kiristé se véalittémasti.

Laiminlydnti voi aiheuttaa vaaratilanteen.
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3. Moottorin huolto
Moottorin k&&mi on sahkétydkalun “sydan”. Huolehdi
siitd, ettei kd&mi vahingoitu ja/tai kastu Oljyyn tai
veteen.

4. Polyn tarkastus
Pély voidaan poistaa pehmeéllda liinalla tai
saippuaveteen kostutetulla liinalla. Ala kayta
valkaisuainetta, klooria, bensiinia tai tinneria, koska ne
voivat vahingoittaa muovisia osia.

5. Huolto ja korjaus
Kaikki laatukonetydkalut  tarvitsevat lopulta
huoltoa ja osien vaihtamista normaalista kaytdsta
johtuvan kulumisen vuoksi. Varmistaaksesi, etta
vain hyvéksyttyjd vaihto-osia kaytetdan, kaikki
huolto ja korjaukset tulee teettdd VAIN HiKOKIN
VALTUUTTAMASSA HUOLTOKESKUKSESSA.
Jos virtajohto vahingoittuu, johdon vaihtamisesta tulee
vastata valmistaja tai sen huoltoedustajan yhta pateva
henkildékunta vaaratilanteiden véalttamiseksi.

LISAVARUSTEIDEN VALITSEMINEN

Taman koneen lisavarusteet luetellaan sivulla 134.

HUOMAUTUS
Sahkotydkalujen kaytéssad ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohjeita ja normeja.

TAKUU
Mydnndmme HiKOKI-sahkatyokaluille takuun
lakisaateisten/kansallisten erityissdantelyiden

mukaisesti. Tama takuu ei kata vikoja tai vaurioita,
jotka johtuvat vaaranlaisesta tai kielletysta kaytosta tai
normaalista kulumisesta. Reklamaatiotapauksessa laheta
purkamaton sahkoétydkalu ja tdméan kayttdoppaan lopussa
oleva TAKUUSERTIFIKAATTI valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen.

HUOMAA

HiKOKIlIn  jakuvasta tutkimus-ja kehitysohjelmasta
johtuen edelld esitettyihin voi tulla muutoksia ilman
ennakkoimoitusta.
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(Metagppacn TWV MPWTOTUTIWV 0SNYIWV)

METPA NMPO®PYAA=HZ I'A TON

ANTANTOPA ZKONHZ

O Tpokelp€vou va amoTpanovVv aTuXNuaTa  OTMwg
TUpKayld, nNAeKTpomAngia  kat  TPAUMATIONOG,
akoAoubnote Ta "Métpa MpoduAagng" TOU
aKoAouBoUv.

O Mpw tn xpnon, dlaBdote 0Aata "Meétpa NMpodpuAagng”
KOl XPNOLUOTIOOTE TN OUCKEUT 0WoTd, cUNPWVA HE
TIq 0dnyieq.

O Oa npénst va puAdagete TIG 0dnyieq o€ onueio oto

otoio va umopeite va avatpegete eVkoAa ava doa
oTl

YHN
I'IPOEIAOHOIHZ

10.

Kaeaplors TO xwpo spvaolaq O Bpwuikog xwpoq n
TIAYKOG £PYQACIAG UTTOPEL VA TIPOKAAECEL ATUXAHATA.
MNpooégte 16laitepa TNV KATACTAON TIOU ETIKPATEL
otov TepBAilovia xwpo. PpovtioTe va umdapxel
AmAEeTO GwWG 0TO XWPO gpyaaciag. Mnv xpnooToLeite
TN OUOKEUN o€ onueia pe EVPAEKTA LYPAT) agpla.
Xpnowomomote Tpododooia PEVHATOG ME TNV
TAOT KAl TN CUXVOTNTA TIOU UMopeiTe va deite oTNnVv
TAGKETA TOU TPoidvTog. H xprion Tpododoaiag
pevpaTog SladopPETIKNG TAONG 1 ouxvotntag Oa
TIPOKAAEDEL TIUPKAYLA, NAekTpomAngia 1 Stadopeq
Cnuigs.

Kpatriote ta nadid oe anodotaon. Mnv emutpePete
oe Kavévav GAAO TIANV TOU XELPLOTN va ayyi&el to
avTanTtopa okovng N to kaAwdlo. Kpatriote toug
TAVTEG, ANV TOU XEIPLOTH, HAKPLA amd TO XWPO
egpyaoiag.

XpNOolUOTIONOTE TO MOVIEAO aAVTATTOPA OKOVNG
Tov eival KataAAnAo yla tTnv gpyacia mou BEAETE.
XPNOLUOTIOOTE TN GUOKEUT HOVO YL TIG EPAPHOYES
yla TIG otoieq mpoopideTal.

Mnv petaxelpileote 10 KaAWdO pe Suvaun 1
anoToUES KIVAOELG. Mnv petadEpete ToV avtdntopa
OKOVNG KPATWVTAG TO KAAWSIO PE TO XEPL 0AG KaL
unv edyete TO KOAAWSIO ATIO PO PEUMATOANTITN
TpaBwvTag To TPog Ta €&w. Kpatnote 1o KaAwdlo
Hakpld and Beppodtnta, Addla 1 onueia pe ywvieg.
EmumA€ov, unv TomoBeTeite Bapld AVTIKEIUEVA TTAVW
TOU Kal PNV To GUAACOETE OTPIHWXTA padi pe aAAa
avTIKeipeva.

Oa TPETEL VA CUVTNPEITE TOV AVTATITOPA OKOVNG
pe dlaitepn  ¢povrtida. H avrtikataotaon Twv
eEaptnudtwy Ba mpémnel va yivetal cupuPwva Pe TI§
odnyieq. Oa TPEMEL va eAEYXETE TO KAAWSIO KATA
Slaotruata. ‘Otav kataoctpadei, odpoviiote va
TO ETIIOKEVAOETE O €va €E§0UCLOS0TNUEVO KEVTPO
emdlopbwoewyv. Eav  xpnoworoteite  KaAwdio
EMEKTAONG, Oa TPEMeEL va To €EAEYXETE KATA
SlaoTripaTa Kal o€ TMePIMTWON KAtaoTpodng Tou, Ba
TIPETIEL VA TO AVTIKATAOTHOETE.

2TIQ TIAPAKATW TIEPIMTWOELG, KAEIOTE TOV avTAmnTopa
okévng kat KAEIZTE emiong to Yyevikd SlaKOmT™N
TpOododociag Toug:

To avtdmropag okovng Sev xpnolpormoleital 1 To
exete oteidel mpog emdlopbwon. AvtikaboTate
e€apTnuaTa, OMWG TOV EUKAUTITO CWANvVa Kal TO
PiATpo. AvapéveTe KATOLA ETIKIVOUVN KATACTAOT).
ATOPUYETE TNV AMOTOMN EKKiVNoN. Mnv petadpeEpete
TN OUOKEUN €XOVTAG TO SAKTUAG 0ag 01O SlakomTn,
OTav TNV €XETE OUVOECEL OTO PEUMATOANTITN.
EmuBeBaiwote 6TL 0 SLOKOTITNG €ival KAEOTOG TIPLV
TOTIOBETNOETE TO BUCHA GTO PEVHATOANTITN.
EpyaoTteite ue UEYAAN TIPOCOX™. ‘Otav
XPNOLUOTIOlEITE TOV avVTAnTOopa OKOVNG, TPOCEETE
laitepa TN HEBOSO XELPOMOU, TOV TPOTIO TIOU
epyadeote, TOV TEPIBAAAOVTIA XWPO, K.ATL. Kal
EKTEAEOTE TIG EVEPYELEG 0AG TIOAU TIPOCEKTIKA. ‘OTaV
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ekTeAEiTE KATIOOV KABAPIOUS OE KATOlM AMdoTAOT
and TOV avTATmTopda OKOVNgG, TPooefte Ldlaitepa
™ AelToupyia TOu. (aouvrBloTol 1XOoL, €KTOEEUOT
oKOVNG, Eudavion karmvoy, K.Am.). Evepynote
oUudwva pe TNV Kowvr) Aoytkr). Mnv xpnoluoroleite
TN OUOKEUT OTAV AloOAVEDTE KOTIWOT).

. EA€yETe kGO IOV {nLd o€ eEApTnua.

Mpwv T xprion, eAéyEte av umdpyouv {nuilég
OTO TIPOOTATEUTIKO KAAUMMA 1} 0 AAAQ pEPN Kal
BeBawwbeite OTL N OUOKEUN AEITOUPYEL KAVOVIKA Kal
EKTEAEL TIG KABOPLOUEVEG AEITOUPYIEG.

EAEyETe TUXOV aocuvnBloteg ouvenkeg oe OAa TA
onueia Tov propei va emnpedoouv Tn AelToupyia,
™V aAAayn Tng 6€ong kar TNV ouvappHoAdynom
TWV KIWVNTWV JEPWYV, TA KATECTPAUUEVA PEPN 1) TNV
KATAOTAOT) TWV OUVOETEWV.

H avtikatdotaon kat 1n  emdlopbwon  TOU
TIPOCTATEVUTIKOU KAAUMHATOG Kal AAAWV HEPWV OE
nepintwon BAAPRNG, Bampemnelva ekteAeitaloupdwva
He TIg 0dnyieg xpriong. Eav dev untapxouv avaioyeg
TIPOPRAEYELG OTO £YXELPISLO XPriong, aneubuvbeite oe
KATIOL0 EE0UCLOS0TNUEVO KEVTPO ETIOLOPOWOEWV.
Edv o dakoming kataotpadei, ancubuvleite otov
TOTIKO AVTIMPOOWTIO 1) € KATIO0 £§0UCLOS0TNHEVO
KEVTPO emdlopbwoewv. Mnv xpnoldomoleite Tov
QAVTATITOPA OKOVNG OTAV SEV UTIOPEITE VA TO AVOIEETE
1 va TO KAEIoETE HECW TOU SLAKOTITY.

. AnteuBuvleite oe €va €ldIKO KatAoTnua ya Tnv

eTSL0POWON TOU AVTATITOPA OKOVNG.
Emnedn) o avtantopag okovng UTlakoUeL 0Ta OXETIKA
npdéTuna acdpAAelag, dev TIPETIEL VA TO TPOTIOTIOLEITE.

O AneubBuvbeite oe éva €ldIKO KATACOTNUA yld TNV

emdL6pBwon Tou Avtantopag okovng. H emidiopbwon
and un €EOUCLOSOTNHEVO TIPOOWTIKG UTOpel va
TIPOKAAECEL ATUXAHATA I TPAUMATIOHOUG.

. AuTr) n cuokeur) propei va xpnotuoronOei and madid

nNAiag amé 8 eTWV Kat MAVW Kat ATOWA PE LELWUEVEG
PUCLKEG, SLALCONTIKEG 1) TIVEUHATIKEG LKAVOTNTEG,
N €AAewWn eumelpiag kat yvwong, €av Bpiokovtal
utto TNV emiBAeyn 1 TNV kabodriynon yla tn xprion
NG OUOKEUNG Me aodaAry Tpodmo, KAl KATAvoouv
TOUG OXETIKOUG KIvdUvouq. Ta mawdid Ba mpémnel va
unv maidouv pe tn ouvokeun. O kabaplopdg kat n
ouvTrpnon Sev PEMelL va yivovTtal amno madld xwpiq
emTRpnoN.

MPO®YAAZEIZ IA TH XPHZH
TOY ANTAINTOPA ZKONHZ ME
HAEKTPIKA EPTAAEIA

Ta pétpa TPOPUAAENG TIOU TIPETEL

va AndOouv

umoyn yw 1N ouvnblopévn xprnon Tou avidmropd
oKkovNng Teptypddnkav mapandavw. Ma ta poviéAa Tou
avtantopa okdvng Tou TpoopiovTal ylia Xpnon He
NAEKTPIKA gpyaAeia, akoAOUBNOTE Ta TIAPAKATW HETPA
TpodUAAENG:

MPOEIAOMOIHZ

1.

H katavdAwon pevpatog €vOG  NAEKTPLIKOU
gpyaAeiov, To otoio pnopei va ouvdebei otnv £§0d0
evdoaoddAlong, eivar 2400 W katd tn Aeltoupyia.
Eav xpnowlomowmnbei oe ouvduaopd pe tnv €§odo
evboaoddAAlong €va NAEKTPIKO egpYaAleio  pe
KATAVAAWGON PEVHATOG 1 oTtoia utepPaivel TNV Avw
TIUN, TO MAedVAOUA PeVUATOG Ba TIPOKAAETEL (NULEG
07O KUKAWMA gvdoaoddAiong 1 oto Buoua, Kabwg
KL TPAUMATIOMOUG.

Xpnoloroleite PeUPATOANTITN He €vdelEn 16 A
N meploodtePo, KABWG Kal oe amoudvwon. Edv
XpnotgornoinBei oe cuvduaoud e AAAEG CUOKEUVEG,
UTIapxel n Tlavotnta TupKayldg Adyw HEYAANG
napaywyng epudtnTag.
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3. Oa mpénel va eumnodifeTe TNV EOXWPENON TWV
TIAPAKATW OTOLXEIWV OTN CUCKELT):

O Zmvenpeg Tou TIPOKAAOUVTAL Ao TNV TPIPRH 1 TNV
KOTIN) HETAAAWV.

O AvTikeipeva pe vPnAn Beppokpaocia, OTwg avappéva
Tolyapa.

O EudpAekta UAIKA (Bevdivn,
TIETPEAALO, KNPOLivn, UTTOYLA, K. ATL.), EKPNKTIKEG UAEG
(ViTpoyAukepivn, K. ATL.), kavolpa otolxeia (aAoupivio,
Yeuddapyupog, payvnoto,
PWodopog, KITPLVOg Wodopog, KUTTAPIVN, K. ATL.)

O Mutepd avTikeipeva, onwg kapdla kat Eupadla.

O Koppdrtia EUAou, pETAAAOU, TETPAG, KAAWSLA, K. ATL.

O YAka oTepéwong, Onwg
TOILEVTOKOAAQ, KAL AYWYLLA owpatidla, 0nwg okovn
METAAAWYV Kal oKOVN Avepaka.

¢}

TITAVLO,

TOIUEVTOOKOVN

Adpwdn vypd, 6rwg AddL, BPacTo vePO, XNIUIKA VYpd
KAl aroppuUTAvVTIKA. Yypd 6Tiwg vepd kat Addt. Mmopei

VA TIPOKAAEGOUV TTUPKAYLA 1} TPAUUATIONO.

4. Tomobetnote TO GIATPO OwWOTA TPV TN XpPron.
Mnv xpnolgotoleite Tn ouokeur Xwpig to diAtpo
N He TO iATpo TOTOBETNUEVO Ot AdBOG Oéon.
Mnv xpnotdomoleite pOappéva didtpa. Mmopei va

TIPOKAAETEL {NULEG, OTIWG PBOPA TOU HOTEP.

5. Mnv tomoBeteite vepd 1 AAdL MAVW OTN GUOKELN,
otnv mpida 1 otnv £€Eodo evdoaopaAiiong. Emeidn
auti n ouokeuny Sev eival adlafpoxmn, UTIAPXEL M

meavotnta nAektpornAngiag 1) AAANG {nuLdg.

6. Mnv xpnolOTOLEITE TN OUCKEUT OTAV UTIAPYXOUV
EUMOSLa 0TO Avolypa avappddnong, Tnv eicodo agpa
1 TO Aavolypa egaywyng agpa. H Bepuokpacia Tou
poTép propei va augnbei uttepBoAtkd, pokaAwvtag
TnpoBAnuara, énwg napapdpodwon pepwv 1 dBopd

SlaAUTIKG  pmoyldg,

€£puBPOg

Kat

7. Mnv XPnOLUOTIOLEITE TN CUOKEUY) OTAV AELTOUPYEL TO
PAOTEP 1) OTAV O EVKAMUTITOG CWANVAG 1) TO OTOUIO
™mQ avappoédnong, K. AT prmAokdpovtal amo &€va
owpata. H Bepupokpacia TOU pOTEP Mmopel va
auénBei umepBoAlkd, TpPokaAWwvTaAg (nuIEG, OTWG
TapapopPwon Hepwv 1 $OopPaA Tou HOTEP.

8. Mnv avanodoyupilete

TN OUOKEUN KAl Pnv Tn

XPNolyotoleite yuplogévn oTta TAdyla. YTapxet
mBavotnta nAektponAngiag rj AAANG {nuLdg.

9. TMa va amnotparei n napapdépdwon 1 To oTIACIUO TNG
OUOKEUNG AOYW avamodoyupionaTtogs K. AT, Ba Tipémnel
va AELToupYeiTe TN ouokeun xwpiq Biateg Kivnoelg. To
OTIACLUO, Ol PWYHEG 1) N TTAPAUOPDWOT UIToPoUV va
TIPOKAAECOUV TPAUHATIONOUG.

10. Ze mepintwon mTwWonNg

NG OUOKEUNG, EAEYETE yla

UTapén PWYHWV 1 TTAPAHOPPWOEWV OTO CWHA TNG
ouokeung. To oTAoLyo, oL pWYHEG 1) N Tapaudpdwon
HIToPoUV va TIPOKAAECOUV TPAUHATIOHOUG.

11.
akovyovTal
T0  SlakomTn
eEouolodotnuevo

Kat

‘Otav n ovokeuny 8ev  Aettoupyei
acuvreloTol
aneubuvbeite
KEVTPO

KavoviKa N
KAgioTe auéowg
oe  KATOLO
emdlopbwoewv. Edv

nxot,

OUVEXIOETE VA XPNOLUOTIOLEITE TN CUOKEUN WG EXEL,
UTTAPXEL 1 TIBAVOTNTA TPAUHATIOHOU.

12. Otav

XPnotuoroLeite

KaAwdlo eMEKTAONG,

XPNOLWIOTIOLEITE  €va  TPWAG EUKAMTITO  KAAWSIO
gEomAlopévo pe  yeiwon. Edv  xpnoworowoete
SIMAG kaAwdlo Xwpig yeiwon vmapxel mbavéTnTa

nAektponAngiag.
13.

AUTI N CUCKEUT| XPOLUOTIOLEITAL LOVO OE EOCWTEPIKOUG

XWPOUG. MnV TN XPNOLUOTIOLEITE TIOTE OE EEWTEPIKOUG

Xwpoug. H dBopa Ttwv

TeavoTnTa Vva TIPOKAAEDEL

HMOVWTIKWV UAIKWV UTIAPXEL
nAekTpomAngia 1

TOU HOTEP. TIUpKaytd.

NMPOAIATPADEZ
Movtéo RP150YB RP250YE RP350YE

2tolxeio
Tpododoaoia pevparog Movogaoikd AO 50/60 HZ yeviknig xpriong, Taon 230V /240 V
Motép Movodaoikd HOTEP EMAYWYEQ
Edpappoyn YYPEQ Kal ZTeYVEQG ETUPAVELEG
Mapoxn pevpatog 1140 W
HAextpuw £50504 2400 W /1700 W / 1200 W

gvdoaodpaiong 1

M¢gy. Pory Aépa

3,5 u3/Aentd

Méy. ArtoppodnTiKOTNnTA 22 kPa

XwpntikoTnTa yia Zkévn 15L 25L 35L
XwpntikéTNnTa ya Yypd 12L 22L 30L
Alaotdoelg (Mx B xY) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Bdpog2 7,8 KIAG 9,4 kIAa 9,7 KIAG

KaAwdlo 8m

*1 dpovTioTe va eEAEYEETE TNV TTAAKETA TIPOIOVTOG KAL TOV SLOKOTITN ETLAOYTG AEITOUPYIAG TOU TIPOIOVTOG KABWG
UTTAPXOUV AAAQYEG OVA TIEPLOXEG.
*2 Xwpig kaAwdlo kat eEaptnpata.

TYNIKA EEAPTHMATA

(1) EVkaumtoq cwAnvag

(S1APETPOG 38 MM X 3 M HIKOG)..eeuvieereeererieeeenienieens 1

(2) ZwAnvag

(3) XewpoAapn apbpwong
(4) KiUplo akpoduolo ...
(5) Akpoduoto xapaudd

6) AkpodUoLo UYpwWV

7) AkpodUolo oTpoyYUAng Bouptoag .

(
(
(8) Apbpwan (D)
(9) Npooappoyéag............

Ta tumka eEaptnuata undyovtal oe aAlayeq Sixwg

TIPONYOUUEVT eLdOTIOMNON.
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MPOAIPETIKA EEAPTHMATA
(MwAouvTal EexwploTa)

O ®iAtpo xapTiou

O OiAtpo eEapTriuatog

Ta mpoalpeTikd efaptnuata umdpyxel mepintwon va
aAAG&ouv xwpig poeldottoinon.

E®APMOrEZ

O
O

levikdg KaBaplopog o€ XwPOous epyaciag Kat aAAov.
Amokouldn) owpatTidiwv Tou TapdyovTtal Katd tnv
TPIPN, TNV KoM i} TO TPOXLOUA TOLLEVTOU 1} EUAOU pe
NAEKTPIKA epyaAeia.

Avappodnon vypwv, OTwG VEPO TIoU ExeL XUBEL 0TO
TATwua.

AMNMOZYZKEYAZIA

O ATOGUOKEVUAOTE UE TIPOCOXT) T CUOKEUN.
O BydAte 6Aa Ta €&aptriuata TOU UTAPYXOUV OTn
OUOKEUAOIa, TIPLV GUVEXIOETE.

MPIN TH AEITOYPTIA

MPOEIAOMOIHZ
Mpwv TN Xprion, eAéyETe Ta mapakatw. Ta otolxeia
1 €wg 3 Ba mpémnel va eAeyxBouv, TipLv el0AYETE TO
BUopa OTNV PEUHATOANTITN.
. EmBeBaiwote TNV TmMapoxn pPEVHATOG TIOU
XPnotpormoleitat.
Oa TpEmeL va XPNOLUOTIOOETE TN OUCKEUY ME
MV TAON TIOU UTIOSEIKVUETAL OTNV TIAGKETA TOU
mpoiovTog. Edv xpnowomomnbei pe taAon TOU
uTtepPBaivel TNV €VOEIKTIKY TIUM, N TO HOTEP UTOPEL
Vva TEPLOTPEDETAL UTTIEPPOALKA YPNYOPQA, E CUVETIELD
TNV KATaoTPOd™ TNG CUOKELNG. ETUmA€ov, Sev pETel
va XPNOLOTIOIEITE TN CUOKEUT] 0 OUVOUAOHO HE
METAOXNMUATIOTEG, OTIWG TPpoPodoaoia 2P, yevvnTpLeg,
EVIOXUTEG TAONG, KaBwWG umdpxel n mbavéTnTa
KATaoTPOGNG TNG OUOKEUNG Kal  TPOKANoNg
ATUXNHATWV.
O 8lakomTINg TNG OKOoUTag TPEMEL va Eival
KAELOTOG (OFF).
Edv TtomoBetrioete TO BUCHA OTO PEUMATOANTITN
Xwpig va yvwpiete 6TL0 S1aKOTTTNG TNG OKoUTaq gival
avolxtog (ON), n ouokeun Ba ekivrioet va Aettoupyei
Eadvikd, pe mBavoOTNTA TPOKANONG AVATIAVTEXWV
atuxnuatwyv. O SlaKkOTTNG TNG oKoUTag avoiyel av
natrioete 10 “OFF” Kal KAgivel av eTIOTPEYETE OTO
“OFF”. EA&yETe 6TL 0 SlakdMTNG TNG okKoumag eival
otn 6€on OPP. (Ew. 8)
. EA€y&Te TO PiATpo
Avatpéfte oto “2. TomoBeétnon tou PiAtpou”.
PiATpo Ba pémnel va TorobeTNnOei cwoTA.
‘EAEYXOG TOU PEVHATOANTITN
Edav o pevpatoAnming odev eival otabepdg N
T0 PUopa egayetalr amd TOV PEUMATOANTITN ME
gukoAia, amatreital emdlopOwon. Aneubuvbeite oe
eEoualodotnuevo n)\SKTpo)\éyo. Eav Xpnolponmsh‘s
PEUMATOANTITN O' QUTAV TNV Kamcmon, 6a
Unspeepuavea Kal Ba TPoKaAEael aTuxnuata.
5. KaAwdlo enméktaong
MPOEIAOMNOIHZ
XpnolyoToleite  KAAWSIO  EMEKTAONG OE  KAAN
katdotaon. Edv o peupatoAnming Ppioketal
0€ OPKETN aTMOOTACT), XPNOLMOTIOOTE KAAWSIO
EMEKTAONG, TO OToi0 Ba TIPETEL VA €XEL EMAPKES
TAX0G yla TN SIEAEVOT TOU PEVHATOG Kal va eival 600
T0 duvatdv KovTUTEPO.

O

To
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EAAnvika

XPHZH

NPOZOXH
Mnv XpnooToLEiTe T CUOKEUT) oav UTIoTIOS10 KAl PNV
K@BeoTe MAVW o' auTtrv. H cuokeun propei va apxioet
va Kiveital Eadvikd, TPoKAAWVTAG TPAUUATIONO.
ZHMEIQZH
MetaxelploTeite TOV EUKAUTITO CWANVA HE TIPOCOXT).
Mnv AuyiCete pe SUvaun TOV EUKAUTTO CWARva,
Unv TOV TATATE KAl PNV TOoV TPaPdte woTe va
UETOKLVAOETE TOV AVTATITOPA OKOVNG. ETumA€ov, unv
AvyiCeTe Tov eUKaUTTO CWATVA. YTIapxel mbavotnTa
TIPOKANONG {NULWYV, OTIwG TTapapdpdwon.
ZUVSEON TOU EVKAUTITOU GWATjVA
Mieote TOV  EUKAUMTO OWANVA OTO  AVOlypHd
avappoéPnong tng Segapevig, MEXPL VO AKOUOTEL
€vag nxog, o omoiog onuaivel 6tL €ytve n ouvdeon. MNa
va adalp€oete ToV at')KaunTo cw)\r']vu, TpaPnETe TOV
TIPOG T €€W, EVW TIATATE GUYXPOVWG TO KOUNTTE TOU
avoiypatog avappodpnong. (Ek. 3)
2. Tomo®&tnon tov PpiAtpov (Eik. 4)
MPOEIAONOIHZ
O OaTpenel va TOMOBETAOETE TO PIATPO GTN CUOKEUN).
(piATpo vpdopatog 1 PpiAtpo okdévNng) AladopeTikd,
TO potép Ba kaTaoTpadei.
‘Otav cUAAEYETE owpatidla, OTwG oKOVN ATtO UALKA
ETMOTPWONG TOIXWV Kal okdVN AlBwV, XpNOoLOoTIOmoTE
TO TIPOALPETIKO PIATPO XapTLOU.
Enedry to o¢iAtpo adopd otnv avappdédnon oe
OTEYVEG Kal VYPEG eTILPAVELEG, PNV TO AdALPECETE
4TavV XPNOLUOTIOLEITE TN OCUOKEUN yla avappocdnon
uypwv, 0TIwg vepo.
ZHMEIQZH
Eav 1o diAtpo eival uypd, adnote To va OTEYVWOEL,
anodevyovtag TNV aueon €kbeon oe NAakd dwg.
H xprion Tou diAtpou evw eival akopa vypo Ba €xet
w¢ amotéAeopa TNV epdavn peiwon tng OXVOG
avappodnong.
EAEYETe 0TI N UTOdOXT| piATpou €XEL TOTIOBETNOE OTO
OTOMLO TNG SeEAPEVNG.
(2) EAEyETE OTL N Bnkn PiAtpou PpiokeTal O0TO KATW
UEPOG TOU diATPOUL.
. ZuvdéoTe Ta KUpPLa akpodUoLd, TOUG CWANVEG, K
A
‘OTav XPnoIUOTIOIEITAL WG CUOKEUY Kabaplopou
(Eik. 5)
Me tnv €&nqg oelpd: Evkapmntog cwAnvag (SlapeTpog
38 mm x 3 m ukog), Aafn apbpwong, ZwARveg Kal
Kuplo akpoduoto. Oa pETeL VA AOKNOETE TIEOT) TTIPOG
TNV KATELOUVOT) TOU BEAOUG VIO VA TIPAYHATOTIOOETE
™™ ouvdeon. Mmopeite emiong va OuVSECETE TO
oTOHI0 avappdPnong yla Tig Xapapadeg, avaioya pe
™ Xpron.
. Zuvdéote gpyaleia (Ewk. 6)
Juvdéote He TN Oelpd TOV Evkaumto ZwAnva
(Stapétpou 38 mm x prikoug 3 m) kat Tov Mpocappoyea
N v ApBpwon (D) (Xtavtap EEdpTnua). Oa mpénel va
QOKNOETE TIiEOTN TIPOG TNV KATeUBUVON Tou BEAOUQ
YLO VO TTPAYHATOTIOOETE TN oUVSEDT.

o}

o}

=

5. Mwg 6a xpnolpomoleite TNV NAeKTPLK £€§080
gvéoaocpaiiong

MPOEIAOMNOIHZ

O H Ttdon edapudletar otnv  nAekTpiky  €§odo

evdoaoddaAiong, aveEdptnrta amd tn B€on Tou SlakoTTn
TNG OKOUTIAG 1) TOU SLAKOTITN ETLAOYTG AELTOUpPYiag oTNnV
ovokeury. ‘Otav Tomobeteite T0 Buopa evdg epyaAeiou
oTNV NAEKTPIKY) €E080 evdoaopdaAiong, o SlakomTng
Tou gpyaAeiou Ba mpémel va gival kAewotog (OPP). Eav
TOTOOETNOETE TO PUOHA OTO PEUMATOANTITN XWPIG va
YVwpilete OTL 0 SLAKOTTNG TNG OKOUTIAG Eival avolTOg
(ON), n cuokeun Ba Eekivroet va Aettoupyei Eapvikd, pe
mubavéTnTa MPdKANCNG AvaravIEXWY ATUXTHATWV.




EAANvika
O Mnv ouvééete €va epyaleio Tou umepBaivel tnv
KATAVAAWON PEULATOG TIOU avaPEPOUNE TIAPAKATW
oTNnV nAekTpIkn €£060 evdoaodaAiong. AladopeTika,
To TAedvaopa evépyelag Oa TpokaA€éoel {nuLEQ
0TO KUKAwMA evdoaoddAong 1 oto Puoua, Kat
uropei  emiong  va  TIPOKAAECEL  TPAUHATIOMO.
2uvdéoTte TO epyaAeio, To omoio umepPaivel TNV
TIAPAKATW KATAVAAWOT) PEVHATOG, OE PEUMATOANTITN
S1adopETIKO ATT' AUTOV GTOV OTI0I0 EXETE GUVSEDEL TN
ouokeun. 2400 W tng KatavaAwong peuuaTog yia To
epyaAeio.
ZHMEIQZH
Edv éva Tpoidv, TO OTOI0 EVOWHATWVEL
METAOXNMUATIOTY)  TIEPLEAIENG,  oOuvdeBel  oTnv
NAeKTPIKT) €E080 evdoaoddAiong, n Aeltoupyia g
ouokeunqg Ba dlakorel yia Tepinou 5 deutepoAemnta,
KATLTIOU 6V onuaivel anapaitnta 0Tt XL TIPOKANBEL

qnpia.

(1) EAéy§te TNV KATAVAAWOYN PEVMATOG TOU
EPYAAEIOU IOV TIPOKELTAL VO CUVSECETE
AuTn n ouokeun pnopei va ouvoebei e Eva epyaleio
Tou omoiou N katavailwon pevpartog eivat 2400 W.
EAEyETe TNV KaTavaAwon pevPATOG TOU €PYAAEiOU
TIOU TIPOKEITAL VO OUVOECETE. 2€ TIEPIMTWON TIOU
Slabetete €va epyaleio To oroio umepPaivel TNV
Tapandvw KAaTavaAwon pevpaTtog, Ba TPEMEL va TO
ouVOEoETE O PEVPATOANTITN StadopeTikd ar' autdv
OTOV OTIoI0 €XETE OUVOEDEL TN OouoKeun. X' autnv
TNV TEPIMTWOoN, SeV UMOPEITE va AEITOUPYNOETE 1
va SLakOWETE TN AELTOUPYIA TNG CUOKEUNG LECW TOU
SLaKOTITN TOU EPYAAEioU.

(2) ZuvdéoTe To Buopa evag epyaleiov (Eik. 7)

Adol avaonkwoete TO KAAUPMA, TOTOBETNOTE

T0 BUopa Tou gpyaleiou oTnV NAekTplkn €050

evéoaoddaAong.

Acttoupyia  SlakomTn  emAoyng Aeltoupyiag,

Slakomntng okoumnag (Ew. 8)

(1) AlakoémTng emiAoyng Aettovpyiag
Edv natroete 10 "A" (Autopatn Aettoupyia), umopeite
va AEITOUPYNOETE Kal va SLAKOYETE TN AelToupyia
NG CUOKEUNG HECW TOU SLAKOTITN TOU EPYAAEiOU TTOU
exete ouvdéoel. Eav matnoete 1o "M" (Xelpokivntn
Agltoupyia), MMOpPEiTE va AEITOUPYNOETE KAl va
SlakdYete TN Aettoupyia NG CUOKEUNG HECW TOU
SlakémTn ING.

(2) AlakoémTng TNG cKOUTIOG
Edv natrioete 1o “ON”, n ouokeur) Ba Aeltoupynoet.
Edv enavadpépete T Koupri oto “OFF”, n Aettoupyia
MG ouokeung Oa Slakomei. ‘Otav o SlAKOTTNG
emAoyng Aettoupyiag Ppioketat otn B€on “M”
(Xelpokivntn AetToupyia), UMOPEITE va AEITOUPYT|OETE
KOl va SLOKOYETE TN AELITOUPYIa TNG OUOKEUNG HEOW
TOU SLaKOTITN TNG OKOUTIAG.

(3) Atadikacia AetToupyiag kaBe Srakomtn

(a) Kata tn xprion tTng OuoKeUNG HE €va EpYAAEio

D Matriote to "ON" Tou Sl1aKoéTTN TNG OKOUTIAG.

(2 Matnote To "A"(AUTOUATN AEITOUPYIO) TOU SLAKATITN
emAoyng Aettoupyiag.

@ Av XPNOLUOTIOMOETE TO SLAKATITN TOU CUVEESEUEVOU

gpyaleiov, pmopeite va AelToupynoeTe Kal va

SlakdyPete TN Aettoupyia aQuUTAG TNG OUCKEUNG.

EmumA€ov, TpoOKeWWEVOU va avappodnbolv Ta

UTTOAE{MMATA CWHATISIWV TIOU £XOUV TIAPAUEIVEL OTOV

€UKAUTITO OWAT)VA, | GUOKEUT) ouveyiCel va Aettoupyei

yla HePIKA SEUTEPOAETITA LETA TNV ATIEVEPYOTIOINON

TOU EPYAAEIOU HECW TOU SLOKOTITN TOU KAL KATOTILY, N

OUOKeUT SLaKOTITEL TN AgtToupyia Tng.

Katd tn Xpromn Tng CUOKEUNG WG GUOKEUT) KABapLopov

Matote TtOo "M" (Xelpokivntn Aeltoupyia) ToOU

SlaKkomTn emAoyng Aettoupyiag.

6.

8)
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@ AvmatnBsito koupri "ON" Tou S1aKdTITN TNG CKOUTIAG,
n ouokeun Ba Aertoupynoel. Na va Sakdyete TN
A€LTOUPYIa TNG, TIPETIEL VA ETIAVADEPETE TO SLAKOTITN
otn 6¢on "OFF".

7. Kabaplopog PpiAtpov

MPOEIAONOIHZ
Oa TpETeL va KAEIoETE TO SLAKOTITN TNG OKOUTIAG KAl
va adalp€oETE TO BUCHA ATIO TO PEUHATOANTITN.

NPOZOXH

Av n de&apevn eival yepdatn okdvn, Ba pelwbdein .oxvg

avappodnong. Oa MPEMEL va arnoppinTeTe TN OKOVN

TIou €XeTe OUAAEEEL 600 TO Suvatdv o ypryopa,

étav ptdavel 0N PEon Tou VPoug Tng Seauevig.

‘Otav n woxug avappodnong pewdei katd tn xprion,

adalp€ote TN okdVN Pe TNV akOAouon dladikaoia:

Adalp€oTe TO OUOPLYKTNPA KAl QATOOUVOEDTE

v kedaAn. Ma m dwadikacia, avatpégte oto "8.

Amnoppupn cwpatidiwv".

(2) Adpatpgote TN OKOVN -Ba TIPETEL VA XTUTINOETE TNV
£0WTEPLKT TTAEUPA TOU PIATPOU APKETEG HOPES HE TO
PiATpo TIoU £xel TOMOOETNOEL 0N Segapevn. H 1oxUg
avappoPnong Ba emavéABeL 0TA KAVOVIKA ETtiMEeSa.

(3) Zuvdéote TNV KePAAR KAl TO CUOPLYKTAPA OTNV
apx1kr B€on. MNa Tov TpoTo oUVSeoNg, AvaTpEETE OTO
"8. Anoppupn cwuatidiwv".

ZHMEIQZH
Emedry o unxaviopog  kabaplopou  iAtpou
Aettoupyei étav n woxUg avappdednong Hewwdel
KATA OUYKEKPIUEVO TIOCOOTO, AEITOUPYEL KAl OTIG
aKkOAOUBEG TIEPIMTWOELG:

O Otav 10 OTOMIO avappdédPnong otnv AKPn TOU

EUKAUTITOU CWAT VA EXEL KAEIOEL.

‘Otav 0 eUKAUTTOG CWANVAG EXEL UTTAOKAPLOTEL Ao

E€vo owpa.

‘Otav n oxUg avappddPpnong Tng CUCKEUNG HELWOEL

KATA OUYKEKPIMEVO TIOCOOTO KaATA Tn Xpnon, o

EVOWHATWHEVOG HNXAVIOHOG Kabaplopov giAtpou Ba

AELTOUPYTOEL QUTOMATA Kal 1 LloX UG avappodnong 6a

£MAVEADEL 0€ KAVOVIKA emtineda:

Katd tn xprion Tng OUOKEUNG WG OUOCKEUN

kabapopgou Metd Tn Swakomr NG Aettoupyiag

TOU HOTEP HE TOTIOBETNOM TOU SLAKOTITN ETIAOYNG

Aettoupyiag otn 6€on "A"(Autopatn Aeltoupyia),

0 UNXaviopog kabaplopol ¢iAtpou AetToupyei yla

apkeTd deutepOAemTa.

Katd tn xprion mng ouokeung pe €va epyaAeio

TomoBeTr|0TE TO SLAKOTITN TOU gpyaAeiou otn B€on

"OFF" kaiL B€0Te Tn OUOKeLY) o€ TIANPN AetToupyia

Yo OapKETA OEUTEPOAETTA. XTn OUVEXEWD, aPOU

OTOAUATNOEL TO HOTEP, O MNXAVIOHOG KaBaplopou

PiATpou Aettoupyel yla apketd SeutepdAemta.

AvdAoya pe To epyaleio Tou €xel ouvdeBel kal TO

Tdx0G TOU TPOCAPHOYEA CUVOEOTG OTNV AKPT TOU

€UKAUTITOU OWARVa, O MNXAVIOHOG KaBaplopou

PiATpou pmopei va Aeltoupynoel 6tav o SlaKoTING

Tou gpyaleiou eival otn B¢on "OFF". Auté woTtdco

Sev gival cpAAa TNG GUCKEUNG.

Eav O¢tete oe Aeltoupyia eMavelAnuuéva 1o

unxaviopé kabapopol  diATpou kat n  oXUG

avappoPnong Sev EMAVEPXETAL OE KAVOVIKA ETtiESQ,

n defapevr) €xel yepioel oxeddv OAn pe OKOVM).

2wuartidla otn degapevn.

8. Amoppdn cwpaTidiwv

MPOEIAOMOIHZ
Oa mpeETEL va KAeioeTe TO SLAKOTITN TNG oKOUTIAG KAl
va adalp€oeTe TO BUoHA amd TO PEUUATOANTITN.

MPOZOXH

O Mnv aokeite mieon otn de&apevr), To GIATPO 1 TNV
kedaAr. Oa mapapopdwbHouv 1) Ba katacTpapouv.
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MNap' 6Ao Tou BacileTat oTnv tocdTnTa avappdPnong
OKOVNG KAl UYPWYV, AMOMAKPUVETE TN OKOVN Kal Ta
uypa amo tn defapevr) TouAdxlotov pia popd tnv
nuépa kat diatnpeite kabapr Tn ouokeur, To PiATpo,

KATL. AladopeTikd, mapatnpeital peiwon g loxvog

avappdéPnong, MPoRANHATA 0TO HOTEP, Suowdia Kal

okoupld.

Aev  TpemMeL va  KPATATE TOUG OUOODLYKTNPES

otav amoppintete Tn okoévn amd TN Se&auevn.

AladopeTIKA, UTIAPXEL TIIOAVOTNTA KATACTPODNG TWV

GUOPLYKTT)PWV.

ZHMEIQZH
Mnv otpédete tn Sefapevr oOtav €xete elodyel
efaptuata (ZwAnva, Kiplo akpoduolo, K. ATL.)
otn Bdon 1 otn degapevn. AlAPOPETIKA, UTIAPXEL
TOAVOTNTA KATACTPOPNG TWV HEPWV.

MPOEIAOMNOIHZ
Edv otpéPete Tn OUOKeun OTa TAQyld, EVW N
Segapevn TIEPLEXEL UYPO, TO UYPO Ba ELCXWPTOEL OTO
E0WTEPLKO TOU HOTEP 1 GTNV TIEPLOXT) TOU SLAKOTITN,
TIPOKAAWVTAG NAEKTPOTANgia 1 kataoctpodry Tou
HOTEP.

(1) Adpaipéote TOUG OUOPLYKTNPEG (2 TEMAXLQ)
avaonkwoTe TN AaPn tng kedpaAng. (Ek. 9)

(2) Avakivriote eAadpd TO ECWTEPLKO TUAKA TOU PIATPOU
ApPKETEG OPEG, TIPOKEIWEVOU va adalpECETE TN
oKkovn Tou €xel evamnotebei 0To PiATpo.

(3) Ztpéyte TN OSekapevn kat amoppiPte TN OKOVN.
(Ew. 10, 11)

(4) Zuvé€oTe TO PIATPO, TN BrKN TOU PiATPOU, TN KEDGAAN
KOl TO OUOPLYKTT)PA OTIG APXLKEG BETELS.

9. Metadopa kat puAagn

(1) Tpémog xpriong tng Aapnig
‘OTav HETAdEPETE TN CUOKEUY, KPATNOTE TN AAPn
TOU TAVW TUAMATOG TNG OUOKEUNG, OTwG BAEmeTE
omnv Ew. 12. ‘Otav dev xpnowotoleite TN Aapn,
TOTIOOETNOTE TNV TNV UTIOSOXN TNG.

(2) ZraBepotmoinon kat aneAevBEPwaON TOV TPOXOU
By lowering the lever of the caster with the brake, the
Av KaTeBACETE TO HOXAO TOU TPOXOU HE TO DPEVO,
o TpoxOg Sev Ba pmopei va meplotpadel. Otav
areAEUBEPWOETE TO O0TABEPO TPOXO, AVUYWOTE TO
HOoxAO. (Ewk. 13). ‘Otav PETADEPETE TN CUOKEUT| HE
OXNMa, 0TAOEPOTIOMNOTE TOV TPOXO WOTE 1| CUCKEUT)
va napapeivel otabepr). Otav woTdOO0 PETAKIVEITE TN
OUOKEUN, TIPETEL VA BEPALWVEDTE OTL O TPOXOG EXEL
aneAeubepwBei, SlapopeTikd Ba kaTtaoTpadei.

(3) Otav puAaococeTe TN CUCKEUT
‘Otav BéAeTe va SlakdPete Tov kKabBaplopd yia Aiyo,
uropeite va TomoBeTroeTe TN Aafr) TOU GWANVA 0T
AyKloTpOo 0TEPEWONG. MTopeite KATOTILV va pUAAEETE
TN ouokeur). To kaAwdio propei emiong va TulxBeikat
va TornoBeTnOei 0To AYKIOTPO oTEPEWONG. (EK. 14)

10.Mwg va ouvdéoete TO XApTwvo iAtpo
(MpoatlpeTika)

MPOEIAOMNOIHZ

Kat

O BeBawBeite OTL amMevePYOTIO0ATE TN CUCKEUN Kal
apalpéote To BUOHA amod TNV Tpida.
O Otav Xpnotdoroleite Xaptwvo diATpo,

XPNOLUOTIONCTE TO O OUVSUAOHO HE TO TUTIKO
udaopativo GiAtpo.
Av TO XAPTIVO PIATPO OKIOTEL, UTTOPEL VO ELOXWPTIOEL
OKOVN O0TO HOTEP, TIPOKAAWVTAG EvaV TIEPIEPYO X0 1)
akoua Kal pwTla Adyw utepOEpUavong.
MPOZOXH
‘Otav xpnolporoleite XApTivo GiATpo, amopevyete
Vv avappddnon vypwy, Owg vepo 1 uypr| okovn,
KaOWG UTTopEi va TIPOKAAETEL TO OKiOLHO TOU iATpOU.
(1) Avoi&te 10 XapTIVO DIATPO OPLLOVTLA £TCL WOTE N OTINA
avappodnong Tou GiAtpou va PBpiokeTal 6TO TAVW
uépog tng de&auevng. (Ek. 15)
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(2) Npv Tom0BeTrOETE TO BIATPO OTN CUOKELT, SIMAWOTE
TIG 5U0 TITUXEG TOU XapToVIoU katd 90° Tepimou Tpog
™ Sievbuvon Tou BEAouG. (Ek. 16)

(3) Npooapuodote TNV omn avappdPnong Tou XApTLVoU
diATpou oTO dvolypa avappodnong tng CUCKEUNG.
Elodyete T0 PiATpo ocUudwva pe tn SlevbBuvon Tou
BEAoug, oTwg Tapouctaletal oTnv elkéva, ET0L WOTE
TO XapTOVL Tou ¢diATpou va mepvdel SimAa amod Tov
avaotoAéa oTo dvotypa avappoésdnong. (Ek. 17)

MHXANIZMOZ ENINAEYZHZ

Auti n ouokeun eEomAifeTar pe €va  PNXaviopo
ETMAEUONG (PAOTEP) TIPOKELUEVOU VA ATIOTPETETAL M
ELOYXWPENON VEPOU OTO HOTEP, OTAV AVTANOEL peyaAUTEPN
TIOGOTNTA VEPOU ATO TNV ETUTPETOMEVN. OTaV TO AOTEP
Te0el o€ AetToupyia TPOKEIUEVOU va PNV avtAnBei dAAo
vePO, KAEIOTE TO SLAKAOTITN YpPryopa Kal aToppiYeTe TO
vepo and tn degapevn.

MPOEIAONOIHZ

O 'Otav Aettoupyei 0 PAOTEP, SlakOYTE TN AgtToupyia
Mg ouokeung. Aladopetikd, undpxel tulavéTnTa
uTEPBOAIKNG avgnong g Beppokpaciag Tou HOTEP,
TIPOKAAWVTAG TIPOPANMATA OTIwG Tapapdpdwon 1
$Bopa Tou POTEP.

ATopUYETE TNV aAvappodPnomn appwdoug uypol OTwg
amopPUTIAVTIKOU 1} oarouvadag. lMpwv 10 PAoTEP
1ebel oe Aettoupyia, o adpog uropei va ekyxubei ano
™V €5080 aépa. AV CUVEXIOETE va XPNOLUOTIOLEITE TN
OUOKEUT| WG EXEL, UTTAPXEL TIOAVOTNTA NAEKTPOTIANEIAG
1) TIPOKANGNG {NIAG.

2YNTHPHZH KAl EAEIrXOz

MPOEIAOMNOIHZ

O TNa Ttov éAeyxo Kkal tn ouvinpenon, 6a mpéneL va
KAEIVETE TO SLAKOTITN TNG OKOUTIAG Kal va adalpeite
TO Buopa and TO PEUUATOANTITN.

Mnv epydleote pe Ppeypéva xépla. Ymdapxet
mBavoTnTa nAekTPOMANEiag 1 TPAUUATIOMOU.

1. Zuvtrpnon ¢iAtpouv

ZHMEIQZH

O Emedn ta ¢iAtpa eival avaAwaolya, cuvioToupe va
€xete 01N S1A0eor) 0ag avTaAAaKTIKA BIATpa.

Akopa ki av to ¢iATpo udpdacpatog eival biaitepa
akdbapto, Ba TPETEL ATAA VA TO XTUTIATE EAAPPWG.
H évtovn xprnion Ttou avti Bouptoag MEWDVEL TN
Sidpkela {wngq Tov.

Mnv metate ampoéoekta TA  PiATpa.
meavéTnTa {nULag Tng PNTivng Toug.

‘Eva akdbapTto PIATPO HELWVEL GNUAVTIKA TNV OXY
™G avappodnong. Oa mpémnet va XTundte eAadpwsg
TO EOWTEPIKO UEPOG TOU GIATPOU TOAKTIKE, WOTE va
agdaipeite Tn oKOVN.

'EAEX0G TWV BIBWV OTEPEWONG

EAEyxeTe TEPLOSIKA OAEG TIG PBideg oTEPEWONG KaL
BeBalwbeite OTL eival KATAAANAA OPLYPEVEG. TNV
nepintwon mou xaAapwaoel omotadnnote Bida opigte
™v &avd apeowg. Av dev TO KAVETE AUTO PTopel va
£XEL WG ATIOTEAEOUA TO 0OBAPS TPAUUATIONO.
ZUVTIPNOT TOVU HOTEP

H meptéAEn Tng povada tou potép eival n kapdid Tou
NAEKTPIKOU gpyaAeiou. AWOTE PEYAAN TIPOCOXN Yld
va otyoupeuTeite 6TL n ieplEAEN dev Ba madel {nuia
kat/ M 6a Bpexdei pe AadL1 vepo.

EAEyETeE yla okovn

H okdvn pnopei va apalpebei pe €va paiako vpaoua
N éva Vdaoua oV €XETE HOUOKEWEL o€ oamouvada.
Mnv xpnotoroleite Agukavtikd, XxAwpivn, Bevdivn
N SlaAUTIKO uroyldg, emedn) umdpxet mbavotnta
KATAOTPODNG TWV TTAACTIKWY HEPWV.
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5. ZuvTtnipnon kat emidlopOwoelg
‘OAataepyaleiauPnAngoldtnTag XPri{ouv TAKTIKNG
ouUVTAPNONG 1 AVTIKATACTAONG TWV HEPWYV TOUG AOYW
$Bopdg amnd kavovikn xpron. MNa va eEaodaiioete
m xprion MOvo aubevTtikwv efaptnudtwy, OAeg
ol dlwadkacieq emdIOPOWONG KAl CUVTHPNONG
npénel va  Sievepyouvtal AMNOKAEIZTIKA amoé
E=OYZIOAOTHMENA KENTPA EZYMHPETHZHZ
THX HiKOKI. Av 10 kaAwdlo tpododociag €xel
Kataotpadei, MPEMEL va avtikataotabel amd Tov
KATAOKEVUAOTH, TOV TOTUKO QVTIMPOoOWTO 1 amd
avaAoya e§0UCLOSOTNHEVO TIPOCWTIKO, TIPOKELUEVOU
va anodpevxBouv copapoi kivéuvol.

EMINOIH EEAPTHMATQN

TaegaptrpataToutapdvTog unxavipatog epdavifovrat
otnv oeAida 134.

MNPOEIAOMNOIHZH
Katd tov €AeyX0 Kal TN OUVTAPNOT TWV NAEKTPIKWY
gpyaAeiwv, oL kavoveg aodpaAeiag Kkat ol
KOVOVIOMO{ TIOU UTIapXOouV o€ KABE xwpa TIPETEL va
akoAouBouvTat.

EFTYHZH

Eyyuwpaote taepyaleia HIKOKIPoud Tooif oUudwva pe
N vopoBeaia kal Toug kavoviopoug ava xwpa. H mapovoa
gyyunon dev KaAumtel eAatTwpata r) {nuEG Adyw Kakng
XpNong, Kakoroinong 1 $uoloAoyikng ¢Bopdg. e
TEPIMTWON TIAPATIOVWY TIOPAKAAOUUE QATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To anocuvapuoAoynoete padi pe
10 MIZTONOIHTIKO EMMTYHXZHZX 1o omoio Bpioketal 0To
TENOG TwV 0dNYWV auTwyv, o E§oualodotnuevo Kévtpo
Emokeunq tng HIKOKI.

ZHMEIQZH

E€attiaq Tou ouvexl{OpeEVOU TIPOYPAUMATOS €pEUVAG
kat avantugng tng HIKOKI ta TeXVIKA XapaKTnploTIKA
mou 8w avagpépovrtal Propolv va aAAd&ouv xwpiq
TPoNYoUNEVN eldomoinaon.
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(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE UZYTKOWANIA
ODKURZACZA

Aby zapobiec wypadkom, takim jak pozar, porazenie
pradem elektrycznym oraz zranienie, nalezy doktadnie
przestrzegaé zamieszczonych ponizej wskazéwek
bezpieczenstwa.

Przed przystgpieniem do uzytkowania urzgdzenia
nalezy doktadnie przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa i przestrzegaé zamieszczonych w
nich zalecen.

Instrukcja powinna by¢ przechowywana w miejscu, w
ktérym jest tatwo dostgpna dla uzytkownika.

OSTRZEZENIE

10.

Miejsce pracy powmno by¢ utrzymywane w czystosci.
Nieporzadek w miejscu pracy lub na stole roboczym
moze by¢ przyczyng wypadku.

Nalezy réwniez zwraca¢ uwage na warunki panujace
w poblizu miejsca pracy. Miejsce pracy powinno byé
wiasciwie oswietlone. Urzadzenie nie powinno byé
uzywane w poblizu cieczy lub gazéw tatwopalnych.
Parametry zasilania musza odpowiadaé warto$ciom
napiecia i czestotliwos$ci zamieszczonym na tabliczce
znamionowej. Podtgczenie urzadzenia do zrédta
zasilania o innym napigciu lub czegstotliwosci moze
spowodowa¢ pozar, porazenie pragdem elektrycznym
lub uszkodzenie urzadzenia.

Dzieci nie powinny przebywac¢ w poblizu pracujgcego
urzadzenia. Odkurzacza i przewodu zasilajgcego nie
powinny dotyka¢ zadne inne osoby niz operator. Na
stanowisku pracy powinien znajdowaé sie wytacznie
operator urzadzenia.

Nalezy uzywa¢ odkurzacza odpowiedniego dla
rodzaju wykorzystywanej pracy. Urzadzenie powinno
by¢ wykorzystywane wytacznie do zalecanego
zastosowania.

Nie pocigga¢ gwattownie za przewdd zasilania. Nie
przenosi¢ odkurzacza ani nie wyjmowaé wtyczki z
gniazda zasilania, trzymajac za przewdd. Przewdd
zasilania nie powinien znajdowac si¢ w poblizu zrédet
ciepta, oleju lub ostrych krawedzi. Nie przyciskaé
przewodu zasilajagcego cigzkimi przedmiotami ani nie
przygniataé.

Prace  konserwacyjne  dotyczace odkurzacza
powinny by¢ wykonywane doktadnie. Wymiana
akcesoriow powinna by¢ przeprowadzana zgodnie z
niniejszg instrukcja. Nalezy w regularnych odstepach
czasu sprawdza¢ stan przewodu zasilajgcego.
Jezeli przewdd jest uszkodzony, nalezy przekazaé
urzgdzenie do naprawy miejscowemu sprzedawcy
lub autoryzowanemu serwisowi naprawczemu. Jezeli
wykorzystywane sg przedtuzacze, nalezy sprawdzac¢
je w regularnych odstgpach czasu. Uszkodzony
przedtuzacz musi by¢ wymieniony na nowy.

. W nastepujacych przypadkach nalezy wytgczyé

odkurzacz i wyjgé wtyczke z gniazda zasilania:
Odkurzacz nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas lub
jest przeznaczony do naprawy.

Przed wymiang akcesoridw, takich jak waz i filtr.

Moze wystgpi¢ zagrozenie.

Nalezy uwaza¢ na mozliwo$¢ niespodziewanego
uruchomienia urzadzenia. Nie nalezy przenosi¢
urzgdzenia podtgczonego do pradu, trzymajac palec
na wytgczniku. Przed wtozeniem wtyczki do gniazda
zasilania nalezy upewnié¢ sig, ze urzadzenie jest
wytgczone.

Kazda prace nalezy wykonywaé z odpowiednig
dbatoscig. Podczas korzystania z odkurzacza nalezy
postepowaé z ostroznoscig, zwraca¢ uwage nha
odpowiedni sposéb obstugi urzadzenia, wykonywania
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pracy, na sytuacje wokoét miejsca pracy itp. Kiedy
operator pracuje w pewnej odlegtosci od odkurzacza,
nalezy co pewien czas zwracaé uwageg, czy
odkurzacz dziata poprawnie. (nie pojawiaja sie zadne
niecodzienne odgtosy, z urzadzenia nie wydobywa
sie pyt lub kurz itp.). Postgpowac zgodnie ze zdrowym
rozsadkiem. Uzytkownik nie powinien obstugiwaé
urzgdzenia, kiedy jest zmegczony.

11. Nalezy skontrolowac stan wszystkich czesci.

O Przed przystgpieniem do uzytkowania urzgdzenia
nalezy sprawdzié¢, czy ostona zabezpieczajaca lub
jakiekolwiek inne czesci nie sg uszkodzone oraz czy
urzgdzenie pracuje prawidtowo i spetnia swoje funkcje.

O Sprawdzi¢ wszelkie warunki otoczenia roboczego,
ktére moga mie¢ wptyw na prace urzgdzenia, jego
ustawienie oraz zamocowanie czesci ruchomych.
Sprawdzié, czy podtaczone akcesoria i czesci nie sg
uszkodzone.

O Wymiana lub naprawa uszkodzonej ostony badz
innych czesci powinna byé wykonywana zgodnie z
zaleceniami zamieszczonymi W niniejszej instrukciji.
Jezeli zalecenia dotyczgce okreslonej czgsci nie
zostaty zamieszczone w instrukcji, nalezy przekazac
urzgdzenie w celu naprawy do miejscowego
sprzedawcy lub autoryzowanego serwisu
naprawczego.

O W przypadku uszkodzenia wytgcznika, nalezy
przekazac urzagdzenie w celu naprawy do miejscowego
sprzedawcy lub autoryzowanego serwisu
naprawczego. Nie nalezy uzywac odkurzacza, ktéry
nie moze by¢ prawidtowo wtgczony lub wytaczony za
pomocg wytacznika.

12. Jakiekolwiek naprawy odkurzacza powinny byé
wykonywane wytgcznie przez wyspecjalizowane
punkty serwisowe.

O Odkurzacz spetnia wszystkie wymogi obowigzujgcych
norm bezpieczenstwa. Wykonywanie jakichkolwiek
napraw przez uzytkownika jest niedozwolone.

O Nalezy w kazdym przypadku przekaza¢ urzadzenie
w celu naprawy do miejscowego sprzedawcy lub
autoryzowanego serwisu naprawczego Wykonywanie
napraw urzgdzenia samodzielnie moze grozi¢
wypadkiem lub obrazeniami ciata.

13. To urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci
powyzej 8 roku zycia oraz osoby o ograniczonych
mozliwosciach  fizycznych, sensorycznych lub
psychicznych lub bez dos$wiadczenia i wiedzy, jesli
znajdujg sie pod nadzorem albo otrzymaty instrukcje
dotyczace obstugi urzadzenia w bezpieczny sposob i
rozumiejgwigzgce sig ztymryzyko niebezpieczenstwa.
Dzieci nie moga bawi¢ sig urzadzeniem. Czyszczenie
i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci
bez nadzoru.

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE
UZYWANIA ODKURZACZA Z NARZ
DZIAMI ELEKTRYCZNYMI

Powyzej wymienione $rodki ostroznos$ci dotycza kazdego

wykorzystania odkurzacza. W przypadku uzywania

odkurzacza z narzedziami elektrycznymi nalezy ponadto

przestrzegac nastepujgcych srodkéw bezpieczenstwa:

OSTRZEZENIE

1. Pobor mocy urzadzenia elektrycznego, jakie moze byé
podtgczone do gniazda zasilania z blokadg, wynosi
podczas pracy 2400 W. W przypadku jesli pobér mocy
urzgdzenia elektrycznego podtgczonego do gniazda
zasilania z blokadg przekracza warto$¢ okreslong
powyzej, wystgpujace przetgzenie moze spowodowaé
uszkodzenie obwodu elektrycznego lub wtyczki oraz
obrazenia ciata.
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2. Natezenie znamionowe pradu w gniezdzie zasilania 6. Nienalezy uzywac urzadzenia, jezeli otwor zasysajacy,
powinno wynosi¢ co najmniej 16 A. Gniazdo powinno otwor wlotowy powietrza badz otwér wylotowy sag
posiada¢ izolacjg. W przypadku wykorzystywania zatkane. Moze to spowodowaé¢ nadmierny wzrost
urzgdzenia z elementami o innych parametrach, moze temperatury silnika, a w efekcie odksztatcenia czesci
wystapi¢ przegrzanie prowadzace do pozaru. lub przegrzanie silnika.

3. Urzadzenie nie powinno by¢ wykorzystywane w 7. Nie nalezy uzywac urzadzenia, kiedy zadziata ptywak
nastgpujacych warunkach: lub kiedy waz, wlot zbiornika itp. sg zatkane przez

O W przypadku wytwarzania si¢ iskier podczas ciata obce. Moze to spowodowaé¢ nadmierny wzrost
szlifowania lub cigcia metalu. temperatury silnika, a w efekcie odksztatcenia czesci

O Jezeli w poblizu znajdujg sie przedmioty o wysokiej lub przegrzanie silnika.
temperaturze, jak na przyktad zapalony papieros. 8. Nie przewraca¢ urzadzenia i nie uzywagé, kiedy lezy

O W poblizu substancji tatwopalnych (benzyna, na jednym z bokéw. Moze to spowodowaé porazenie
rozcienczalnik, ropa naftowa, nafta, farby itp.), pradem elektrycznym lub uszkodzenia.
materiatbw ~ wybuchowych (nitrogliceryna itp.), 9. Aby unikngé uszkodzenia Ilub ztamania czesci
materiatéow palnych (aluminium, cynk, magnez, tytan, spowodowanego nagtym przewrdceniem, urzadzenie
fosfor czerwony lub z6tty celuloid itp.) powinno byé przenoszone ostroznie. Peknigcie,

O W poblizu przedmiotéw o ostrych krawedziach, takich ztamanie lub odksztatcenie czesci urzadzenia moze
jak gwozdzie i ostrza. spowodowac obrazenia ciata.

O W obecnosci wiérow drewnianych, metalu, kamieni, 10. W przypadku nagtego upuszczenia lub przewrdcenia
sznuréw itp. urzadzenia nalezy sprawdzié¢, czy nie sg widoczne

O W przypadku materiatéw zastygajacych, jak na jakiekolwiek peknigcia lub odksztatcenia. Peknigcie,
przyktad pyt cementowy lub toner oraz drobnych pytéw ztamanie lub odksztatcenie czesci urzgdzenia moze
przewodzacych prad elektryczny, takich jak pyty metali spowodowac obrazenia ciata.

i pyt weglowy. 11. Jesli urzadzenie jest uszkodzone Ilub podczas

O W przypadku pienigcych sige cieczy, takich jak olej, pracy wystepuja niecodziennie dzwieki, nalezy
wrzaca woda, ciecze chemiczne i detergenty. W je natychmiast wytaczy¢é i przekaza¢ do naprawy
przypadku cieczy, takich jak woda i olej. Moze to miejscowemu  sprzedawcy lub autoryzowanemu
spowodowac pozar lub obrazenia ciata. punktowi serwisowemu. Dalsze uzywanie

4. Przed przystgpieniem do uzytkowania urzadzenia uszkodzonego urzgadzenia moze spowodowac
nalezy poprawnie zatozy¢ filtr. Nie nalezy uzywaé obrazenia ciata.
urzgdzenia bez zatozonego filtra lub z filtrem 12.W  przypadku wykorzystywania przedtuzaczy,
zatozonym nieprawidtowo. Nie uzywac¢ zuzytego filtra. nalezy uzywac¢ wytacznie przewodoéw tréjzytowych z
Moze to spowodowaé uszkodzenia, jak na przyktad uziemieniem. Stosowanie przewodéw dwuzytowych
przegrzanie silnika. z uziemieniem moze spowodowac¢ porazenie pragdem

5. Urzadzenie, wtyczka kabla zasilajgcego lub gniazdo elektrycznym.
zasilajgce nie moga mie¢ kontaktu z woda lub olejem. 13. Urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie do uzytku
Poniewaz urzgdzenie nie jest wodoodporne, moze w pomieszczeniach. Nie nalezy w zadnym wypadku
to spowodowaé porazenie pradem elektrycznym lub uzywaé go na wolnym powietrzu. Uszkodzenie izolacji
uszkodzenia. moze spowodowac porazenie prgdem elektrycznym

lub wybuch pozaru.

DANE TECHNICZNE

Model
Pozycia RP150YB RP250YE RP350YE
Wykorzystywane Zrédto Zwykte gniazdo AC 50/60 Hz, napiecie 230 V / 240 V
zasilania
Silnik Jednofazowy, szeregowy silnik komutatorowy
Zastosowania Typu mokrego i suchego
Moc wejsciowa 1140 W
Gniazdo zasilajace z
blokada*1 2400 W /1700 W/ 1200 W
Maks. przeptyw powietrza 3,5 m3/min
Maks. podcisnienie 22 kPa
Parametry szczegé6towe -
praca na sucho 5L 5L 35L
Parametry szczegétowe -
praca na mokro 2L 22L 0L
XVV)}’S";iary (szer. x gt x 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Ciezar*2 7,8kg 9,4 kg 9,7 kg
Przewdd zasilajgcy 8m

*1 Nalezy sprawdzi¢ tabliczke znamionowa i przetacznik trybu pracy na urzadzeniu, poniewaz moga sie one rézni¢ w

zaleznosci od kraju.

*2 Bez przewodu zasilajgcego i akcesoriow.
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WYPOSAZENIE STANDARDOWE

Waz gietki ($r. 38 mm x dtugos¢ 3 m)....
Rura...
Uchwyt przegubowy..
Dysza gtéwna
Dysza do trudno dostepnych miejsc ..
Dysza mokra
Dysza okragta ze szczotkg.
Element potaczeniowy (D) .
) Ztaczka

Wyposazenie standardowe moze ulec zmianie bez
uprzedzenia.

MOZLIWE WYPOSAZENIE
DODATKOWE
(sprzedawane oddzielnie)
O Filtr papierowy

O Wktad filtracyjny

Wyposazenie standardowe moze ulec zmianie bez
uprzedzenia.

ZASTOSOWANIE

O
O

M
()
(3)
(4)
()
(6)
(7)
(8)
9

._A_A_A_L_A_L_L'\)._A

Ogélne prace porzadkowe na stanowiskach pracy itp.
Zbieranie drobnego pytu, powstajgcego podczas
szlifowania, cigcia lub wiercenia betonu lub drewna za
pomocag narzedzi elektrycznych.

Usuwanie cieczy (np. wody), rozlanych na posadzce.

ROZPAKOWANIE

O Narzedzie elektryczne powinno by¢ rozpakowane
ostroznie.

O Przed przystapieniem do pracy nalezy wyja¢ akcesoria
znajdujgce sig w zbiorniku.

PRZED UZYCIEM

OSTRZEZENIE
Przed przystgpieniem do uzytkowania urzgadzenia
nalezy przeprowadzi¢ nastgpujace  czynnosci
kontrolne. Punkty 1 do 3 powinny byé sprawdzone
przed wtozeniem wtyczki do gniazda zasilania.

. Sprawdzi¢ parametry pradu elektrycznego w sieci
zasilania.
Nalezy upewni¢ sie, ze napiecie w sieci zasilania
jest zgodne z napieciem okreslonym na tabliczce
znamionowej urzadzenia. W przypadku jesli napiecie
w sieci zasilania bedzie wyzsze, obroty silnika bedag
zbyt wysokie, co spowoduje uszkodzenie urzgdzenia.
Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane z jakimikolwiek
zasilaczami, na przyktad pradu statego, pradnicami
lub wzmacniaczami pradu elektrycznego. Moze to
spowodowad nie tylko uszkodzenie urzadzenia, ale
réwniez powazne obrazenia.

. Sprawdzi¢, czy wytacznik gtéwny urzadzenia
znajduje sie¢ w potozeniu OFF (Wytaczone).
W przypadku wtozenia wtyczki do gniazda zasilania,
kiedy wytacznik gtéwny znajduje sie¢ w potozeniu ON
(Wtaczone), urzadzenie zostanie nagle uruchomione,
co moze spowodowaé wypadek. Urzgdzenie jest
uruchamiane poprzez przesunigcie wytgcznika
gtéwnego do potozenia “ON”, a zatrzymywane
poprzez ustawienie wytgcznika w potozeniu “OFF”.
Przed wtozeniem wtyczki do gniazda zasilania nalezy
upewni¢ sig, ze wytacznik znajduje sie w potozeniu
OFF (Wtaczone). (Rys. 8)

e}

85

Polski

3. Sprawdzenie filtra
Patrz spos6b prawidtowego zatozenia filtra w punkcie
“2. Zaktadanie filtra”.
Sprawdzenie gniazda zasilania
Jezeli po wtozeniu wtyczki gniazdo jest niestabilne lub
wtyczkatatwo wypada z gniazda, nalezy je naprawi¢. W
tym celu nalezy zwréci¢ sig do najblizszego sklepu ze
sprzetem elektrycznym. Korzystanie z uszkodzonego
gniazda moze spowodowac przegrzanie i uszkodzenie
urzgdzenia.
5. Przedtuzacz
OSTRZEZENIE
Przedtuzacz nie moze by¢ uszkodzony. Jezeli gniazdo
zasilania znajduje sie w duzej odlegtosci, nalezy
korzysta¢ z przedtuzacza o odpowiednim przekroju i
jak najmniejszej dtugosci.

OBStUGA URZADZENIA

UWAGA
Nie stawa¢ na gérnym elemencie urzgdzenia i nie
siada¢ na urzadzeniu. Urzadzenie moze nagle si¢
wtgczy¢, co grozi obrazeniami ciata.

WSKAZOWKA

Waz nalezy obstugiwa¢ ostroznie. Nie nalezy

wygina¢ weza na sitg, nie depta¢ go i nie ciagnac,

aby przemiesci¢ odkurzacz. Uwazaé, aby waz nie
lezat wygiety. W przeciwnym wypadku waz moze ulec
trwatej deformaciji.

Podtaczanie weza gietkiego

Witozy¢ waz dostarczony z urzadzeniem do otworu

zasysania (wlotowego) zbiornika i zatrzasna¢. Aby

wyjac¢ waz, nalezy wyciggna¢ go z otworu, naciskajac

réwnoczesnie przycisk otworu zasysania. (Rys. 3)

Zaktadanie filtra (Rys. 4)

OSTRZEZENIE

O Przed wiaczeniem urzadzenia nalezy sprawdzié, czy

zostat zatozony filtr (tkaninowy lub filtr przeciwpytowy).

Uzywanie urzadzenia bez filtra spowoduje uszkodzenie

silnika.

W przypadku zbierania drobnego pytu, na przyktad

drzewnego lub kamiennego, nalezy stosowaé

opcjonalny filtr papierowy.

Filtr przeznaczony jest zaréwno do pracy na sucho,

jak i na mokro, dlatego tez nie nalezy wyjmowac¢ go w

przypadku zasysania cieczy, takich jak woda.

WSKAZOWKA
Jezeli filtr jest mokry, nalezy pozostawi¢ go do
osuszenia. Nie suszy¢é bezposrednio na stoncu.
Uzywanie mokrego filtra znacznie zmniejsza moc
zasysania urzadzenia.

(1) Sprawdzi¢, czy uszczelka filtra zostata doktadnie
zatozona na catym obwodzie otworu wlotowego
zbiornika.

(2) Sprawdzi¢, czy komora filtra znajduje sie na dnie filtra.

3. Zaktadanie dyszy, rur itp.

Kiedy urzadzenie wykorzystywane

odkurzacz (Rys. 5)

Podtaczy¢ w odpowiedniej kolejnosci waz gietki ($r. 38

mm x dtugo$¢ 3 m), uchwyt przegubowy, rury i dysze

gtéwna. Zaktadanie odbywa sie poprzez wcisniecie w

kierunku wskazanym przez strzatkg. W zaleznosci od

zastosowania mozna réwniez zatozy¢ dysze do trudno
dostepnych miejsc.

Podtaczanie narzedzi elektrycznych (Rys. 6)

Podtacz rure ($r. 38 mm x 3 mdt.) do Ztaczkilub Elementu

potaczeniowego (D) (akcesorium standardowe).

Zaktadanie odbywa sie poprzez wcisniecie w kierunku

wskazanym przez strzatke.

o}
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5. Sposoéb korzystania z gniazda zasilania z blokadg

OSTRZEZENIE

Gniazdo znajduje si¢ pod napigciem niezaleznie od

potozenia wytacznika gtéwnego oraz biezacego trybu

pracy urzadzenia. Przed wtozeniem wtyczki narzedzia

elektrycznego do gniazda nalezy upewni¢ sig, ze

wytgcznik narzedzia elektrycznego znajduje sig w

potozeniu OFF. Jezeli wytacznik gtéwny znajduje sie w

potozeniu ON, wtozenie wtyczki do gniazda spowoduje

nagte uruchomienie narzedzia elektrycznego, co grozi

odniesieniem obrazen ciata.

Do gniazda zasilania z blokadg nie nalezy podtaczaé

jakichkolwiek narzedzi elektrycznych, ktérych pobér

mocy przekracza warto$¢ okreslong ponizej. W

przeciwnym wypadku nastapi przetgzenie, ktére moze

spowodowac¢ uszkodzenie obwodu elektrycznego lub

wtyczki oraz obrazenia ciata uzytkownika. Jezeli pobor

mocy narzedzia elektrycznego przekracza podang

nizej warto$¢, narzedzie to musi zosta¢ podtgczone do

oddzielnego gniazda zasilania. Pobér mocy narzedzia

elektrycznego wynosi 2400 W.

WSKAZOWKA
W przypadku podtgczenia do gniazda zasilania z
blokadg urzgadzenia zewngtrznego wyposazonego
w transformator z uzwojeniem, urzadzenie zostanie
zablokowane na okoto 5 sekund - nie oznacza to
uszkodzenia.

(1) Sprawdzenie poboru mocy narzedzia
elektrycznego, ktére ma zosta¢ podtgczone
Do urzadzenia moze zosta¢ podtgczone wytgcznie
narzedzie elektryczne, ktérego pobdér mocy
nie przekracza 2400 W. Przed podtgczeniem
nalezy zawsze sprawdzi¢ pobdr mocy narzedzia
elektrycznego. W przypadku jesli pobdér mocy
narzedziaelektrycznego przekraczawarto$é okreslong
powyzej, nalezy podtaczy¢ je do oddzielnego gniazda
zasilania o odpowiednich parametrach. W takim
przypadku urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane lub
wytgczane za posrednictwem wytgcznika narzedzia
elektrycznego.

(2) Podtaczenie wtyczki narzedzia elektrycznego do
gniazda (Rys. 7)
Nalezy podnie$¢ ostone i wtozy¢ wtyczke narzedzia
elektrycznego do gniazda zasilania z blokadg.

6. Obstuga przetacznika wyboru trybu, przetgcznik
odkurzacza (Rys. 8)

(1) Przetacznik wyboru trybu pracy
Jezeli przetgcznik jest ustawiony w potozeniu “A”
(Automatyczny), urzadzenie bedzie obstugiwane i
wytgczane za pomocg wytgcznika podtgczonego
narzedzia zewnegtrznego. Jezeli przetgcznik jest
ustawiony w potozeniu “M” (Reczne), urzadzenie moze
by¢ obstugiwane i wytaczane wytacznie za pomoca
wtasnego wytgcznika.

(2) Wytacznik gtéwny
Ustawienie wytgcznika gtéwnego w potozeniu
“ON” powoduje wiaczenie urzgdzenia. Ustawienie
wytgcznika gtéwnego w potozeniu “OFF” powoduje
wytgczenie urzadzenia. Urzgdzenie moze by¢
obstugiwane i wytgczane za pomoca wytgcznika
gtéwnego, jezeli przetgcznik wyboru trybu pracy zostat
ustawiony w potozeniu “M” (Rgczne).

(3) Obstuga poszczegdinych przyciskow
wytacznikow

(a) Jezeli urzadzenie jest uzywane z podtgczonym
narzedziem elektrycznym

@ Ustawié wytgcznik gtéwny w potozeniu “ON”.

(@ Ustawié przetgcznik wyboru trybu pracy w potozeniu
“A” (Automatyczny).

@ Urzadzenie bedzie wigczane i wytaczane za
posrednictwem wytacznika podtgczonego narzedzia
elektrycznego. W celu zakonczenia zasysania pytow
znajdujacych sie wewnatrz weza, urzadzenie bedzie
dziatato jeszcze przez klika sekund po wytgczeniu
podtagczonego narzedzia elektrycznego, a nastgpnie
zostanie wytgczone.

Kiedy urzgdzenie jest wykorzystywane jako odkurzacz

Ustawi¢ przetacznik wybory trybu pracy w potozeniu

“M” (Reczne).

Urzadzenie moze zosta¢ uruchomione poprzez

ustawienie wytgcznika gtéwnego w potozeniu “ON”.

Aby zatrzymac urzadzenie, nalezy ustawi¢ wytgcznik

w potozeniu “OFF”.

7. Czyszczenie filtra

OSTRZEZENIE
Nalezy upewnic sig, ze wytacznik gtéwny jest ustawiony
w potozeniu “OFF”, a wtyczka zostata wyjeta z gniazda
zasilania.

UWAGA

Jezeli zbiornik jest wypetniony pytem, zmniejsza si¢

sita zasysania urzadzenia. Nalezy usuwac pyt jak

najwczesniej, kiedy jego poziom dochodzi do potowy
wysokosci zbiornika.

Kiedy podczas pracy moc zasysania zmniejszy sie,

nalezy usunaé pyt w nastepujacy sposob:

Zwolni¢ zacisk i odtgczy¢é gtowice. Sposéb

postepowania opisany zostat szczegétowo w punkcje

“8. Usuwanie pytu”.

(2) Usunaé przylepiony pyt, uderzajac kilkakrotnie
wewnetrzng strone filtra zamocowanego do zbiornika.
Moc zasysania zostanie przywrécona.

(3) Zatozy¢ gtowice i zamknaé zacisk w poczagtkowym
potozeniu. Sposob postgpowania opisany zostat
szczegotowo w punkcje “8. Usuwanie pytu”.

WSKAZOWKA

Poniewaz funkcja czyszczenia filtra wigcza sig

automatycznie, kiedy moc zasysania zmniejszy sie

do okreslonego poziomu, moze ona zadziata¢ takze w

nastepujacych przypadkach:

Kiedy zatkana zostanie dysza =zasysajaca

zakonczeniu weza.

Kiedy waz gietki zostanie zatkany poprzez jakiekolwiek

ciato obce.

Kiedy podczas pracy moc zasysania spadnie do

okreslonego poziomu, funkcja automatycznego

czyszczenia filtra zostanie uruchomiona
automatycznie, aby przywréci¢ moc poczgtkowa.

Odbywa sie to w nastepujacy sposoéb:

Kiedy urzadzenie jest uzywane jako odkurzacz

Po zatrzymaniu silnika poprzez ustawienie

przetacznika wyboru trybu pracy w potozeniu “A”

(Automatyczny) funkcja czyszczenia filtra wtgczy sig

na kilka sekund.

Kiedy urzgdzenie jest uzywane z podtgczonym

narzedziem elektrycznym

Ustawi¢ wytgcznik gtéwny podtgczonego narzedzia

elektrycznego w potozeniu “OFF” i wtaczy¢ urzadzenie

na kilka sekund. Nastgpnie kiedy silnik zostanie
zatrzymany, funkcja czyszczenia filtra bedzie
dziata¢ przez kilka sekund. W zaleznosci od rodzaju
podtaczonego narzedzia elektrycznego oraz grubosci
ztgczki podtaczonej do koncéwki weza, funkcja
czyszczenia filtra moze dziata¢ niezaleznie od tego,

czy wytgcznik narzedzia elektrycznego znajduje si¢ w

potozeniu “OFF”. Nie oznacza to jednak awarii.

(2) Jesli po kilkukrotnym wtaczeniu funkcji czyszczenia
filtra moc zasysania urzgdzenia jest wcigz niska
oznacza to, ze zbiornik jest prawie w catosci
wypetniony pytem. Usuwanie pytu ze zbiornika.

@)
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8. Usuwanie pytu

OSTRZEZENIE
Nalezy upewni¢ sig, ze urzagdzenie zostato wytgczone
za pomoca wytacznika gtéwnego, a wtyczka wyjeta z
gniazda zasilania.

UWAGA

O Nalezy uwaza¢, aby nie uderzy¢ zbiornika, filtra lub

gtowicy. Gwattowne uderzenie moze spowodowac ich

odksztatcenie lub uszkodzenie.

Niezaleznie od iloSci zasysanego pytu oraz

ptynéw, nalezy usuwac¢ pyt oraz ptyny ze zbiornika

przynajmniej raz dziennie. Urzadzenie, filtr itd.

powinny by¢ utrzymywane w czystosci. Zabrudzenie

moze spowodowaé zmniejszenie mocy zasysania,

uszkodzenie silnika, pojawienie sig nieprzyjemnych

zapachow lub rdzewienie.

Nie nalezy przytrzymywaé zaciskobw podczas

usuwania pytu ze zbiornika. Moze to spowodowaé

uszkodzenie zaciskow.

WSKAZOWKA
Nie nalezy przechyla¢ zbiornika z akcesoriami (rura,
dysza gtéwna itp.) podtgczonymi do podstawy lub
zbiornika. Moze to spowodowaé uszkodzenie czes$ci.

OSTRZEZENIE
W przypadku przechylenia urzadzenia kiedy w
zbiorniku znajduje sie ciecz, moze ona przelaé sie w
kierunku silnika lub elementéw sterujacych, powodujac
porazenie pradem elektrycznym lub uszkodzenie
silnika.

(1) Zwolni¢ (zaciski 2) i podnie$¢ uchwyt gtowicy. (Rys. 9)

(2) Kilkakrotnie lekko uderzyé wewnetrzng strong filtra
az do chwili, kiedy przylepiony do niego pyt zostanie
usuniety.

(3) Przechyli¢ zbiornik, aby usung¢ pyt. (Rys. 10, 11)

(4) Zatozyc filtr, komore filtra, gtowice i umiesci¢ zaciski w
potozeniu poczatkowym.

9. Transport i przechowywanie

(1) Uzywanie uchwytu
Podczas obstugi lub przenoszenia urzadzenia nalezy
trzymac¢ za uchwyt stanowigcy element gtowicy, tak
jak to zostato pokazane na rys. 12. Kiedy urzadzenie
nie jest uzywane, uchwyt moze zosta¢ schowany w
obudowie gtowicy.

(2) Blokowanie i odblokowywanie kétek
Kétka moga zosta¢ zablokowane poprzez obnizenie
dzwigni hamulca. Aby odblokowac¢ kotko, nalezy
zwolni¢ dzwignie hamulca. (Rys. 13) Jezeli
urzadzenie jest przewozone w jakimkolwiek pojezdzie,
nalezy zablokowaé¢ koétka. Kiedy urzadzenie jest
przemieszczane po podtodze, kétka powinny byé
odblokowane, poniewaz mogg zosta¢ uszkodzone.

(3) Przechowywanie urzadzenia
Kiedy urzgdzenie jest wytgczane tylko na chwilg, waz
moze zosta¢ zamocowany na uchwycie. Nastepnie
mozna schowac¢ urzgdzenie. Przewéd moze réwniez
zostaé¢ nawiniety na uchwyt. (Rys. 14)

10. Zaktadanie filtra papierowego (Opcja)

OSTRZEZENIE

O Nalezy wczesniej wytgczy¢ urzadzenie i wyjaé wtyczke

z gniazdka zasilania.

Filtr papierowy powinien byé uzywany w potaczeniu ze

standardowym filtrem tkaninowym.

Jezeli filir papierowy przerwie sig, pyt moze

przedostawa¢ sie do wnetrza silnika, powodujac

nietypowe hatasy lub nawet wybuch pozaru w wyniku

przegrzania.

UWAGA
Jezeliuzywany jest filtr papierowy, nie nalezy odkurzaé
cieczy, takich jak woda lub wilgotnego kurzu, gdyz
moze to spowodowac przerwanie sig filtra.

(1) Otworzy¢ filtr papierowy poziomo, tak aby otwor
zasysania w filtrze znajdowat si¢ nad zbiornikiem.
(Rys. 15)

O
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(2) Przed zatozeniem filtra wygia¢ dwa zagiecia elementu
kartonowego pod katem ok. 90" w kierunku wskazanym
strzatka. (Rys. 16)

(3) Ustawic¢ otwér zasysania filtra papierowego doktadnie
réwno z wylotem zasysania urzadzenia. Wtozy¢ filtr w
kierunku wskazanym strzatkg w sposéb pokazany na
rysunku, tak aby element kartonowy filtra znalazt sig za
ogranicznikiem otworu zasysania. (Rys. 17)

MECHANIZM PLYWAKA

Urzadzenie zostato wyposazone w mechanizm ptywaka,
zapobiegajacy przedostaniu sie wody do silnika, kiedy
zostata zassana okreslona ilo$¢ wody. Kiedy mechanizm
ptywaka wytgcza zasysanie wody, nalezy natychmiast
ustawié¢ wytacznik gtéwny w potozeniu OFF i wyla¢ wode
znajdujgcg sie w zbiorniku.

OSTRZEZENIE

O Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia, kiedy mechanizm
ptywaka wcigz dziata. W przeciwnym wypadku
temperatura silnika moze szybko wzrosnaé, powodujac
odksztatcenie czesci lub przegrzanie silnika.

Nie nalezy zasysa¢ do zbiornika urzadzenia cieczy
pienigcych sie, jak na przyktad $rodkéw piorgcych i
piany. Piana moze wydosta¢ sie z otworu wylotowego
powietrza przed zadziataniem mechanizmu ptywaka.
Dalsze uzywanie urzgdzenia grozi porazeniem
uzytkownika pragdem elektrycznym lub uszkodzeniem
urzgdzenia.

KONSERWACJA | INSPEKCJA

OSTRZEZENIE

O Przed przystgpieniem do wykonywania jakichkolwiek
prac konserwacyjnych lub kontrolnych nalezy
wytgczy¢ urzadzenie za pomoca wytgcznika gtéwnego
i wyjgc¢ wtyczke z gniazda zasilania.

Nie nalezy wykonywac jakichkolwiek prac mokrymi
dtoAmi. Moze to spowodowa¢ porazenie pradem
elektrycznym lub odniesienie innych obrazen.
Konserwacja filtra

KAZOWKA

Filtr jest elementem zuzywalnym,
wyposazy¢ sie w zapasowe filtry.

Filtr tkaninowy moze po prostu zosta¢ wytrzepany,
nawet jezeli jest powaznie zabrudzony. Mocne
szorowanie moze spowodowac szybsze zuzycie filtra.
Nalezy chroni¢ filtr przed uderzeniami. Moze to
spowodowac peknigcie czgsci wykonanej z zywicy.
Zabrudzenie filtra moze spowodowaé znaczne
zmniejszenie mocy zasysania. Nalezy w regularnych
odstepach czasu potrzasa¢ filtrem, aby strzasnaé¢ z
niego pyt.

. Sprawdzanie srub mocujacych

Regularnie sprawdzaj wszystkie mocujace $ruby i
upewnij sie, ze sg mocno przykrecone. Jesli ktéras z
nich sie obluzuje, natychmiastjg przykrec¢. Zaniedbanie
tego moze spowodowaé powazne zagrozenie.
Konserwacja silnika

Wirnik silnika jest sercem narzedzia.

Zadbaj, by wirnik nie zostat uszkodzony
zawilgotniat lub pokryt sig olejem.

Usuwanie pytu

Pyt moze zosta¢ usuniety miekka szmatkg Iub
szmatkg nawilzong wodg z mydtem. Do czyszczenia
nie nalezy uzywac¢ wybielaczy, chloru, benzyny lub
rozcienczalnikéw - moga one spowodowac uszkodzenie
czesci wykonanych z tworzywa sztucznego.

Serwis i naprawy

Wszystkie urzgdzenia elektryczne ulegaja zuzyciu,
dlatego tez wymagaja serwisu oraz wymiany czesci.

ws
nalezy wigc

i nie



Polski

Aby zapewni¢ wykorzystanie wytacznie oryginalnych
czeéci zamiennych, wszystkie prace serwisowe
oraz naprawcze MUSZA BYC WYKONYWANE W
AUTORYZOWANYCH PUNKTACH SERWISOWYCH
FIRMY HiKOKI.

W przypadku uszkodzenia przewdd zasilajgcy musi
zosta¢ wymieniony na nowy przez producenta
urzgdzenia, autoryzowany punkt serwisowy lub inne
uprawnione osoby.

WYBOR AKCESORIOW

Lista akcesoriéw dla tej maszyny zostata zamieszczona na
stronie 134.

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

GWARANCJA
Gwarancja na elektronarzedzia HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych i przepisow

krajowych. Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen
powstatych w wyniku niewtasciwego uzytkowania
lub wynikajagcych z normalnego zuzycia. W wypadku
reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne elektronarzedzie
do autoryzowanego centrum serwisowego HiKOKI wraz
z KARTA GWARANCYJNA znajdujgcg sie na koncu
instrukcji obstugi.

WSKAZOWKA

W zwiazku z prowadzonym przez HiKOKI programem
badan i rozwoju, specyfikacje te moga sie zmieni¢ w
kazdej chwili bez uprzedzenia.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK AZ
IPARI PORSZiVOHOZ

O Az elektromos szerszamgépek hasznalata soran O
a tlizeset, aramltés és a testi sérilések elkerlilése
érdekében minden esetben be kell tartani az alabbi
“Biztonsagi ovintézkedéseket”.

O A berendezés hasznalata el6tt olvassa el az dsszes
“Biztonsagi  o6vintézkedéseket”. A  berendezést O
kizarélag az utasitdsoknak megfeleléen hasznalja.

O A hasznélati utmutatét tartsa olyan helyen, hogy az a

O Ellenérizzen minden olyan helyet, amely hatassal
lehet a milkddésre, tovabba ellendrizze a mozgd
alkatrészek helyzetét és rogzitettségét, illetve a sérilt
alkatrészeket.

A sérilt véddburkolat cseréjét és javitasat a kezelési

utmutaté utasitdsainak megfeleléen kell elvégezni.

Ha az utmutatd nem tartalmaz ilyen rendelkezéseket,

kérjik, forduljon viszonteladéjdhoz vagy a

szakszervizhez.

Ha a tapkapcsolé mukoédésképtelenné valik, a

javitast kérje viszonteladojatol, illetve szakszervizben

végeztesse el. Ne haszndlja az ipari porszivot, ha
késébbiekben barmikor elérhetd legyen. az nem indithat6 el, illetve nem kapcsolhaté ki a

FIGYELMEZTETES tapkapcsol6 segitségével.

1. A munkakérgyezetet tartsa tisztan. A rendetlenség 12. Az ipari porszivdt szakszervizben javitassa.

a munkaterileten vagy munkaasztalon balesetet O Az ipari porszivd megfelel a vonatkozé biztonsagi
okozhat. szabvanynak, ezért ne modositsa azt.

2. Tartson rendet a munkaterilet kdrnyezetében is. O A javitdst mindig viszonteladéjatol kérje, illetve
Viladgitsa meg megfeleléen a munkakérnyezetet. Ne szakszervizben végeztesse el. A sajat kezlileg végzett
hasznélja a berendezést gyulékony folyadékok és javitas balesetet és személyes sériilést okozhat.
gazok kdzelében. 13. Ezt a késziléket 8 éves és idésebb gyermekek,

3. Tapellatdsra csak a tipusjelzé lapon feltintetett valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
feszlltséget hasznalia. Mas fesziltségi vagy képességekkel rendelkezd vagy kell6 tapasztalattal és
frekvenciaju aramellatas hasznalata tiizet, aramitést szaktudassal nem biré személyek akkor hasznalhatjak,
és meghibasodast okozhat. ha azt felugyelet alatt vagy a berendezés biztonsagos

4. Tartsa tavol a gyermekeket. Az ipari porszivét és hasznalatara vonatkozé utasitidsoknak megfelelden
a tapkabelt a berendezés kezel6jén kivil mas teszik, és megértik az ezzel jar6 veszélyeket. A
személy nem érintheti meg. A munkaterileten csak a készilékkel gyermekek nem jatszathatnak. Gyermekek
berendezés kezeléje tartozkodhat. a készllék tisztitasat és karbantartasat feligyelet

5. Haszndljon a munkavégzés jellegének megfeleld nélkiil nem végezhetik.
ipari porszivot. A berendezést kizardlag rendeltetése
szerint hasznalja. i A = =

6. Ne rangassa durvan a tapkabelt. Az ipari porszivot BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

ﬁlertnmi esr?'grlg s?_m szztalbid a,(;éplgztibelrllélbfolg\’/ii fvinni, AZ ELEKTROMOS

iletve a halézati csatlakozodugét a kabelnél fogva " =

kihuzni. Tartsa a vezetéket hétél, olajtdl és éles SZERSZAMGEPEKHEZ -
szegélyektél tavol. Ne helyezzen nehéz targyakat a CSATLAKOZTATOTT IPARI

tapkabelre, és ne fogja be szorosan fellletek kdzé. PORSZiVOHOZ

7. Azipari porszivo karbantartasa soran elévigyazatosan
jarjon el. A tartozékok cseréje soran kévesse a pa,

A o . PRt ipari porszivéra vonatkozé altalanos biztonsagi
hasznalati utasitasban leirtakat. Idénként ellenérizze P p J

Ovintézkedéseket az el6z6 fejezetben ismertettik. Az
a tapkabelt. Ha a tapkabel megsérilt, a javitast kérje )

’ PSP . . elektromos szerszamgépekhez csatlakoztatott ipari
viszonteladdjatd|, illetve szakszervizben vegeztesse porszivok esetében kévesse az alabbi biztonsagi
el. Hosszabbité kabel hasznalata esetén idénkeént g sirasokat:

ellenérizze a kabel allapotat, és ha megrongalodott, EF|GYELMEZTETES

cserélje ki azt. o ... 1. A beépitett dugds csatlakozéhoz csatlakoztathatd
8. A kévetkezd esetekben kapcsolja ki az ipari porszivot, elektromos szerszamgép teljesitményfelvétele

és dllitsa Kl allasba a tapkapcsolét: o mikodés kézben elérheti a 2400 W ériéket. Ha
Az ipari porszivé hasznalaton kivil van, vagy javitast a fenti éréket meghaladé teljesitményfelvétel

végez rajta. elektromos szerszamgépet hasznal a beépitett dugos

Tartozékok, példaul a témlé vagy a szlrd cseréje

esetén.
Vészhelyzet esetén.

9. Kerilje a nem szandékos inditast. Ne vigye ugy a

csatlakoztatott szerszamot, hogy az ujja a kapcsolén
Ellenérizze, hogy a tapkapcsold kikapcsolt
allasban van, mielétt a dugaszt a csatlakozéaljzatba

van.

csatlakozéval, a tularam a blokkoldé aramkér vagy a
dugasz meghibasodasat, illetve sériilést okozhat.
Hasznaljon szigetelt, legalabb 16 A névleges terhelésu

. csatlakozoaljzatot. Amennyiben mas berendezésekkel

egyutt hasznalja, a rendellenes héképzddés tizet
okozhat.

2 3. Ugyeljen ra, hogy a berendezés ne szivhassa be a
dugna. o . kovetkezoket:
10. A munkavegzés soran legyen korultekinté. Hasznalia o Fgm koszérilése vagy vagasa kézben keletkezd
korulteklptogn az ipari porszivot, ,f|gy.§l!len ,oda. a szikrak.
munkavegzes modjara, amunkavegzes korulrpeny_elre,' O Magas hémérséklet( targyak, példaul égé cigaretta.
stb. es legyen killdnGsen Ovatos. Ha a munkatazipari o Gyglekony anyagok (benzin, higité, motorbenzin,
porszivtdl tavolabb vegzi, legyen figyelemmel a kerozin, festék, stb.), robbanasveszélyes anyagok
berendezés miikédesi feltételeire. (rendellenes hang, (nitroglicerin, stb.), éghetd anyagok (aluminium
porkilovellés, fist, stb.) A hasznalat soran haszndlja cink, magnézium, titan, vérds foszfor, sarga foszfor,
jézan eszét. Ne hasznalja a készuléket, ha érezhetéen celluloid, stb.)
faradt. L .
o . B} . O Elest k, példaul .
11. Ellenérizze, hogy a szerszam  alkatrészei Fa?‘(s)rgaarl?:ss/afégekéal;éﬁéegt\éégy penge
sérilésmentesek legyenek. O Megszilardulé  anyagok, példaul cement vagy

O Hasznalat elétt ellenérizze a védéburkolat és a tébbi
alkatrész épségét, és gyéz4djék meg rdéla, hogy
a berendezés és az egyes funkcidk normalisan

mikoédnek.

vulkanizaléas-gyorsito, tovabba vezetéképes finom por,
példaul fémpor vagy szénpor.
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O Habzo folyadékok, olaj, forré viz, vegyi anyagok és
mososzerek. Folyadékok, példaul viz vagy olaj. Ezek
tuzet és sériilést okozhatnak.

4. Hasznalat el6tt megfeleléen helyezze be a sz(rét. Ne
hasznalja a késziléket szlré nélkil, nem megfeleléen
behelyezett vagy szakadt szlrével. Ez a készilék
meghibasodasat, példaul a motor leégését okozhatja.

5. Ne helyezzen vizet vagy olajat a berendezésre. Ovj
a viztél és olajtél a dugaszt és a beépitett dugos
csatlakozoét. Mivel akészlilék nemvizallo, ez aramiitést,
illetve a berendezés meghibasodasat okozhatja.

6. Ne haszndlja a berendezést eltomddott szivonyilassal,
levegdellatassal vagy kivezetdé nyilassal. A motor
hémérséklete rendellenes médon megemelkedhet,
ami az alkatrészek deformalodasat és a motor leégését
okozhatja.

7. Ne mukodtesse a berendezést, ha az Uszé muikodik,
illetvehaatémlévagyaszivonyilas, stb.idegenanyaggal
eltdmédott. A motor hémérséklete rendellenes médon
megemelkedhet, ami az alkatrészek deformalodasat és
a motor leégését okozhatja.

8. Ne dontse el a berendezést, és ne Uzemeltesse
az oldalara doéntve. Ez aramitést és a berendezés
meghibasodasat okozhatja. .

9. Mozgassa lassan a berendezést. Igy megelézheti

a feldélés okozta deformaciokat és toréseket.

A berendezés eltdrése, megrepedése vagy

deformalddasa személyi sériilést okozhat.

Ha véletlenil leejti vagy nekilti valaminek a készuléket,

ellenérizze, hogy nem tortént-e tdrés, repedés

vagy egyéb deformélédas. A berendezés eltbrése,
megrepedése vagy deformalédasa személyi sérilést
okozhat.

11. Ha a berendezés nem Uzemel, vagy hasznalat kdzben

rendellenes hangot bocsat ki, azonnal kapcsolja ki a

tapkapcsolét, és forduljon viszonteladdjahoz, illetve

szakszervizhez. A berendezés hibas allapotban valé
tovabbi hasznalata sulyos személyi sériilést okozhat.

Hosszabbité kabel alkalmazédsa esetén hasznaljon

féldelévezetékkel ellatott harom agbdl sodort kabelt.

Foldel6vezeték nélkuli két &agbdl sodort kabel

hasznalata aramitést okozhat.

Aberendezést csak zart helyiségben szabad hasznalni.

Soha ne hasznalja a berendezést szabad térben. A

szigetelés elkopasa aramitést vagy tlizet okozhat.

10.

12.

13.

MUSZAKI ADATOK

Totel Modell RP150YB RP250YE RP350YE
Aramellatas Egyfazisu valtakoz6 dram 50/60 Hz altalanos hasznalatu, 230 V /240 V feszlltség
Motor Egyfazisu soros kommutatoros motor

Alkalmazas Nedves és szaraz tipus

Felvett teljesitmény 1140 W

Becpiietl dugos 2400 W /1700 W /1200 W

Max. levegéaram 3,5 m3/perc

Max. vakuum 22 kPa

Részletek-Szaraz 15L 25L 35L
Részletek-Nedves 12L 22L 30L
Méretek (Szé x Mé x Ma) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Suly*2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Tapkabel 8m

*1 Mindig ellenérizze a terméken talalhaté tipusjelzé lapot és lizemmaod-vélaszto kapcsol6t, mert az adatok

terlletenként valtozhatnak.
*2 Tapkabel és tartozékok nélkul.

STANDARD TARTOZEKOK

1)

2)

3) Fogantyu
4) F6 szivofej.

5) Hasadékokhoz valé szivofej
6) Nedves szivéfej

7) Kerek kefe szivofej
8) Csatlakozé (D)...
(9) Adapter..............

A standard
valtozhatnak.

(
(
(
(
(
(
(
(

._A_L_L_L_A_A_LN._l

tartozékok elézetes tajékoztatas neIkuI

TETSZES SZERINT VALASZTHATO
TARTOZEKOK

(kGlon megrendelésre)

O Papir szlré

O Kazetta sz(ird

A tetszés szerint valaszthatd tartozékok el6zetes
bejelentés nélkil barmikor valtozhatnak.

ALKALMAZASOK

O Munka- és egyéb helyek altalanos tisztitasa.

O Beton vagy fa szerszamgépekkel vald csiszolasa,
vagasa vagy furdsa soran keletkezé finom por
Osszegyujtése.

O Folyadék, példaul padldra kiomlétt viz felszivasa.
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O Ovatosan csomagolja ki a szerszamgépet.
O Vegye ki a tartalyban lévé tartozékokat a hasznalat
megkezdése elétt.

AZ UZEMBEHELYEZES ELOTTI
TENNIVALOK

FIGYELMEZTETES
Hasznalat el6tt ellenérizze a koévetkezéket. Az
1-3. pontokat ellenérizni kell, miel6tt a dugaszt a
csatlakozoaljzatba dugna.
Ellenérizze az aramellatast.
Ellenérizze, hogy a hasznalt tapellatas feszlltsége
megegyezik a tipusjelz6 lapon feltintetettel. Ha
az el6irtnal nagyobb fesziltséggel hasznalja a
berendezést, a motor forgasa rendellenesen gyors
lehet, ami a készllék sérilését okozhatja. Ne
hasznalja a készlléket tovabba transzformatorokkal,
példaul egyenaramu  aramellatassal, motoros
generatorral vagy poétgeneratorral, mivel ilyenkor nem
csak a berendezés rongalédhat meg, hanem személyi
seérilés is térténhet.
Ellenérizze, hogy a vakuum kapcsol6 Kl allasban
van.
Ha a kapcsolé6 BE allasa mellett csatlakoztatja
a dugaszt a csatlakozoéaljzathoz, a berendezés
hirtelen bekapcsol, ami varatlan balesetet okozhat.
A vakuum kapcsolét “ON” allasba kapcsolassal
lehet bekapcsolni, és “OFF” allasba allitassal lehet
kikapcsolni. Mindig ellenérizze, hogy a vakuum
kapcsold Kl allasban van. (8. abra)
A sziir6 ellendrzése
A szlrét a “2. A szlré behelyezése” fejezetben leirtak
szerint kell behelyezni.
Az elektromos csatlakozdaljzat ellenérzése
Ha a dugasz csatlakoztatasa esetén a csatlakozdéaljzat
instabil, vagy a dugasz tulsagosan lazan illeszkedik,
az aljzatot meg kell javitani. Forduljon tanacsért a
legkdzelebbi villamossagi szakiizlethez. A kilazult
csatlakozobaljzat hasznalata tulmelegedést és
balesetet okozhat.
5. Hosszabbitévezeték
FIGYELMEZTETES
Hasznaljon sérilésmentes hosszabbitévezetéket. Ha
az elektromos csatlakozdaljzat tulsdgosan messze
van, haszndljon a tapfesziltség tovabbitasahoz
elegendd vastagsagu, illetve a leheté legrévidebb
hosszabbitot.

HASZNALAT

FIGYELEM
Ne Uljon a berendezésre, és ne haszndlja zsamolyként.
llyen esetben a berendezés varatlanul elmozdulhat,
ami szemglyi sériilést okozhat.

MEGJEGYZES
A tdml6t gondosan kezelje. Ne hajlitsa meg, ne alljon
ra, és ne hasznalja az ipari porszivd mozgatasara. Ne
tegye el meggorbilt allapotban a témlét. Ez tdbbek
koz6tt a tomlé deformalédasat okozhatja.

1. A tomlé csatlakoztatasa
A csatlakoztatashoz nyomja a mellékelt témlét a tartaly
szivonyildsaba, amig egy kattanast nem hall. A tdmlé
eltavolitdsahoz nyomja meg a szivényilas gombjat, és
huzza ki a tomlét. (3. abra)
A sz(iré behelyezése (4. abra)

FIGYELMEZTETES

O A szlr6t minden esetben csatlakoztatni kell.

(szbvetbetétes szlir6 vagy porszlré). Szirdé nélkili
hasznalat esetén a motor megrongalodik.
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Fonom por, példaul fa vagy képor gyljtése esetén
hasznalja az opcionalis papirszirét.
Mivel ez egy nedves és szaraz porszivozashoz
egyarant hasznalhaté sz(rd, ne vegye ki azt példaul
viz felszivasa esetén.
MEGJEGYZES
Ha a szlré nedves lesz, hagyja megszaradni. Szaritas
soran 6vja a szUrét a kdzvetlen napsitéstél. A nedves
szUr6 jelentésen csokkenti a szivoer6t.
(1) Ellendrizze, hogy a szUré tomitést felhelyezte a tartaly
nyilasara.
(2) Ellendrizze, hogy a sz(ir6 keretet felhelyezte a szUlré
aljara.
A f6 szivoéfej, a csdvek, stb. felhelyezése
Tisztitogépként valé hasznalat (5. abra)
A tartozékokat a kdvetkezd sorrendben csatlakoztassa:
tomldé (belsé atméré 38 mm x 3 m hossz), fogantyd,
csOvek és f6 szivofej. A csatlakoztatdshoz nyomja az
alkatrészeketanyiliranyaba. Az alkalmazastol fligg6en
a hasadékokhoz valé szivofejet is felhelyezheti.
Szerszamgépek csatlakoztatasa (6. abra)
Csatlakoztassa a kévetkezd sorrendben: a tomli6t
(38 mm belsé atmérdji x 3 m hosszl) és az
adaptert vagy csatlakozét (D) (standard tartozék).
A csatlakoztatdshoz nyomja az alkatrészeket a nyil
iranyaba.
5. A beépitett dugés csatlakozé hasznalata
FIGYELMEZTETES
O A beépitett dugds csatlakozé a vakuum kapcsol6 és
az Uzemmdd-vélaszté kapcsold allasatél figgetlendl
feszultség alatt van. Barmely szerszamgép dugaszat
csak aszerszamgép tapkapcsoldjanak Kl allasa mellett
csatlakoztassa a beépitett dugos csatlakozohoz. Ha a
kapcsolé BE éallasa mellett csatlakoztatja a dugaszt a
csatlakozoaljzathoz, a berendezés hirtelen bekapcsol,
ami varatlan balesetet okozhat.
Ne csatlakoztasson a kovetkezékben megjeldltnél
nagyobb teljesitményfelvétell szerszamgépet
a beépitett dugdés csatlakozéhoz. Ebben az
esetben a tuldram a blokkolé aramkér vagy
a dugasz meghibdsodasat, illetve  sérilést
okozhat. A kovetkezOkben megjeldltnél nagyobb
teljesitményfelvételu szerszamgépet masik
csatlakozoéaljzathoz csatlakoztassa, mint amihez
a porelszivd berendezést csatlakoztatta. 2400 W
teljesitményfelvétel a szerszamgeép részére.
MEGJEGYZES
Ha transzformatort tartalmazoé terméket csatlakoztat
a beépitett dugoés csatlakozéhoz, a berendezés
kéralbelil 5 masodpercig kényszerkapcsolt lesz. Ez
nem jelenti a berendezés meghibasodasat.
A csatlakoztatni kivant szerszamgép
teljesitményfelvételének ellendrzése
A berendezés olyan
csatlakoztathato melynek
2400 W. Ellenérizze a csatlakoztatni kivant
szerszamgép  teljesitményfelvételét. A  fentinél
nagyobb teljesitményfelvételli szerszamgépet masik
csatlakozéaljzathoz csatlakoztassa, mint amihez a
porelszivo berendezést csatlakoztatta. llyen esetben a
berendezés nem lizemeltethetd, és nem éllithatd le a
szerszamgeép tapkapcsolojaval.
(2) Az elektromos szerszamgép
csatlakoztatasa (7. abra)
Emelje meg a burkolatot, majd csatlakoztassa a
szerszamgép dugaszatabeépitett dugos csatlakozéba.
6. Az lGzemmodd kapcsolé és vakuum kapcsolo
miikédtetése (8. abra)
(1) Uzemmoéd-vélaszté kapcsolo
Az “A” (Automatikus) gomb
a berendezés a csatlakoztatott
tapkapcsolojaval zemeltethetd, és allithatd le.

3.
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Magyar

“M” (Kézi) gomb megnyomasdval a berendezés sajat
kapcsoléjaval Uzemeltethet6 és allithatd le.

(2) Vakuum kapcsolé
A berendezés a “ON” gomb megnyomasaval
Uzemeltethetd. A kapcsolé “OFF” allasba allitasaval a
berendezés ledll. Ha az Gzemmadd-valaszté kapcsolo
“M” (Kézi) allasban van, a berendezés a vakuum
kapcsoldval lzemeltethetd és allithato le.

(3) Az egyes kapcsoldk hasznalata

(a) Ha a berendezést csatlakoztatott szerszamgéppel
hasznalja

@ Allitsa vakuum kapcsolot “ON” allasba.

@ Allitsa az Gzemmod-vélasztd  kapcsolét  “A”
(Automatikus) allasba.

@ A csatlakoztatott szerszamgép tapkapcsol6janak

hasznalataval a porelszivd berendezés szintén

kényszerkapcsolt médon Gzemel, illetve 4ll le. Annak
érdekében, hogy a tdmlében maradt port is felszivja,

a berendezés még tobb masodpercig lzemel a

szerszamgeép kikapcsolasa utan is, majd csak ezutan

all le.

(b) A berendezés tisztitbgépként valo hasznalata esetén

(@ Allitsa az (izemmédd-valaszté kapcsolét “M” (Kézi)
allasba.

@ A berendezés a vakuum kapcsolé “ON” helyzetbe
allitasaval Gzemeltethetd. A berendezés
kikapcsolasahoz allitsa a kapcsolot “OFF” allasba.

7. A sziiré tisztitasa

FIGYELMEZTETES
A balesetek elkeriilése érdekében mindig kapcsolja ki
a vakuum kapcsol6t, és huzza ki a csatlakozédugoét a
halézati aljzatbol.

FIGYELEM
Ha a portartaly porral telitett, a szivoeré csékken. A
leheté leghamarabb tavolitsa el a port, azaz amikor
annak szintje eléri a tartadly magassaganak felét.

Ha a szivéerd csdkken, a port a kdvetkezé eljarassal
tavolitsa el:

(1) Vegye le a bilincset, majd szerelje le a fejet. Az
eljarashoz lasd a “8. A portartaly kilritése” részt.

(2) Tavolitsa el a port a sz(ré belsé felének a tartalyban
régzitett szlrével val6 t6bbszéri megltdgetésével. A
szivoerd helyreall.

(3) Helyezze vissza a bilincset és a fejet eredeti
helyzetikbe. A rdgzitési eljarashoz lasd a “8. A
portartaly kidritése” részt.

MEGJEGYZES
A szurétisztité a szivoerd cstkkenése esetén és a
koévetkezd esetekben kapcsol be:

O Haatdémld végzédésénél 1évd szivonyilas le van zarva.

O Haatémlétidegen anyag zarta el.

(1) Ha hasznalat kdézben a szivéerd lecsdkken, a
szUrétisztitd berendezés automatikusan bekapcsol, és
a szivéerd a kdvetkezOképpen all helyre:

(a) A berendezés tisztitogépként valoé hasznalata esetén

Ha a motort az Uzemmdd-valaszté kapcsolo “A”

(Automatikus) allasba kapcsolasaval dllitotta le, a

szlrétisztité berendezést még tébb masodpercig

Uzemel.

Ha a berendezést csatlakoztatott szerszamgéppel

hasznalja

Allitsa szerszamgép tapkapcsoldjat “OFF” allasba,

és Uzemeltesse a berendezést tobb masodpercig.

Miutdan a motor ledllt, a szlrétisztitd berendezés

még tébb masodpercig Uzemel. A csatlakoztatott

szerszamgéptdél és a tomld végzddésénél talalhato
tartozék adapter vastagsagatol fliggéen eléfordulhat,
hogy a sz(rétisztitdé berendezés minden alkalommal
bekapcsol, amikor a szerszamgép tapkapcsolojat

“OFF” helyzetbe éllitja. Ez nem hiba.

Ha a szlirétisztité berendezést t6bbszér egymas utan

hasznalja, és a szivéeré nem all helyre, a portartaly

valészinlleg megtelt porral. Uritse a port a tartalyba.

@

-
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8. A portartaly Kiliritése

FIGYELMEZTETES
A balesetek elkeriilése érdekében mindig kapcsolja ki
a vakuum kapcsolot, és huzza ki a dugaszt a halézati
aljzatbol.

FIGYELEM

O A tartalyt, a szlrét és a fejet oOvja a fizikai

behatasoktdl. Ezek hatdsara ugyanis az alkatrészek

deformalédhatnak és megrongalédhatnak.

A hasznalat mértékétdl fuggetlenil legalabb naponta

egyszer Uritse ki a port és a folyadékot a tartalybol.

A készlléket, a szlrét, stb. tartsa tisztan. Tisztitas

nélkil a szivoeré lecsdkken, a motor meghibasodhat, a

berendezés rossz szagot bocsathat ki, és rozsdasodas

jelentkezhet.

Ne fogja a bilincseket, mikdzben a port a tartalyba uriti.

A bilincsek ilyenkor megsérilhetnek.

MEGJEGYZES
Ne déntse meg a tartalyt, ha a talpba vagy a tartalyba
tartozékokat helyezett (cs6, f6 szivofej, stb.). A
tartozékok ilyenkor megsériilhetnek.

FIGYELMEZTETES
Ha a berendezést oldalra donti, mikézben a
tartalyban folyadék talalhato, a folyadék a motortérbe
és a kapcsolékhoz jut. Ez aramitést és a motor
meghibasodasat okozza.

(1) Vegye le a bilincseket (2 darab), majd emelje fel a fej
fogantyujat. (9. abra)

(2) Tavolitsa el a sz(irére tapadt port a sz(ir6 belsé felének
tébbszéri megitégetésével.

(3) Déntse meg a tartalyt, és tavolitsa el a port. (10., 11.
abra)

(4) Helyezze vissza a szUr6t, a sz(ir6 keretet, a fejet és a
bilincset eredeti helyzetikbe.

9. Szallitas és tarolas

(1) A fogantyu hasznalata
A berendezés mozgatasakor vagy szallitdsakor a fej
rész fogantyujat a 12. abran lathaté moédon tartsa. Ha
nem hasznalja a fogantyut, helyezze azt a fejbe.

(2) A gorgé6 rogzitése és kioldasa
A gorgd karjanak lejjebb allitdsaval a gorgdk
régzitheték. A gbérgbk fékezésének kioldasahoz
emelje fel a kart. (13. abra) Rogzitse a gorgét, ha
a berendezést jarmuvon szdllitia. Ha mozgatjia a
berendezést, mindig oldja ki a gérgdk fékeit, hogy a
gorgdk ne sériljenek meg.

(3) A késziilék tarolasa
Ha abba szeretné hagyni a takaritast egy révid idére,
helyezze acsdvetazerre a célrakialakitotttartéelembe.
A készllék most tarolasra kész. A tapkabel szintén
felcsévélhetd és felakaszthaté a kampoéra. (14. abra)

10.Hogyan kell csatlakoztatni a papirsziirét
(Opcionalis)

FIGYELMEZTETES

O Feltétlendl kapcsolja ki a késziiléket és tavolitsa el a

dugaszt az elektromos dugaszoléaljzatbol.

Papirsz(iré hasznalata esetén hasznalja azt a standard

szOvetszlrdvel egyutt.

Ha a papirsz(rd elszakad, por juthat a motor belsejébe,

rendellenes zajt vagy tulhevilés kévetkeztében tluzet

okozva.

FIGYELEM
Papirsz(ir6 hasznélata esetén kerilje a folyadékok,
mint példaul viz vagy nedves por beszivasat, mivel az
a szlro elszakadasahoz vezethet.

(1) Nyissa ki a papirszlrét vizszintesen ugy, hogy a
szivolyuk a papirszlrében a tartaly teteje f616tt legyen.
(15. abra)

(2) Miel6tt csatlakoztatja a sz(rét a készllékhez, hajlitsa
meg a két hajtast a kartonban kérilbelil 90°-ban a nyil
irdnyaban. (16. abra)
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(3) lllessze 6ssze a papirszlrében levé szivolyukat a
készilék szivonyildsaval. Tegye be a szir6t a nyil
iranydban az illusztracion bemutatottak szerint, ugy,
hogy a papirszlré kartonja a szivonyilason levd
megallitd mellett menjen. (17. abra)

USzO MECHANIZMUS

Ez a készilék egy Uszé mechanizmussal rendelkezik,
mjay megakadalyozza, hogy a motortérbe folyadék jusson
abban az esetben, ha a készilék egy adott mennyiségu
folyadéknal tébbet szivna fel. Amikor az uszé miikddésbe
Iép, hogy a berendezés ne szivjon fel vizet, azonnal
kapcsolja ki a tapkapcsolét és Uritse ki a vizet a tartalybdl.
FIGYELMEZTETES

O Ne folytassa a munkdt ha az Usz6 mUlkodésbe
lépett. A motor hémérséklete rendellenes mdédon
megemelkedhet, ami az alkatrészek deformalodasat és
a motor leégését okozhatja.

Ne szivjon be habz¢ folyadékokat, példaul mososzert
vagy habot. Az Usz6 mechanizmus bekapcsolasa el6tt
eléfordulhat, hogy a kivezet6 nyilasbél hab tavozik. Ha
a berendezést ilyen allapotban tovabb haszndlja, az
aramitést vagy a készllék meghibasodasat okozhatja.

ELLENORZES ES KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES
O Ellenbrzés és karbantartas el6tt a balesetek
elkerllése érdekében - mindig kapcsolja ki a vakuum
kapcsolét, és huzza ki a csatlakozédugét a haldzati
aljzatbdl.

Ne érjen nedves kézzel a késziilékhez. Ez dramitést
és sérlilést okozhat.

1. A sziiré karbantartasa

MEGJEGYZES

O A szlird fogyoeszkdz, ezért javasoljuk, hogy tartson
beléle készletet.

A szbvetbetétes szlrét egyszerlen csak Utdgesse
meg, akkor is, ha nagymértékben szennyezett. Az erés
kefélés lerdviditi az élettartamot.

Ne lUsse meg erésen a sz(rét. A gyantabdl készult rész
eltérhet.

Az eltdmédott szlré nagymértékben csokkenti a
szivoer6t. A por rendszeres eltavolitasahoz ltégesse
valamihez a szir6 belsé oldalat.

A régzit6 csavarok ellendrzése

Rendszeresen ellendrizzen minden rogzitd csavart,
és Ugyeljen ra, hogy azok megfeleléen meg legyenek
szoritva. Minden meglazult csavart azonnal szoritson
meg. Ennek elhanyagolasa sulyos veszélyeket hordoz
magaban.

A motor karbantartasa

A motor tekercselése az elektromos szerszam “szive”.
Gondosan lgyeljen ra, hogy a tekercselés ne sériljon,
illetve ne keriljon kapcsolatba olajjal vagy vizzel.

A por ellenérzése

A port puha torlékenddvel vagy szappanos vizzel
megnedvesitett torl6kendével tavolitsa el. Ne
hasznaljon fehéritét, klort, benzint vagy festékhigitot,
mert ezek megémlesztik a mianyagokat.

Szerviz és javitas

Alkalmanként, normal hasznalat mellett s
el6fordulhat, hogy a kivalé minéségl szerszamgépek
is javitdsra vagy alkatrészcserére szorulnak. A
hivatalos cserealkatrészek biztosjtasa érdekében
a szerszamgépet CSAK SZERZODESES HiKOKI
SZERVIZKOZPONTBAN javitassa.

Ha a tapkabel megsérilt, akkor azt a gyartonak,
szakszerviznek, vagy hasonlé meghatalmazott
személynek kell kicserélnie az aramiités kockazatanak
elkerilése érdekében.

O
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KIEGESZITOK KIVALASZTASA

A géphez valo kiegészitok listajat a(z) 134. oldalon talalja.

FIGYELEM
A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartasa
soran be kell tartani az adott orszagban érvényes
biztonsagi eléirasokat és szabvanyokat.

GARANCIA

A HiKOKIPower Tools szerszamokra a torvényes/orszagos
eléirasoknak megfelel6 garanciat vallalunk. A garancia
nem vonatkozik a helytelen vagy nem rendeltetésszeru
hasznalatbdél, tovabba a  normal mértékiinek
szamito elhasznalédasbdl, kopasbol szarmazd
meghibasodasokra, karokra. Reklamacio esetén kérjik,
kildje el a - nem szétszerelt - szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhaté GARANCIA BIZONYLATTAL
egyutt a hivatalos HiKOKI szervizkdzpontba.

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szerepld muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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(Pfeklad plivodniho navodu)

BEZPECNOSTNI PREVENTIVNI
OPATRENI PRO VYSAVAC

Pro zamezeni nehod jako je pozar, Uraz elektrickym
proudem a zranéni se ujistéte, Ze se fidite nize
uvedenymi “Bezpecnostni preventivni opatfeni”.

Pfed pouzitim si prectéte veskera “Bezpecnostni
preventivni opatfeni” a pouzivejte pfistroj spravné
podle pokynu.

Ujistéte se, ze tento navod bude ponechan na misté,
kde do néj mize uzivatel kdykoli nahlédnout.

VAROVANI

1.
2.

10.

-
jury

Udrzujte pracovisté v Cistoté. Neporadek na pracowstl
nebo dilenském pracovnim stole mize zpusobit Uraz.
Vénujte také pozornost situaci v okoli pracoviste.
Zajistéte dostate¢nou jasnost /svétlost/ na pracovisti.
Nepouzivejte pfistroj na mistech s hoflavou kapalinou
nebo hoflavym plynem.

Pouzivejte napajeni s napétim a kmitoctem
zobrazenymi na typovém §titku. Pouzivani napajeni
s jinym napétim nebo kmitoétem zpusobi pozar, uraz
elektrickym proudem nebo poruchu.

Neumoznéte pfistup détem. Neumoznéte, aby se
vysavace nebo $nlry dotykaly jiné osoby nez obsluha
pfistroje. Neumoznéte pfistup na pracovisté jinym
osobam nez obsluze pfistroje.

Pouzivejte vysava¢ vhodny pro tuto praci.
pouzivejte pouze k uréenému pouziti.
Nezachazejte hrubé se 8idrou. Nepfenasejte vysavac
tak, Ze budete $ndru pfidrzovat rukou ani nevyndavejte
$ndru ze zasuvky tim, Ze ji vytahnete. Uchovavejte
$Adru mimo mista vystavena horku, pfitomnosti
oleje nebo s ostrymi hranami. Kromé toho na $nlru
nepokladejte téZké pfedméty ani ji neprekladejte.
Vysava¢ by mél byt podrobovan peclivé udrzbé.
Vyména pfisluSenstvi by méla byt provadéna podle
navodu. Pravidelné $ndru kontrolujte. Pfi jejim
poSkozeni pozadujte po vaSem mistnim prodejci
nebo autorizovaném servisnim technikovi jeji opravu.
Pokud je pouzivana prodluzovaci $iura, pravidelné ji
kontrolujte a pfi jejim poskozeni ji vymérite.

Pristroj

.V nasledujicich pfipadech vypnéte vysava¢ a odpojte

hlavni napajeni ze sité:

Vysavac se nepouziva nebo je odeslan k opravé.
PrisluSenstvi jako je hadice a filtr je vyménéno.

Hrozici nebezpedi.

Zamezeni nahlému spusténi. Nepfenasejte pfistroj
pfipojeny k napajeni's prstem na spinaci. Ujistéte se, ze
pred vlozenim zastréky do zasuvky je spinac vypnut.
Praci provadéjte s nalezitou peclivosti. Pfi pouziti
vysavace vénujte pozornost zpUsobu zachdazeni,
provadéni prace, situaci v okoli atd. a celou operaci
provadéjte opatrné. Kdyz provadite praci v urdité
vzdalenosti od vysavaCe, vénujte pozornost
provoznimu stavu vysavaCe. (nenormalni zvuk,
profukovani prachu, vychazejici kouf atd.) Ridte
se zdravym rozumem. Nepouzivejte pfistroj, pokud
pocit»ujete Unavu.

. Provadeéjte kontrolu, zda néjaky dil neni poskozen.

Pfed pouzitim provedte kontrolu, zda ochranny kryt
nebo jiné dily nejsou jakkoli poskozeny a ujistéte se, ze
pfistroj pracuje normalné a pini specifikované funkce.
Kontrolujte vSechna mista, zda se na nich nevyskytuji
jakékoli abnormality, které mohou negativné ovlivnit
provoz, nastaveni polohy a stav upnuti pohyblivych
¢asti, poskozeni ¢asti a stav uchyceni.

Vyména a oprava poskozeného ochranného krytu
i jinych soucasti by se méla fidit ustanovenimi
manipula¢nich pokynl. Pokud navod zadna takova
ustanoveni neobsahuje, poZadujte opravu po vasem
mistnim prodejci nebo autorizovaném servisnim
technikovi.
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Pokud spina¢ selze, pozadujte opravu po vasem
mistnim prodejci nebo autorizovaném servisnim
technikovi. Vyhnéte se pouzivani vysavace, ktery nelze
spustit nebo zastavit pomoci spinace.

. Pro opravu vysavace kontaktujte specialni dilnu.

Protozetentovysavac vyhovuije pfislu§né bezpecnostni
normé, neupravujte jej.

O Ujistéte se, Zze budete opravu pozadovat po vasem

mistnim prodejci nebo autorizovaném servisnim
technikovi Pokud budete opravu provadét sami, mize
to mit za nasledek nehodu nebo uraz.

. Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby

se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢&i dusevnimi
schopnostmi ¢i osoby bez zkuSenosti a znalosti, pokud
jsou pod dohledem Ci byly pouceny o bezpeném
pouzivani zafizeni a chapou rizika s timto pouzivanim
spojena. Déti si s timto zafizenim nesméji hrat. Cigténi
a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

PREVENTIVNi OPATRENI PRO
POUZIVANI VYSAVACE PRO
ELEKTRICKE NARADI

Byla popséana preventivni opatieni spole¢na pro vysavace.
Pokud jde o vysavaée uréené pro elektrické narfadi, fid"te

se dal8imi nize uvedenymi preventivnimi opatfenimi:
VAROVANI

1.

O 00 @« b

00O

Spotifeba energie elektrického naradi, které Ize pfipojit
k blokovacimu vyvodu, je 2400 W v priibéhu provozu.
Pokud se pfi zapojeni k blokovacimu vyvodu pouziva
elektrické naradi se spotfebou energie nad vyse
uvedenou hodnotou, nadproud zpusobi poruchu
blokovaciho obvodu nebo zastréky ¢&i uraz.

Pouzivejte zasuvku se zatizitelnosti 16 A &i vice a
s izolaci. Pokud se pouziva spolu s jinymi nastroji,
abnormalni vyvijeni tepla mze zpUsobit pozar.
Zamezte tomu, aby pfistroj nasdal nasledujici latky a
materialy:

Jiskru vyvinutou b&éhem brouseni nebo fezani kova.
Pfedméty s vysokou teplotou, jako je zapalena
cigareta.

Hoflavé latky (benzin, fedidlo, technicky benzin,
petrolej, natérova barva atd), vybusné latky
(nitroglycerin atd.), zapalné latky (hlinik, zinek, hofcik,
titan, €erveny fosfor, bily fosfor, celuloid atd.)

Ostré pfedméty jako jsou hiebik a bfitva.

Drevéné tiisky, kov, kamen, pruzinu atd.

Zpevnovaci materidly jako je cementovy prasek,
praSkové barvivo a vodivy jemny prach jako jsou
kovovy prasek a uhlikova zrnka.

Pénici kapaliny jako je olej, vafici voda, chemicka
kapalina a ¢istici prostfedek. Kapaliny jako je voda a
olej. Mohou zpUsobit pozar nebo Uraz.

Pfed pouzitim filtr spravné nastavte. Nepouzivejte
pfistroj bez filtru ani s filtrem nastavenym v nespravné
poloze a nepouzivejte natrzeny filtr. MUze zpUsobit
poruchu jako je spaleni motoru.

Nepokladejte vodu ani olej na pfistroj, zastréku ani
blokovaci vyvod. ProtoZe tento pfistroj neni vodotésny,
muze to zplsobit Uraz elektrickym proudem nebo
poruchu.

Nepouzivejte pfistroj s ucpanym sacim otvorem,
pfivodem vzduchu nebo vyfukovym otvorem. Teplota
motoru muze abnormalné vzrdst, coz zplsobi
problémy jako je deformace soucasti nebo spaleni
motoru.

Neuvadéjte pfistroj do chodu pfi provozu plovaku nebo
kdyZ jsou hadice ¢i saci otvor atd. ucpany cizi latkou.
Teplota motoru miize abnormalné vzrast, coz zpUsobi
problémy jako je deformace soucasti nebo spaleni
motoru.



8. Nenaklanéjte pfistroj ani jej nepouzivejte, kdyz je
prevracen na bok. To mize zplsobit Uraz elektrickym
proudem nebo poruchu.

9. Pro zamezeni zdeformovani nebo rozbiti pfistroje

v disledku naklonéni atd. byste s pfistrojem méli

pohybovat zvolna. Rozbiti, trhliny nebo deformace

mohou zpUsobit Uraz.

Kdyz nahodou pfistroj upustite nebo do néj narazite,

zkontrolujte, zda nedoslo k jeho rozbiti, trhlindm nebo

deformaci. Rozbiti, trhliny nebo deformace mohou
zpUsobit traz.

10.

PARAMETRY
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11. Kdyz je pfistroj ve $patném stavu nebo béhem pouziti
vydava abnormalni zvuk, neprodlené vypnéte spinaé
a pozaduijte opravu po vasem mistnim prodejci nebo
autorizovaném servisnim technikovi. Dali pouzivani
pfistroje v tomto stavu mlze vest k Urazu.

.Kdyz pouzivate prodluzovaci $ndru, pouZzijte trojity

kabel v pryZové hadici opatfeny uzemrovacim

vodi¢em. Dvojity kabel bez uzemrovaciho vodice
muze zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Tento pfistroj se pouziva pouze v budovach. Nikdy

jej nepouzivejte pod Sirym nebem. Zhor§ena izolace

mUzZe zpUsobit Uraz elektrickym proudem nebo pozar
elektrické ¢asti.

13.

Model
Poloska RP150YB

RP250YE RP350YE

Pouzivané napajeni

Jednofazové AC 50/60 Hz spole¢né pouziti, napéti 230 V /240 V

Motor Jednofazovy sériovy komutatorovy motor

Aplikace Mokry a suchy typ

Pfikon 1140 W

\E/’}'./‘\’,‘;%‘ffc" elekiricky 2400 W /1700 W/ 1200 W

Maximalni proud vzduchu 3,5 m3/min

Maximalni podtlak 22 kPa

Detaily-Suchy typ 15L 25L 35L
Detaily-Mokry typ 12L 22L 30L
oY oustoka x vyska) | 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Hmotnost™2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Shtira 8m

*1 Zkontrolujte typovy §titek a voli¢ rezimu na vyrobku — v riznych oblastech se lisi.

*2 Kromé 8iliry a pfisludenstvi.

STANDARDNI PRISLUSENSTVi

) Hadice (svétlost 38 mm x délka 3 m)
) Trubka...

) Spojena rukoje

) Hlavni tryska.......
)

)

)

)

Stérbinovita tryska
Mokra tryska..........
Tryska s kulatym kartaéem.
Spoj (D)

) Adaptér. .

Standardni pfisluSenstvi podléhd zménambez upozornéni.

DOPLNKOVE PRISLUSENSTVi
(Prodava se zvlast)

O Cisti& s papirovou viozkou

O Kazetovy filtr

Doplriky podléhaji zménam bez pfedchoziho upozornéni.

POUZITI

O Generalni tklid na pracovistich a jinde.

O Sesbirani jemného prachu vzniklého béhem brouseni,
fezani nebo vrtani betonu nebo dfeva s pouzitim
mechanického naradi.

O Vysati kapaliny jako je voda rozlité na podlaze.

LaLaaaaa4anpa

(1
2
3
4
()
(6
(7
8
9

VYBALENI

O Peclivé vybalte mechanicky nastroj.
O Pred praci vyndejte pfislusenstvi v nadrzi.

PRED POUZITiM

VAROVANI
Pfed pouzitim zkontrolujte nasleduijici. 1 - 3 je zapotiebi
zkontrolovat pfed zasunutim zastréky do zasuvky.

1. Zkontrolujte pouzité napdéjeni.
Ujistéte se, Ze pouzivate pfistroj s napétim uvedenym
na typovém §titku. Pokud se pfistroj pouziva s napétim,
které je vy$si nez uvedeny udaj, ota¢eni motoru mize
byt abnormalné rychlé, coz vede k poSkozeni pfistroje.
Kromé toho nepouzivejte pfistroj s transformatory jako
je stejnosmérné napajeni, motorgenerator a pomocny
generator, protoze toto nejenze poSkodi pfistroj, ale
mUze také zpusobit nehodu.

2. Ujistéte se, ze je vakuovy spinac vypnuty.
Pokud nevédomky pfi zapnutém vakuovém spinaci
zasunete zastrcku do zasuvky, dojde k nahlému
spusténi pfistroje, coz zplsobi neo¢ekavanou nehodu.
Vakuovy spina¢ se zapina stisknutim tlagitka “ON” a
vypina vracenim do polohy “OFF”. Ujistéte se, Ze je
vakuovy spinac¢ vypnuty. (Obr. 8)

3. Zkontrolujte filtr
Filtr by mél byt spravné pfichycen podle “2. Pfichyceni
filtru”.
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4. Kontrola zasuvky
Pokud je pfi vlozeni zastréky zasuvka rozviklana
nebo zastr¢ka snadno vypadne, je nutna oprava. Toto
konzultujte s nejblizsi elektrodilnou. Pokud se takova
zasuvka pouziva v tomto stavu, dojde k jejimu pfehfati,
coz zpUsobi nehodu.
5. ProdluZovaci $iilira

VAROVANI
Pouzivejte neposkozenou prodluzovaci $nlru. Pokud
je napajeni dalkové, pouzijte prodluzovaci $ilru,
ktera je dostate¢né silna na to, aby ji mohl prochazet
elektricky proud, a pfitom je co mozna nejkratsi.

ZPUSOB POUZITI

UPOZORNEN(
Nepouzivejte pomUlcky Jjako je stolicka pod nohy ani si
na ni nesedejte. V opacnem prlpade se pfistroj zacne
nahle pohybovat, coz zplsobi uraz.

POZNAMKA

Zachazejte s hadici opatrné. Neohybejte hadici silou

ani na ni neSlapte a netahejte za ni, pokud chcete

vysava¢em pohnout. Kromé toho hadici neodkladejte,

pokud je ohnuta. V opaéném pfipadé to mize zpUsobit

problémy jako napf. deformace.

Pfipojeni hadice

Stisknéte pfichycenou hadici do saciho otvoru nadrze,

dokud nezaklapne, a pfipojte ji. Pfi vyjmuti hadice

ji vytahnéte pfi soucasném stisknuti tladitka saciho

otvoru. (Obr. 3)

2. Prichyceni filtru (Obr. 4)

VAROVANI

O Ujistéte se, ze filtr je pfichycen. (tkaninovy nebo

prachovy filtr). V opaéném pfipadé dojde k poskozeni

motoru.

Kdyz odsavate jemny prach, jako je povrchovy prach a

kamenna moucka, pouzivejte doplriikovy papirovy filtr.

Protoze se jedna o filtr pro sani na sucho i na mokro, po

vysani kapalin, jako je voda, jej nesnimejte.

POZNAMKA
Je-li filtr mokry, nechte ho vyschnout mimo pfimé
sluneéni paprsky. Pouzitim mokrého filtru se znaéné
snizi saci vykon.

(1) Zkontrolujte, zda je tésnéni filtru poloZzeno na otvoru
nadrze.

(2) Zkontrolujte, zda je kryt filtru ve spodni ¢asti filtru.

3. Upevnéte hlavni trysky, trubky atd.

Pouziti jako cisti¢e (Obr. 5)

Spravné pfipojte hadici (svétlost 38 mm x délka 3 m),

spojenou rukojet», trubky a hlavni trysku. Pfipojeni se

provadi stisknutim ve sméru Sipky. Lze také upevnit

saci nastavec na $térbiny v zavislosti na pouziti.

Zapojte mechanické naradi (Obr. 6)

Pfipojte v tomto pofadi hadici (id 38 mm x 3 m dlouhd)

a_adaptér nebo spoj (D) (standardni pfislusenstvi).

Pfipojeni se provadi stisknutim ve sméru Sipky.

5. Zpusob pouziti blokovaciho elektrického vyvodu

VAROVANI

O Napéti je pfilozeno k blokovacimu elektrickému
vyvodu nehledé na polohu vakuového spina¢e nebo
volice rezimu v tomto pfistroji. Kdyz vlozite zastréku
mechanického nastroje do blokovaciho elektrického
vyvodu, zkontrolujte, zda je spina¢ mechanického
nastroje vypnuty. Pokud nevédomky pfi zapnutém
vakuovém spinaci zasunete zastrcku do zasuvky,
dojde k nahlému spusténi pfistroje, coz zpuUsobi
neocéekavanou nehodu.

O
O
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Nepfipojujte mechanicky nastroj s vy$sinez nasledujici
spotfebou energie do blokovaciho elektrického
vyvodu. V opacném piipadé nadproud zpUsobi
poruchu blokovaciho obvodu nebo zastréky ¢i uraz.

Pripojte mechanicky nastroj s vy$8i nez nasledujici

spotfebou energie k jinému vyvodu nez zasuvce,

do niz je pfipojena zastréka tohoto pfistroje. 2400 W

spotfeby energie pro mechanicky nastroj.

POZNAMKA

Pokud je vyrobek obsahujici zavitovy transformator

pfipojen k blokovacimu elektrickému vyvodu, pfistroj

bude blokovan po dobu asi 5 sekund, coZz neznamena
poruchu.

Zkontrolujte spotfebu energie mechanického pfistroje,

ktery ma byt pfipojen

Tento pfistroj mize byt pfipojen k mechanickému

nastroji, jehoz spotfeba energie je 2400 W. Zkontrolujte

spotfebu energie mechanického nastroje, ktery ma byt
pfipojen. Pokud jde o mechanicky nastroj s vyssi nez
vyse uvedenou hodnotou, pfipojte jej k jinému vyvodu,

nez je zasuvka, do niz je pfipojena zastrcka pfistroje. V

tomto pfipadé nelze pfistroj uvést do chodu ani zastavit

spinaéem mechanického nastroje.

Pripojte zastréku mechanického nastroje (Obr. 7)

Zvednéte kryt, vlozte zastréku mechanického nastroje

do blokovaciho elektrického vyvodu.

Ovladani prepinace vybéru rezimu, vakuového

prepinace (Obr. 8)

Voli¢ rezimu

Stisknutim “A” (Automaticky) Ize tento pfistroj uvést

do chodu a zastavit plisobenim spinace pfipojeného

mechanického nastroje. Stisknutim “M” (Ruc¢né) Ize
tento pfistroj uvést do chodu a zastavit plisobenim jeho
spinace.

(2) Vakuovy spina¢
Stisknutim “ON” se pfistroj uvede do chodu. Vracenim
spinac¢e do polohy “OFF” se pfistroj zastavi. Kdyz je
voli¢ rezimu v “M” (Ru€né), pfistroj se uvede do chodu
a zastavi plisobenim vakuového spinace.

(3) Posloupnost operaci kazdého spinace
(a) Pri pouziti pfistroje s blokovanym mechanickym
néastrojem
Stisknéte “ON” na vakuovém spinagi.
Stisknéte “A” (Automaticky) na voli¢i rezimu.
Plsobenim spinace pfipojeného mechanického
nastroje se tento pfistroj také blokované uvede do
chodu a zastavi. Kromé toho pro nasati prachu, ktery
zlstal v hadici, pfistroj bézi nékolik sekund jesté po
vypnuti spina¢e mechanického néstroje a poté se
zastavi.

(b) Pfi pouZziti pfistroje jako Cistice

(@ Stisknéte “M” (Ru&né) na voli¢i rezimu.

(@ Pokud stisknete “ON” na vakuovém spinadi, pfistroj
bude uveden do chodu. Pro jeho zastaveni vrat»te
spina¢ do polohy “OFF”.

7. Cisténi filtru

VAROVANI
Ujistéte se, Ze jste vypnuli vakuovy spina¢ a odpojili
z&stréku ze zasuvky.

UPOZORNENI

Pokud se nadrz zaplni prachem, savost klesa. Pokud

prach dosahne poloviny vySky nadrze, co nejdfive jej

odstrante.

Kdyz béhem pouzivani savost klesa, odstrante prach

nasledujicim postupem:

Sejméte svérku a oddélte hlavu. Pfi tomto postupu se

fid'te “8. Odstranovani prachu”.

(2) Odstrarite zachyceny prach tim, Zze nékolikrat udefite
do vnitfni strany filtru v pfipadé filtru namontovaného v
nadrzi. Savost se obnovi.

(3) Upevnéte hlavu a svérku v puavodni poloze. Zplisob

upevnéni se bude Fidit “8. Odstrafiovani prachu”.
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POZNAMKA
ProtoZe zafizeni na €isténi filtru se uvede do chodu,
kdyZz savost klesne pod uréitou hodnotu, toto zafizeni
se také uvede do chodu v nasledujicich pfipadech:

O Kdyz je saci otvor na konci hadice uzavren.

O Kdyz je hadice ucpana cizi latkou.

(1) Kdyz béhem pouzivani savost pfistroje klesne pod
uréitou hodnotu, jeho zafizeni na c¢isténi filtru se
automaticky uvede do chodu a savost se obnovi
nasledovné:

(a) Pfi pouziti pfistroje jako Cisti¢e
Po zastaveni motoru uvedenim voli¢e rezimu do polohy
“A” (Automaticky) se zafizeni na ¢isténi filtru uvede do
chodu na nékolik sekund.

(b) Pfi pouziti pfistroje s pfipojenym mechanickym
nastrojem

Uvedte spina¢ mechanického nastroje do polohy
“OFF” a na nékolik sekund nechte pfistroj bézet na piny
provoz. Poté se po zastaveni motoru zafizeni na ¢isténi
filtru uvede do chodu na nékolik sekund. V zavislosti
na pfipojeném mechanickém nastroji a tloust»ce
pfipojovaciho adaptéru na konci hadice mize byt
zafizeni na ¢isténi filtru uvedeno do chodu, kdykoli
je spinaé mechanického nastroje uveden do polohy
“OFF”. Av$ak v tomto pfipadé se nejedna o poruchu.

(2) Pokud je zafizeni na ¢isténi filtru opakované uvedeno
do chodu a savost se neobnovi, nadrz je témér zcela
zaplnéna prachem. Odstrante prach v nadrzi.

8. Odstrarnovani prachu

VAROVANI
Ujistéte se, ze jste vypnuli vakuovy spina¢ a odpajili
zastréku ze zasuvky.

UPOZORNENI

O Nevystavujte pfistroj narazu do nadrze, filtru nebo
hlavy. V opa¢ném pfipadé dojde k jejich deformaci
nebo poskozeni.

O | kdyz zalezi na mnozstvi vysatého prachu a kapalin,
odstranujte prach a kapaliny v nadrzi pfinejmensim
jednou denné a udrzujte pfistroj, filtr atd. v Cistoté.
V opac¢ném pfipadé savost klesne, dojde k poruse
motoru a eventualné k zapachu a korozi.

O P¥i odstrafiovani prachu v nadrzi nepfidrzujte svérky. V
opacném pfipadé mize dojit k poSkozeni svérek.

POZNAMKA
Nenaklanéjte nadrz s pfislusenstvim (trubka, hlavni
tryska atd.) vlozenym do zakladu nebo nadrze. V
opacném pripadé mulze dojit k poskozeni jakékoli
soucasti.

VAROVANI
Pokud je pfistroj stlaten na bok, zatimco nadrz
obsahuje kapalinu, tato kapalina se dostane do
prostoru motoru nebo spinade, coz zpUsobi Uraz
elektrickym proudem nebo poruchu motoru.

(1) Sejméte svérky (2 kusy) a zvednéte rukojet» hlavy.
(Obr. 9)

(2) Nékolikrat lehce udefte na vnitini stranu filtru a tim
odstrarite prach zachyceny na filtru.

(3) Naklonte nadrz a odstrarite prach. (Obr. 10, 11)

(4) Upevnéte filtr, kryt filtru, hlavu a svérku v plvodni
poloze.

9. Preprava a skladovani

(1) ZpUsob pouziti rukojeti
PFi pfenaseni nebo posunovani pfistroje pfidrzujte
rukojet» ¢asti hlavy, jak je znazornéno na obr. 12. Kdyz
nepouzivate rukojet», vlozte ji do ¢asti hlavy.

(2) Upevnéni a uvolnéni rejdovaciho kole¢ka
Spousténim paky rejdovaciho kolecka s brzdou se
upevni otaceni kola. Pfi uvolnéni upevnéného kola
zvednéte paku. (Obr. 13) Kdyz pohybujete s pfistrojem
na vozidle, upevnéte rejdovaci kole¢ko tak, aby
pfistroj udrzelo. AvSak pfed pohybovanim pfistroje
zkontrolujte, zda je rejdovaci kole¢ko uvolnéno, jinak
dojde k jeho poskozeni.
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(3) Skladovani pfistroje
Kdyz chcete ¢&isténi na chvili prerusit, mizete
zahdknout drzak trubky o trubku. Pfistroj Ize poté
skladovat. Sniliru Ize také svazat a zahaknout. (Obr.
14)

10. Pfipevnéni papirového filtru (Volitelné)

VAROVANI

O Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty a zastréka je odpojena

z elektrické zasuvky.

Pouzivate-li papirovy filtr, pouzivejte ho v kombinaci se

standardnim latkovym filtrem.

Pokud se papirovy filtr roztrhne, prach se mize dostat

do motoru a zpusobit abnormalni hluk nebo pozar v

dusledku prehrati.

UPOZORNENI
Pouzivate-li papirovy filtr, zabrarte nasati kapalin, jako
je voda, nebo vihkého prachu, nebot» by to mohlo vést
k roztrzeni filtru.

(1) Otevrete papirovy filtr vodorovné tak, aby saci Stérbina
v papirovém filtru pfesahovala horni ¢ast kontejneru.
(Obr. 15)

(2) Pred pfipevnénim filtru do pfistroje pfelozte dva zahyby
na lepence cca 90° ve sméru Sipky. (Obr. 16)

(3) Vyrovnejte saci $térbinu v papirovém filtru se sacim
otvorem v pfistroji. Vlozte filtr ve sméru Sipky tak, jak je
znazornéno na obrazku, aby lepenka papirového filtru
sméfovala okolo zarazky na sacim otvoru. (Obr. 17)

PLOVAKOVY MECHANISMUS

Tento pfistroj je vybaven plovakovym mechanismem,
ktery zamezuje tomu, aby se voda dostala do motoru, kdyz
je nasavano vétsi nez stanovené mnozstvi vody. Kdyz
¢innost plovaku nenasava vodu, urychlené vypnéte spinaé
a odstrafite vodu v nadrzi.

VAROVANI

O Pii ¢innosti plovaku nepokracujte v provozu pfistroje.
V opacném piipadé mlze teplota motoru abnormainé
vzrast, coz zpUsobi problémy, jako je deformace
soucasti nebo spaleni motoru.

Vyhnéte se nasavani pénicich kapalin jako je Cistici
prostfedek nebo péna. Pfedtim, nez se plovak uvede
do chodu, z vystupu vzduchu muiZze vytrysknout péna.
Pokud budete i naddle pouzivat pfistroj v tomto stavu,
povede to k Urazu elektrickym proudem nebo poruse.

UDRZBA A KONTROLA

VAROVANI

O V pfipadé kontroly ¢i udrzby se ujistéte, Ze jste vypnuli
vakuovy spina¢ a odpojili zastréku ze zasuvky.

O Nepracujte s mokryma rukama. To mlze zpusobit Uraz
elektrickym proudem nebo zranéni.

1. Udrzba filtru

POZNAMKA

O Jelikoz je filtr spotfebnim materidlem, doporu¢ujeme,

abyste si pfipravili nahradni dily.

Tkaninovy filtr byste méli jednodu$e poklepat, i kdyz je

silné zanesen. Silné karta¢ovani zkrati jeho Zivotnost.

Nevystavuje filtr uderdm. Mduize se rozbit jeho

pryskyfiéna ¢ast.

Zaneseny filtr zna¢né snizi savost. Poklepejte na

vnitfni stranu filtru a tim pravidelné odstranujte prach.

Kontrola Sroubul

Pravidelné zkontrolujte vSechny Srouby a ujistéte

se, Ze jsou spravné utazené. Pokud najdete nékteré

Srouby uvolnéné, ihned je utahnéte. Neutazené Srouby

mohou vést k vdznému riziku.

Udrzba motoru

Vinuti motoru je srdce elektrického zafizeni. Ujistéte

se, ze vinuti neni poSkozené nebo vihké vodou nebo

olejem.

o}
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4. Kontrola pfitomnosti prachu
Prach Ize odstranit jemnou latkou nebo latkou
zvlhéenou mydlovou vodou. Nepouzivejte bélici
¢inidlo, chlor, benzin ani fedidlo, nebot» mohou
poskodit plastické ¢asti.

5. Service and repairs
Veskeré kvalitni mechanické nafadi si vyzada
servis nebo vyménu soucasti v dusledku bézného
opotfebeni. K zajisténi toho, Ze budou pouzity pouze
schvalené nahradni dily, musi ve$kery servis i véechny

opravy provadét POUZE AUTORIZOVANE SERVISNI

STREDISKO HiKOKI.
Pokud je poskozen napdjeci pfivod, musi jej vyménit
vyrobce, jeho servisni technik nebo osoby s obdobnou
kvalifikaci, abyste se vyhnuli moznému nebezpedéi v
dusledku nekvalifikované opravy.

VYBER PRISLUSENSTVIi

Prehled pfislusenstvi k tomuto pfistroji je uveden na strané
134.

UPOZORNEN(
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpeénostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

ZARUKA

Ruc¢ime za to, ze elektrické naradi HiKOKI splruje
zakonné/mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje
zavady nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného
pouziti, hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni.
V pfipadé reklamace zaSlete prosim elektrické nafadi v
nerozebraném stavu spoleéné se ZARUCNIM LISTEM
pfipojenym na konci téchto pokynu pro obsluhu do
autorizovaného servisniho stfediska firmy HIKOKI.

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu HiKOKI mohou zde uvedené parametry
podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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(Orijinal talimatlarin cevirisi)

TOZ EMICi iCiN GUVENLIK
ONLEMLERI

e}

O
O

Yangin, elektrik ¢carpmasi, yaralanma v.b. tehlikelere
meydan vermemek ic¢in, asagida belirtilen “Glvenlik
Onlemlerine” uyun. )

Kullanmadan énce “Giivenlik Onlemlerine” tamamini
okuyun ve cihazi talimatlara uygun olarak kullanin.

Bu kullanim kilavuzunu gerektiginde kolayca
ulasilabilecek bir yerde saklayin.

UYARI

1.
2.

10.

Calisma alani agik olmalidir. Daginik nesneler bulunan
yerler veya tezgahlar kazalara neden olabilir.

Ayni zamanda, ¢aligsma alaninin etrafindaki duruma da
dikkat edin. GCalisma alanini yeterince aydinlatin. Cihazi
yanici sivi veya gaz maddelerin bulundugu yerlerde
kullanmayin.

Isim plakasi Uzerinde belirtilen gerilim ve frekans
degerinde gl¢ kaynagi kullanin. Degisik gerilim veya
frekans degerine sahip gli¢ kaynaginin kullaniimasi
yangina, elektrik ¢carpmasina veya arizalara neden
olacaktir.

Cocuklardan uzak tutun. Operatérden bagka kisilerin
toz emiciye veya kablosuna dokunmasina izin
vermeyin. Operator disinda herkes ¢alisma alanindan
uzakta tutulmahdir.

Toz emiciyi uygun igler igin kullanin. Cihazi sadece
belirtilmis uygulamalar i¢in kullanin.

Kabloyu 6&zenli kullanin. Toz emiciyi kablosundan
tutarak tagimayin veya elektrik fisini prizinden kablodan
tutarak gekmeyin. Kabloyu isidan, yagdan veya koseli
nesne ve mekanlardan uzak tutun. Ayrica, kablonun
Uzerine agir nesneler koymayin veya nesneler arasinda
kalarak sikigmasina neden olmayin.

Toz emiciye dikkatli bir sekilde bakim yapiimalidir.
Aksesuarlar talimatlara uygun olarak degistirilmelidir.
Kabloyu periyodik olarak kontrol edin. Hasar
gérduginde, lutfen tamir icin bdélgenizdeki bayiden
veya yetkili servis temsilcisinden yardim isteyin. Eger
bir uzatma kablosu kullaniliyorsa, periyodik olarak
kontrol edilmeli ve hasar gérdiginde degistiriimelidir.
Asagidaki durumlarda toz emiciyi kapatin ve ana gli¢
kaynaginin gii¢ diigmesini KAPALI konuma getirin:
Toz emici kullanlmiyorsa veya tamir
gbnderilecekse.

Hortum, filtre gibi aksesuarlar degistirilirken.
Tehlike riski oldugunda.

Cihazi aniden calistirmaktan kacinin. Cihazi glg¢
kaynagina bagliyken parmaginiz digmenin Gzerinde
olarak tagimayin. Figi elektrik prizine takmadan énce
gu¢ digmesinin kapali oldugundan emin olun.

Isi gerekli 6zeni gbstererek yapin. Toz emiciyi
kullanirken tasima yéntemine, isin yapiima sekline,
cevresel kosullara, v.b. dikkat edin ve iglemi tedbirli
bir sekilde yapin. Toz emiciden uzak bir mesafede
calisirken, cihazin calisma kosuluna dikkat edin.
(anormal ses, toz c¢ikisi, duman yayllmasi, v.b.).
Sagduyulu bir sekilde cihazi takip edin. Kendinizi
yorgun hissediyorsaniz cihazi kullanmayin.

icin

. Hasarli herhangi bir parga olup olmadigini kontrol edin.

Kullanmadan o&nce, koruyucu kapakta veya diger
pargalarda herhangi bir hasar olup olmadigini kontrol
edin ve cihazin normal sekilde ¢aligtigini ve tanimlanan
fonksiyonlari yerine getirdigini onaylayin.

Tdm elemanlari kontrol ederek calismay!i
etkileyebilecek herhangi bir anormallik olup olmadigini
belirleyin; hareketli pargalarin konum ayarlarini ve
sikistirma durumlarini, hasarli parcalar olup olmadigini
ve baglanti pargalarinin durumunu kontrol edin.

Hasar géren koruyucu kapagdin ve diger pargalarin
degistirilmesi veya tamiri i¢in, kullanma talimatlarinda
belirtilen sartlara uyulmalidir. Eger kilavuzda ilgili
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Tiirkce

kosullar belirtiimiyorsa, lGtfen onarim i¢in bélgenizdeki
bayiden veya yetkili servis temsilcisinden yardim
isteyin.

Eder digme ariza yaparsa, lutfen boélgenizdeki bayiden
veya yetkili servis temsilcisinden yardimisteyin. Digme
kullanilarak c¢ahstinlamiyor veya durdurulamiyor ise,
toz emiciyi kullanmayin.

. Cihazin onarimi igin yetkili servise basvurun.

Bu cihaz ilgili givenlik standartlarina uygundur; latfen
Gzerinde degisiklik yapmayin.

Mutlaka bdlgenizdeki bayiden veya yetkili servis
temsilcisinden yardim isteyin. Kendi yapacaginiz
tamiratlar kazalara veya yaralanmalara neden olabilir.

. Bu alet, kendilerine aletin glvenli bir gekilde kullanimi

ve icerdigi tehlikeler hakkinda gézetim veya talimat
verildiyse, 8 yas ve Uzerindeki ¢ocuklar ve fiziksel,
duyusal ve zihinsel engelli veya tecriibe ve bilgi sahibi
olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir. Gocuklar
aletle oynamamalidir. Gézetim olmadan temizleme ve
kullanici bakimi ¢ocuklar tarafindan yapilmamalidir.

TOZ EMICININ ELEKTRIKLI ALETLER
ICIN KULLANILMASIYLA ILGILI
UYARILAR

Toz emiciler igin genel uyarilar yukarida agiklanmistir.
Elektrikli aletler i¢in kullanilan toz emicilerde asagida

belirtilen uyarilari dikkate alin:
UYARI

1.

O 00O OO0 Ow N

>

Ara baglanti prizine baglanabilecek bir elektrikli alet
icin elektrik sarfiyati calisma sirasinda 2400 W'tir.
Egder yukarida belirtilen degeri agan elektrik sarfiyatina
sahip bir elektrikli alet ara baglanti prizine baglanarak
kullanilirsa, olusacak asiri akim ara baglanti devresinin
veya prizin arizalanmasina veya yaralanmalara neden
olacaktir.

16 Aveya daha yiuksek anma degerine sahip bir elektrik
prizi kullanin. Baska cihazlarla birlikte kullaniimasi
halinde, anormal isi Gretimi nedeniyle yangin olusabilir.
Cihazin asagidaki maddeleri emmesini engelleyin:
Metal taglama veya kesme iglemleri sirasinda uretilen
kivileim.

Yanan sigara gibi yiksek sicaklia sahip nesneler.
Yanici maddeler (benzin, tiner, gazyadi, boya, v.b.),
patlayici maddeler (nitrogliserin, v.b.), kolay tutusan
maddeler (alliminyum, ¢inko, magnezyum, titanyum,
kirmizi fosfor, sari fosfor, seluloit, v.b.).

Civi ve jilet gibi keskin nesneler.

Tahta parcalari, metal, tas, sicim, vb.

Cimento ve toner gibi katilagtirici maddeler ve metal
tozu ve karbon tozu gibi iletken ince tozlar.

Yag, kaynar su, kimyasal sivi ve deterjan gibi képukli
sivilar. Su ve yag gibi sivilar Yangina veya yaralanmaya
neden olabilir.

Cihazi kullanmadan o6nce filtreyi dogru sekilde
yerlestirin. Cihaz filtresiz veya filtre yanlis konumda
yerlestirilmis olarak veya yirtik bir filtreyle kullanmayin.
Aksi takdirde, motorun yanmasi gibi arizalar olusabilir.
Cihazin, fisin veya ara baglanti prizinin Uzerine su
veya yag dokmeyin. Bu cihaz su gegirmez o6zellige
sahip olmadigindan, elektrik ¢arpmasi veya arizalar
meydana gelebilir.

Cihazi emme agzi, hava girisi veya bosaltma agzi
engellenmis olarak kullanmayin. Motor sicakhigi
anormal sekilde ylkselebilir ve pargalarin deforme
olmasina veya motorun yanmasina neden olabilir.
Cihazi kayar tutucu elemani calisirken veya hortumu
veya emme agzi, v.b. yabanci maddelerle tikaliyken
kullanmayin.  Motor sicakligi anormal sekilde
yikselebilir ve pargalarin deforme olmasina veya
motorun yanmasina neden olabilir.




Tiirkce

8. Cihazi devirmeyin veya kenari Uzerine vyatirarak 11. Kullanim sirasinda cihazin performansi normal degilse
kullanmayin. Aksi takdirde elektrik carpmasi veya ariza veya anormal gurdlti ¢ikanyorsa, gi¢ digmesini
olusabilir. kapatin ve onarim igin bolgenizdeki bayiden veya

9. Devrilme, v.b. nedeniyle cihazin deforme olmasini veya yetkili servis temsilcisinden yardim isteyin. Cihazin bu
kirnimasini engellemek igin, cihaz yavas ve dikkatli bir durumda kullaniimaya devam edilmesi yaralanmalara
sekilde hareket ettirilmelidir. Kirlma, catlama veya neden olabilir.
deformasyon yaralanmalara neden olabilir. 12. Bir uzatma kablosu kullaniyorsaniz, toprak kablosu

10. Cihazi  kazayla duslrmeniz veya c¢arpmaniz bulunan Uglu bir cabtyre kablosu kullanin. Toprak
durumunda, cihazda kinima, c¢atlama veya kablosu bulunmayan ikili kablolar elektrik carpmasina
deformasyon olusup olusmadigini  kontrol edin. neden olabilir.

Kirlma, catlama veya deformasyon yaralanmalara 13. Bucihaz sadece binaigikullanimigindir. Kesinlikle bina
neden olabilir. diginda kullanmayin. Yalitim malzemesinin bozulmasi
elektrik carpmasina veya yangina neden olabilir.

TEKNIK OZELLIKLER

Model
Madde RP150YB RP250YE RP350YE
Kullanilan gii¢c kaynagi Tek fazli AC 50/60 Hz genel kullanim, Gerilim 230 V /240 V
Motor Tek fazli seri degistirici motor
Uygulama Islak ve Kuru tip
Giig girisi 1140 W
Ara baglanti prizi*1 2400 W/1700 W /1200 W
Maks. Hava Debisi 3,5 m3/dk.
Maks. Vakum 22 kPa
Detaylar-Kuru 15L 25L 35L
Detaylar-Islak 12L 22L 30L
Boyutlar (G x D x Y) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
AgGirhk2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Kablo 8m

*1 Satildigi bolgelere gore degisebilecegi icin trlin Uzerindeki isim plakasi ve mod segim diigmesini kontrol

ettiginizden emin olun.
*2 Kablo ve aksesuarlar harig.

STANDART AKSESUARLAR

Kollu baglanti ....
Emme borusu baghgr ..
Yarikl emme baghg
Islak emme baslgi..........
Yuvarlak Firgali emme baslhg
Baglanti (D)
(9) Adaptor
Standart aksesuarlarda 6nceden bildirimde bulunulmadan
degisiklik yapilabilir.

iSTEGE BAGLI AKSESUARLAR
(ayrica satilir)

O Kagtt filtre

O Kartus filtresi

istege bagh  aksesuarlarda
bulunulmadan degisiklik yapilabilir.

m
()
(3)
(4)
()
(6)
(7)
(8)

énceden  bildirimde

UYGULAMALAR

O s yerlerinde ve calisma alanlarinda genel temizlik.

O Beton veya ahgsap malzemelerin elektrikli aletler
kullanilarak taglanmasi, kesilmesi veya delinmesi
sirasinda Uretilen tozlarin toplanmasi.

O Zemine dékilen su gibi sivilarin emilmesi.

AMBALAJIN ACILMASI

O Cihaziambalajindan dikkatli bir sekilde gikarin.
O lIse basglamadan &nce depo igindeki aksesuarlari

cikarin.
ALETi KULLANMADAN ONCE
UYARI
Cihazi kullanmaya baglamadan ©6nce asagidaki

kontrolleri yapin: 1 ila 3 No'lu kontroller, cihazin figi

prize takilmadan énce yapiimalidir.
1. Kullanilan gii¢ kaynaginin uygunlugunu onaylayin.
Cihazi isim plakasinda belirtilen gerilim degeriyle
kullandiginizdan emin olun. Eger belirtilen degerden
yuksek bir gerilim degeriyle kullanilirsa, motorun
dénme hareketi anormal sgekilde hizlanarak cihaza
hasar verebilir. Ayrica, cihazi DC gl¢ kaynagi, motorlu
jeneratér veya amplifikatér gibi transformatérlerle
birlikte kullanmayin. Aksi takdirde hem cihaz hasar
gbrecek, hem kaza riski dogacaktir.
Vakum diigmesinin KAPALI konumda oldugunu
onaylayin.
Eder vakum didgmesinin  ACIK oldugunu fark
etmeden fisi prize takarsaniz, cihaz aniden ¢alismaya
baslayarak beklenmedik kazalara neden olacaktir.
Vakum digmesi “ON” izerine basilarak agilir ve “OFF”
konumuna doéndirilerek kapatilir. Vakum digmesinin
“OFF” konumunda oldugundan emin olun. (Sekil 8)
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3. Filtreyi kontrol edin
“2. Filtrenin takilmasi” bélimune bakarak, filtre dogru
sekilde takiimalidir.

4. Elektrik prizini kontrol edin
Eger fis takildiinda elektrik prizi gevsekse veya fis
kolayca cikiyorsa, tamir edilmesi gerekir. Tamir igin
bir elektrikgiye bagvurun. Arizali bir prizin kullaniimasi
asiriisinmaya ve kazalara neden olacaktir.

5. Uzatma kablosu

UYARI
Hasar gérmemis bir uzatma kablosu kullanin. Eger gii¢
kaynagi uzaktaysa, elektrik akimi igin uygun kalinlikta
ve mimkin oldugu kadar kisa bir uzatma kablosu
kullanin.

CIiHAZIN KULLANILMASI

IKAZ
Basligin Ust kismina ayaginizi dayamayin veya uzerine
oturmayin. Aksi takdirde, cihaz ani bir sekilde hareket
ederek yaralanmaya neden olabilir.

NOT
Hortumu kullanirken dikkatli olun. Hortumu kuvvet
uygulayarak bikmeyin veya Uzerine basmayin; toz
emiciyi hareket ettirmek i¢in hortumdan tutarak
cekmeyin. Ayrica bukilen hortumu ¢ekmeyin. Aksi
takdirde deforme olabilir.

1. Hortumun baglanmasi
Takilan hortumu deponun emme agzina dogru bir
kilittenme sesi duyuluncaya kadar dogru bastirmak
suretiyle baglayin. Hortumu c¢ikarmak gerektiginde,
emme agzi digmesine basmak suretiyle ¢ekerek
cikarin. (Sekil 3)

2. Filtrenin takilmasi (Sekil 4)

UYARI

O Filtreyi taktiginizdan emin olun. (bez filtre veya toz
filtresi) Aksi takdirde motor hasar goérecektir.

O Tas tozu gibi ince tozlar toplarken, opsiyonel kagit
filtresini kullanin.

O Kuru ve islak emme islemine uygun bir filtre
oldugundan, cihaz su benzeri sivilar emerken bu filtreyi
¢ikarmayin.

NOT

Eger filtre i1slaksa, gunes isiginda kurumaya birakin.

Filtrenin islakken kullaniimasi emme glcini énemli

Olcude azaltacaktir.

(1) Filtre kovaninin depo agzi Uzerine yerlestirilmis olup
olmadigini kontrol edin.

(2) Filtre kafesinin filtrenin alt kismi
olmadigini kontrol edin.

3. Emme borusu basliklarini, borulari, v.b. takin.

Bir temizleyici olarak kullanildiginda ($ekil 5)

Hortum (i¢ ¢cap 38 mm x 3 m uzunluk), Kollu baglanti,
Borular ve Emme borusu bashgi siralamasina gére
pargalari baglayin. Baglanti, ok yéninde bastirilarak
yapilir. Uygulamaya bagli olarak, ayni zamanda yarik
yerler icin emme agzi da takilabilir.

4. Elektrikli aletleri baglayin (Sekil 6)

Hortum (id 38 mm x 3 m uzunluk) ve Adaptér veya
Baglanti (D) (Standart Aksesuar) sirasiyla baglayin.
Baglanti, ok yéninde bastirilarak yapilir.

5. Ara baglanti elektrik prizinin kullaniimasi

UYARI

O Gerilim, cihazin vakum digmesinin veya mod segim
digmesininin konumuna bakmaksizin ara baglanti
prizine uygulanir. Bir elektrikli aletin fisini ara baglanti
prizine taktiginizda, elektrikli aletin dugmesinin KAPALI
olup olmadigini kontrol edin. Eger vakum anahtarinin
AGIK oldugunu fark etmeden fisi prize takarsaniz,
cihaz aniden calismaya baslayarak beklenmedik
kazalara neden olacaktir.

Uzerinde olup

Tiirkce

O Elektrik sarfiyati belirtilen degeri asan bir elektrikli
aleti ara baglanti prizine baglamayin. Aksi takdirde,
olusacak agir akim ara baglanti devresinin veya figin
ariza yapmasina veya yaralanmaya neden olacaktir.
Gug sarfiyati asagida de@eri asan elektrikli aletleri, bu
cihazin figinin takildigi elektrik prizinden bagka bir prize
takin. Elektrikli alet igin 2400 W gui¢ sarfiyat.

NOT
Egder ara baglanti elektrik prizine denge sargisi iceren
bir Grlin baglanirsa, cihaz yaklagik 5 saniye igin
kilitlenecektir. Bu normal bir durumdur.

(1) Baglanacak elektrikli aletin gli¢c sarfiyatini kontrol
edin
Bu cihaz, glg¢ sarfiyati 2400 W olan bir elektrikli alete
baglanabilir. Baglanacak elektrikli aletin gli¢ sarfiyatini
kontrol edin. Gug sarfiyat bu degeri asan bir elektrikli
aleti cihazin figinin takildigi elektrik prizinden baska
bir prize baglayin. Bu durumda, cihaz elektrikli aletin
digmesi kullanilarak ¢calistirlamaz veya durdurulamaz.

(2) Elektrikli aletin figini takin (Sekil 7)

Kapagi kaldirin ve elektrikli aletin fisini ara baglanti
elektrik prizine takin.

6. Mod secim digmesinin,
kullanimi (Sekil 8)

(1) Mod secim digmesi
“A” (Otomatik) dugmesine basmak suretiyle, cihaz

vakum diigmesinin

baglanan elektrikli aletin digmesi kullanilarak
caligtinlabilir veya durdurulabilir.  “M”  (Manuel)
digmesine basildiginda, cihaz kendi dugmesi

kullanilarak galistirilabilir veya durdurulabilir.

(2) Vakum diigmesi
“ON” Uzerine basilarak cihaz galistirilabilir. Digmenin
“OFF” konuma dondirilmesiyle cihaz durur. Mod
secim dugmesi “M” (Manuel) ayardayken, cihaz vakum
digmesi kullanilarak galistiriir veya durdurulur.

(3) Her bir diigmenin calisma prosediirii

(a) Cihaz bir elektrikli cihaz ara baglantisiyla kullanirken

(@ Vakum dugmesini “ON” konuma getirin.

@ Mod secim digmesinin “A” (Otomatik) konumuna
getirin.

@ Bu cihaz, baglanan elektrikli aletin dagmesini
kullanmak suretiyle elektrikli aletle baglantil olarak da
calistinhp durdurulabilir. llave olarak, cihaz elektrikli
aletin dugmesinin kapatiimasindan sonra hortum
icinde kalan tozlariemmek i¢in birkag saniye ¢alistiktan
sonra durur.

(b) Cihaz bir temizleyici olarak kullanildiginda

@D Mod segim diigmesinin “M” (Manuel) konumuna
getirin.

@ Vakum digmesi “ON” konumuna getirildiginde cihaz
calisacaktir. Cihazi durdurmak icin digmeyi “OFF”
konuma getirin.

7. Filtre temizleme

UYARI
Vakum dugmesini kapattiinizdan ve elektrik figini
prizden ¢ektiginizden emin olun.

AZ

Eder depo tozla dolarsa, emme gucl azalir. Depo
ylksekliginin yarisina ulagir ulasmaz tozu bosaltin.
Kullanim sirasinda emme giict azaldiginda, asagidaki
islemi kullanarak tozu giderin:

(1) Kelepgeyi cikarin ve baghgi sékin. Bu iglem igin,
“8. Tozun bosaltiimasi” bélimine bakin.

(2) Depo iginde takil durumdaki filtrenin i¢ tarafina birkag
defa vurarak filtreye yapisan tozlari temizleyin. Emme
glcl geri kazanilacaktir.

(3) Bashigi ve kelepceyi tekrar yerlerine takin. Takma
yoéntemi icin, “8. Tozun bogaltiimasi” bélimune bakin.

NOT

Filtre temizleme aygiti bu fonksiyonunun yani sira

asagidaki durumlarda da galigir:

O Hortumun ucundaki emme adzi kapali oldugunda.

O Hortum yabanci maddelerle tikandiginda.
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(1) Kullanim sirasinda cihazin emme giicU bir dereceye
kadar azaldiginda, cihazin filtre temizleme aygiti
otomatik olarak calisgacak ve emme glicii agsagidaki
sekilde geri kazanilacaktir:

(a) Cihaz bir temizleyici olarak kullanildiginda
Mod segim dugmesini “A” (Otomatik) konuma
ayarlamak suretiyle motor durdurulduktan sonra, filtre
temizleme aygiti birkac saniye ¢aligir.

(b) Cihaz bir elektrikli cihazla baglantil
kullanildiginda
Elektrikli aletin dugmesini “OFF” konuma getirin ve
cihazi birka¢ saniye tam kapasitede calistirin. Motor
durduktan sonra, filtre temizleme aygiti birka¢ saniye
calisir. Baglanan elektrikli alete ve hortumun ucundaki
baglant adaptoriiniin kalinhigina bagh olarak, elektrikli
aletin digmesi “OFF” konuma her getirildiginde filtre
temizleme aygiti ¢alisabilir. Bununla birlikte, bu bir
ariza degildir.

Eger filtre temizleme diigmesi ard arda galistirlmasina

ragmen emme gucu geri kazanilamiyorsa, depo tozla

dolmusg demektir. Depodaki tozu bosaltin.

8. Tozun bosaltiimasi

UYARI
Vakum diugmesini kapattiginizdan ve elektrik fisini
prizden g¢ektiginizden emin olun.

AZ

olarak

@

-

O Depoya, filtreye veya basliga darbe uygulamayin. Aksi
takdirde deformasyon veya hasar olusabilir.

O Toz ve sivilari emme miktarina bagl olmakla birlikte,
tanktaki tozlari ve sivilari en az giinde bir kez bosaltin
ve cihaz, filtreyi, v.b. temiz tutun. Aksi takdirde
emme guci duser ve motor arizasi, kétu kokular veya
paslanma meydana gelebilir.

O Depodaki tozu bosaltirken kelepgelerden tutmayin.
Hasar gérmelerine neden olabilirsiniz.

NOT
Depoyu tabana veya depoya aksesuarlar (boru,
emme borusu bashgi, v.b.) takilmig durumdayken yana
yatirmayin. Aksi takdirde parcalar hasar gérebilir.

UYARI
Eger icerisinde sivi madde varken deponun kenarina
baski uygulanirsa, motorun icine veya digme
bélgesine sivi girerek elektrik carpmasina veya motor
arizasina yol agacaktir.

(1) Kelepgeleri (2 parga) ¢ikarin ve bashgin kolunu kaldirin.
(Sekil 9)

(2) Filtreninig tarafina birkag defa hafifce vurmak suretiyle,
filtreye yapisan tozlari temizleyin.

(3) Depoyu yatirarak tozu bosaltin. (Sekil 10, 11)

(4) Filtreyi, fltre kafesini, bashg ve kelepgeyi orijinal
yerlerine takin.

9. Tasima ve saklama

(1) Tutma kolunun kullaniimasi
Cihazi tagirken veya hareket ettirirken, baghgin tutma
kolunu Sekil 12’te géruldigu gibi tutun. Tutma kolunu
kullanmadiginiz zaman basliktaki yuvasina sokun.

(2) Tekerlegin kilitlenmesi ve serbest birakiimasi
Frenli tekerlegin kolu indirildiginde tekerlegin dénmesi
engellenir. Sabitlenen tekerlegi serbest birakmak
icin kolu kaldirin. (Sekil 13) Cihazi bir ara¢ lGzerinde
tasirken, cihazin hareket etmesini engellemek igin
tekerlegi kilitleyin. Bununla birlikte, cihazi hareket
ettirirken tekerledi serbest birakip birakmadiginizi
kontrol edin. Serbest birakiimamissa hasar gérebilir.

(3) Cihazin bekletilmesi
Temizlik igine bir sire i¢in ara vermek istediginizde,
boruyu boru tutucusuna takabilirsiniz. Cihaz bu
durumda bekletilebilir. Ayni zamanda, kablo da
sarilarak asilabilir. (Sekil 14)

10. Kagit Filtrenin Takiimasi (Opsiyonel)

UYARI

O Cihazin glcunl kapatin ve fisini elektrik prizinden
cikarin.

O Bir kagit filtre kullanirken, standart bez filtreyle birlikte
kullanin.

Eger kagit filtre yirtiirsa, motorun igine toz girebilir
ve agirl Isinmaya yol acarak anormal gurdltiye veya

. yangina neden olabilir.

IKAZ
Bir kagit filtre kullanirken, su v.b. sivilar veya islak
tozlari emdirmekten kaginin. Bu, filtrenin yirtilmasina
yol agabilir.

(1) Kagrt filtreyi filtrenin emme deligi deponun Uzerine
gelecek sekilde yatay olarak agin. (Sekil 15)

(2) Filtreyi cihaza takmadan 6nce, kartondaki iki katlama
yerini ok ydniinde yaklasik 90° bikin. (Sekil 16)

(3) Kagit filtrenin emme deligini cihazin emme girigiyle
eslestirin. Filtreyi sekilde goruldugu gibi kagit filtrenin
kartonu emme girigi Gzerindeki durdurucuyu gececek
sekilde ok yoniinde takin. (Sekil 17)

SAMANDIRA MEKANIZMASI

Bu cihazda kullanilan samandira mekanizmasinin amaci

belirli bir miktardan daha fazla su emildiginde suyun

motora girmesini engellemektir. Samandira ¢alisarak su
emme islemini durdurdugunda, derhal digmeyi kaparin ve
depodaki suyu bosaltin.

UYARI

O Samandira aktifken cihazi calistrmaya devam
etmeyin. Aksi takdirde, motor sicakligi anormal sekilde
ylkselebilir ve pargalarin deforme olmasina veya
motorun yanmasina neden olabilir.

O Cihaza deterjan benzeri képukli sivilar emdirmekten
kaginin. Samandira galismadan 6nce, hava gikisindan
koépukler figkirabilir. Cihazi bu durumda kullanmaya
devam edilmesi elektrik ¢carpmasina veya arizaya yol
acacaktir.

BAKIM VE iNCELEME

UYARI

O Herhangi bir kontrol veya bakim islemi yapmadan
once, vakum digmesini kapattiginizdan ve elektrik
fisini prizden gektiginizden emin olun.

O Islak ellerle ¢alismayin. Bu, elektrik carpmasina veya
yaralanmaya neden olabilir.

1. Filtrenin bakimi

NOT

O Filtre bir sarf malzemesi
bulundurmaniz tavsiye edilir.

O Bez filtre, buylk 6l¢iide tikanmig olsa bile sadece
hafifce vurularak temizlenmelidir. Gigli fircalama
islemi kullanim émriinu azaltacaktir.

O Filtreyi firlatmaktan kacinin. Regine kismi kirilabilir.
Tikanan bir filtre emme glclini buydk dlgide
azaltacaktir. Dizenli olarak filtrenin igi tarafina hafifce
vurmak suretiyle tozlari giderin.

2. Montaj vidalarinin incelenmesi
Tim montaj vidalarini dizenli olarak inceleyin ve
saglam sekilde sikili oldugundan emin olun. Gevseyen
vidalari derhal sikin. Gevsemis vidalar ciddi tehlikelere
yol agabilir.

3. Motorun incelenmesi
Motor biriminin sargilar, bu agir is aletinin “kalbidir”.
Sarginin hasar gérmediginden ve/veya yag yadasuile
islanmadigindan emin olun.

4. Toz kontrolii
Toz, yumusak kuru bir bezle veya sabunlu suyla
nemlendirilmis 1slak bir bezle temizlenebilir. Plastik
pargalara zarar verebilecek agdartici, klor, benzin veya
tiner gibi maddeler kullanmayin.

oldugundan, yedek
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5. Servis ve tamir igleri

Tum elektrikli aletler, normal kullanimdan kaynaklanan
asinmadan dolay! servis veya parca degisikligi
gerektirecektir. Sadece izin verilen yedek parcalarin
kullaniimasini garanti etmek icin, tim servis ve tamir
islemleri SADECE YETKILi BIR HiKOKI SERVIS
MERKEZI tarafindan yapilmalidir.

Eger elektrik kablosu hasar gérmusse, bir tehlikeye
meydan vermemek igin Uretici veya servis temsilcisi
veya egitimli bir kigi tarafindan degistirilmelidir.

AKSESUARLARIN SECILMESI

Bu makinenin aksesuarlar sayfa 134’de listelenmisir.

iKAZ
Agirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede yururlukte olan giivenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli EI Aletlerine (Ulkelere 6zgu hukuki
dizenlemeler cercevesinde garanti vermekteyiz. Bu
garanti, yanlis veya koti kullanim, normal asinma
ve yipranmadan kaynaklanan ariza ve hasarlarn
kapsamamaktadir. Sikayet durumunda, Elektrikli El Aleti,
sOkulmemis bir sekilde, bu kullanim kilavuzunun sonunda
bulunan GARANTI BELGESIYLE birlikte bir HIKOKI yetkili
servis merkezine génderilmelidir.

NOT

HiKOKI'nin siiregelen aragtirma ve gelistirme programina
bagl olarak burada belirtilen teknik 6zelliklerde 6nceden
bildirimde bulunulmadan degisiklik yapilabilir.
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(Traducere instructiuni originale)

PRECAUTII DE SIGURANTA PENTRU
ASPIRATOR

Pentru prevenirea accidentelor cum ar fi incendiile,
socurile electrice si leziunile, respectati "Precautiile de
siguranta” precizate in continuare.

inainte de utilizare cititi toate "Precautiile de siguranta
si folositi aparatul corect si in conformitate cu
instructiunile.

Pastrati acest manual de instructiuni intr-un loc unde
poate fi consultat oricand de catre utilizator.

AVERTISMENT

1.
2.

10.

Pastrati curatenia la locul de munca. Spatiile sau
bancul de lucru ce contin resturi pot duce la accidente.
Fiti atenti si la lucrurile din jurul spatiului de lucru.
Asigurati lumina suficienta pentru spatiul de lucru. Nu
folositi aparatul in locuri cu lichide sau gaze inflamabile.
Folositi o alimentare care sa aiba tensiunea si
frecventa afisate pe placuta cu specificatii. Folosirea
unei alimentari cu o tensiune sau frecventa diferita
poate provoca incendii, soc electric sau defectiuni.

A nu se folosi in apropierea copiilor. Nu lasati alte
persoane, in afara operatorului, sa atinga aspiratorul
sau cablul. Nu permiteti altor persoane, in afara
operatorului, s se apropie de spatiul de lucru.

Folositi un aspirator potrivit pentru activitatea
desfasurata. Folositi aparatul doar in scopurile
destinate.

Nu bruscati cablul. Nu transportati aspiratorul tinand
cablul cu méana si nu scoateti stecarul din priza tragand
de cablu. Nu apropiati cablul de caldura, ulei sau
colturi ascutite. De asemenea, nu puneti pe el obiecte
grele sau nu il prindeti intre doua obiecte.

Aspiratorul trebuie intretinut cu grija. Pentru inlocuirea
accesoriilor respectati manualul de instructiuni.
Verificati cablul periodic. Cand acesta este deteriorat,
va rugam solicitati serviciile dealerului local sau
ale agentului de service autorizat. Daca folositi
un prelungitor, verificati-l periodic, iar cand apar
defectiuni, inlocuiti-I.

in cazurile urmétoare OPRITI aspiratorul si intrerupeti
alimentarea cu energie electrica:

Aspiratorul nu este folosit sau este trimis la reparat.

Se inlocuiesc accesoriile, cum ar fi cablul sau filtrul.
Este de asteptat un pericol iminent.

Evitati pornirea brusca. Nu transportati aparatul
conectat la alimentare cu degetul asezat pe butonul
de pornire. Asigurati-va ca butonul este in pozitia oprit
nainte de a baga cablul in priza.

Efectuati aceasta activitate cu suficienta atentie. Cand
folositi aspiratorul, aveti grija la modul de manevrare
si utilizare, la obiectele din jurul dumneavoastra etc.
si lucrati cu grija. Cand lucrati la distanta de aspirator,
aveti grija la conditiile de operare ale acestuia. (sunete
anormale, scoate praf sau fum etc.). Actionati conform
bunului simt. Nu folositi aspiratorul daca sunteti obosit.

. Verificati daca nu exista piese defecte.

Tnainte de utilizare verificati daca nu exista defectiuni
ale capacului de protectie sau ale altor parti siasigurati-
va ca aparatul functioneaza normal si realizeaza
functiile specificate.

Verificati orice anormalitati in toate locurile care ar
putea afecta functionarea, verificati ajustarea pozitiei
si daca piesele mobile sau deteriorate sunt bine prinse
sau fixate.

Pentru Tnlocuirea si repararea capacului de protectie
(daca este defect), respectati prevederile din
instructiunile de manevrare. Daca manualul nu
contine astfel de prevederi, va rugam duceti aparatul
la dealerul local sau la un agent de service autorizat
pentru reparatii.

O

Daca butonul nu mai functioneaza, va rugam duceti
aparatul la dealerul local sau la un agent de service
autorizat pentru reparatii. Evitati folosirea aspiratorului
daca acesta nu poate fi pornit sau oprit de la buton.

. Pentru repararea aspiratorului contactati magazinul de

specialitate.

Deoarece acest aspirator respectd standardul de
siguranta corespunzator, va rugam nu il modificati.
Pentru reparatii duceti aparatul la dealerul local sau
la agentul de service autorizat. Daca incercati sa il
reparati singur, puteti suferi accidente sau leziuni.

. Acest aparat poate fi utilizat de copii incepand cu

varsta de 8 ani si peste si de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale si mentale reduse sau care nu au
experienta si cunostintele necesare daca au fost
supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea
aparatului in siguranta si care inteleg pericolele pe
care le implica utilizarea acestuia. Copiii nu trebuie
sa se joace cu aparatul. Curadtarea si intretinerea
realizata de utilizator nu vor fi efectuate de copii fara a
fi supravegheati.

PRECAUTII PENTRU CUPLAREA
ASPIRATORULUI LA UNELTELE
ELECTRICE

Au fost descrise precautiile care trebuie luate in cazul

aspiratorului.

In cazul folosirii aspiratorului cu unelte

electrice, va rugam respectati precautiile prezentate in
continuare:
AVERTISMENT

1.

n

000w
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Consumul de curent al unei unelte electrice care poate
fi conectat la priza cu cuplare este de respectiv2400 W
n timpul functionarii. Daca unealta electrica conectata
la priza cu cuplare consuma mai mult, supracurentul
va provoca defectarea circuitului de cuplare sau a
stecarului sau vatamari.

Folositi o priza de curent izolata cu o putere nominala
de 16 A. Atuncicénd se folosesc mai multe instrumente,
generarea de caldura excesiva poate provoca incendii.
Aveti grija ca aparatul sa nu traga:

Scanteile provocate la slefuirea sau tdierea metalelor.
Obiecte foarte incinse, cum ar fi o tigara aprinsa.
Substante inflamabile (benzina, diluant, benzenuri,
kerosen, vopsea etc), substante explozive
(nitroglicerina etc.), substante combustibile (aluminiu,
zinc, magneziu, titan, fosfor rosu, fosfor galben,
celuloid etc.)

Lucruri ascutite, cum sunt cuiele si lamele

Aschii de lemn, metal, piatra, sfoara etc.

Materiale ce se solidifica, cum ar fi pudra de ciment si
tonerul, si prafurile fine conductoare, cum ar fi pudra de
metal si de carbune.

Lichide spumante ca uleiul, apa fiarta, fluide chimice si
detergentul. Lichide, cum ar fi sunt apa si uleiul. Pot fi
provocate incendii sau vatamari.

Asezati filtrul corect Tnainte de utilizare. Nu folositi
aparatul fara filtru sau cu filtrul agezat intr-o pozitie
gresita si nu folositi un filtru rupt. Pot aparea defectiuni,
cum ar fi arderea motorului.

Nu turnati apa@ sau ulei pe aparat, pe stecar sau pe
priza cu cuplare. Deoarece aparatul nu este rezistent
la apa, se pot produce socuri electrice sau defectiuni.
Nu folositi aparatul daca orificiul de aspirare, admisia
de aer sau orificiul de evacuare sunt blocate.
Temperatura motorului poate creste la valori anormale,
provocand defectiuni cum ar fi deformarea pieselor sau
arderea motorului.



7. Nu folositi aparatul atunci cand functioneaza plutitorul
sau cand furtunul, gura de aspirare etc. sunt infundate
cu materiale straine. Temperatura motorului poate
creste la valori anormale, provocand defectiuni cum ar
fi deformarea pieselor sau arderea motorului.

8. Nu rasturnati aparatul si nu il folositi rasturnat pe o
parte. Se pot produce socuri electrice sau defectiuni.

9. Pentru a impiedica deformarea sau defectarea

aparatului din cauza rasturnarii etc., aparatul trebuie

manevrat cu grija. Defectarea, ruperea sau deformarea
aparatului poate provoca leziuni.

Cand il scapati pe jos sau dati peste aparat din

greseala, verificati daca acesta nu s-a stricat, crapat

sau deformat. Defectarea, ruperea sau deformarea
aparatului poate provoca leziuni.

10.
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11. Cand aparatul este stricat sau face un zgomot anormal
in timpul utilizarii, opriti imediat butonul si duceti-I la
dealerul local sau la agentul de service autorizat pentru
reparatii. In cazul in care continuati sa folositi aparatul
asa cum este, va puteti provoca leziuni.
Cand folositi un prelungitor, aveti grija ca acesta sa
fie din cablu cu ftrei fire flexibil izolat in cauciuc si cu
pamantare. Cablul cu doua fire fara pamantare poate
provoca socuri electrice.
. Acest aparat se foloseste doar in interior. Nu il folositi
niciodata in aer liber. Deteriorarea izolarii poate
provoca socuri electrice sau incendii.

12.

SPECIFICATII

. Model RP150YB RP250YE RP350YE
Articol
Alimentare folosita Monofazica 50/60 Hz c.a. de uz general, Tensiune 230 V /240 V
Motor Motor monofazic cu comutatie in serie
Aplicatie Tip umed si uscat
Putere de intrare 1140 W
Priza electrica cu cuplare™ 2400 W/1700 W /1200 W
Flux de aer maxim 3,5 m3/min
:éj‘t)?rr:r?amma de 22 kPa
Detalii-uscat 15L 25L 35L
Detalii-umed 12L 22L 30L
Dimensiuni (L x A x H) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Greutate™2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Cablu 8m

*1 Verificati placuta cu specificatii si comutatorul de selectare a modului de pe produs, deoarece acestea difera in

functie de zona.
*2 Fara cablu si accesorii.

ACCESORII STANDARD

) Furtun (diam. interior 38 mm x 3 M) ......cccevvrerieininnens

(1

2T

(3) Maner articulatie
(4) Duza prlnC|paIa
(5) Duza subtire...
(6)
(7)
(8)
9

Duzi umeda
Duza cu perie rotunda
imbinare (D)
) Adaptor

Accesoriile standard pot fi schimbate fara notlflcare
prealabila.

ACCESORII OPTIONALE
(SE VAND SEPARAT)

O Filtru de hartie
O Filtru cartus

Accesoriile standard pot fi schimbate fara notificare
prealabila.

UTILIZARE

O Curatarea generala in spatiile de lucru si in alte spatii.

LR LR

O Colectarea prafului fin generat in timpul slefuirii,
taierii sau perforarii betonului sau lemnului cu ajutorul
uneltelor electrice.

O Aspirarea lichidelor,
pardoseala.

DESPACHETARE

O Dezambalati cu grija unealta electrica.
O Scoateti accesoriile din rezervor inainte de a incepe
lucru.

INAINTE DE UTILIZARE

AVERTISMENT

O Inainte de utilizare, verificati urmatoarele: Verificati
punctele 1-3 inainte de a introduce stecarul in priza.

1. Confirmati sursa de alimentare folosita
Asigurati-va ca folositi aparatul la tensiunea indicata
pe placuta cu specificatii. Daca folositi aparatul la
o tensiune mai mare decét cea indicatd, motorul se
poate roti anormal de repede, ceea ce va duce la
defectarea aparatului. In plus, nu folositi aparatul cu
transformatoare cum ar fi o alimentare cc, generator cu
motor si amplificator deoarece nu se va defecta doar
aparatul, ci riscati sa produceti si accidente.

cum ar fi apa, varsate pe
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2. Verificati comutatorul de aspirare pentru a va
asigura ca este in pozitia OPRIT.
Daca introduceti stecarul in priza fara sa stiti ca aveti
comutatorul de aspirare in pozitia PORNIT, aparatul
va porni brusc, putand provoca accidente neasteptate.
Extractorul de praf porneste cand comutatorul de
aspirare este in pozitia “ON” si se opreste cand acesta
este mutat in pozitia “OFF”. Asigurati-va ca este in
pozitia OPRIT. (Fig. 8)

3. Verificati filtrul
Referitor la punctul “2. Montarea filtrului” - filtrul trebuie
montat in mod corect.

4. Verificarea prizei
Daca, atunci cand introduceti stecarul, priza nu este
bine fixata sau stecarul iese imediat, aceasta trebuie
reparatd. Solicitati asistenta celui mai apropiat
atelier de reparatii electrice. Daca folositi o astfel de
priza stricatd ea se va supraincélzi si poate provoca
accidente.

5. Prelungitor

AVERTISMENT
Folositi un prelungitor bun. Daca alimentarea e la
distanta, folositi un prelungitor suficient de gros pentru
a permite trecerea curentului electric si cat mai scurt
posibil.

MOD DE UTILIZARE

PRECAUTIE
Nu folositi partea de sus pe post de suport de picior si
nu va asezati pe ea. In caz contrar, aparatul incepe sa
se miste brusc, provocand accidente.

NOTA
Manevrati furtunul cu grija. Nu indoiti furtunul cu forta,
nu il calcati sau nu trageti de el pentru a deplasa
aspiratorul. Mai mult, nu depozitati furtunul indoit.
Daca faceti astfel, acesta se poate deforma.

1. Conectarea furtunului
Impingeti furtunul in orificiul de aspirare al rezervorului
pana cand face clic si conectati-l. Cand scoateti
furtunul trageti-1 afard apasand totodata butonul de la
orificiul de aspirare. (Fig. 3)

2. Montarea filtrului (Fig. 4)

AVERTISMENT

O Asigurati-va ca ati montat filtrul. (filtru textil sau filtru de
praf) pentru a nu deteriora motorul.

O Cand aspirati praf fin, cum ar fi praful de tencuiala sau
de piatra, folositi filtrul de hartie optional.

O Deoarece este un filtru pentru aspirare uscata si
umeda, nu trebuie inlaturat atunci cand aspirati lichide,
cum ar fi apa.

NOTA
Daca filtrul este ud, lasati-l s se usuce departe de
actiunea directa a razelor solare. Folosirea unui filtru
ud va reduce in mod vizibil puterea de aspirare.

(1) Verificati punga filtrului pentru a va asigura ca aceasta
este pusa pe gura rezervorului.

(2) Verificati carcasa filtrului pentru a va asigura ca
aceasta este pe fundul filtrului.

3. Montati duza principala, teava etc.

Cand este folosit pentru curatare (Fig. 5)
Conectati in ordinea urmatoare: furtun (diam. interior
38 mm x 3 m), maner articulatie, tevi si duza principala.
Pentru conectare, apasati in directia sdgetii. Gura de
aspirare pentru duzele subtiri poate fi si ea montatd, in
functie de aplicatie.

4. Conectarea uneltelor electrice (Fig. 6)

Conectati in ordinea Furtun (id 38 mm x lungime 3 m) si
Adaptor sau Imbinare (D) (Accesoriu standard). Pentru
conectare, apasati in directia sagetii.

5. Cum sa folositi priza electrica cu cuplare

AVERTISMENT

O Priza electrica de cuplare este sub tensiune indiferent
de pozitia butonului de pornire sau a comutatorului
de aspirare. Cand introduceti stecarul unei unelte
electrice intr-o priza electrica de cuplare asigurati-va
ca butonul uneltei respective este in pozitia OPRIT.
Daca introduceti stecarul in priza fara sa stiti ca aveti
comutatorul de aspirare in pozitia PORNIT aparatul va
porni brusc si se pot produce accidente neasteptate.

O Nu conectati la priza electrica de cuplare unelte
electrice care depagesc consumul de energie
mentionat in continuare. In caz contrar se va produce
un supracurent care va provoca defectiuni ale
circuitului de cuplare sau ale stecarului, precum si
eventuale leziuni. Uneltele electrice care consuma
peste valoarea indicatad se vor conecta la o alta priza
decat cea la care este conectat aparatul. Consumul de
energie al uneltei electrice - 2400 W.

NOTA
Daca la priza electrica de cuplare se conecteaza un
produs care contine un transformator cu infasurare,
aparatul va fi blocat timp de aproximativ 5 secunde;
acest lucru este normal si nu inseamna ca a intervenit
vreo defectiune.

(1) Verificati consumul de curent al uneltei pe care

doriti sa o conectati.
Acest aparat se poate conecta la o unealta cu un
consum de 2400 W. Verificati consumul de curent
al uneltei pe care doriti sa o conectati. Uneltele care
depasesc aceastd valoare se vor conecta la o alta
priza decat cea la care este conectat aparatul. In acest
caz, aparatul nu poate fi operat sau oprit prin operarea
butonului uneltei electrice.

(2) Conectati stecarul uneltei electrice (Fig. 7)
Ridicand capacul, puneti stecarul uneltei electrice in
priza electricé de cuplare.

6. Operarea comutatorului de selectare a modului, a
comutatorului de vid (Fig. 8)

(1) Comutatorul de selectare a modului
Apdsand “A” (Auto) acest aparat poate fi actionat si
oprit prin activarea comutatorului unei unelte electrice
conectate. Apasand “M” (Manual) acest aparat poate fi
actionat si oprit de catre propriul comutator.

(2) Comutator de aspirare
Apasand “ON” aparatul va porni. Comutand pe “OFF”
aparatul se va opri. Cand comutatorul de selectare a
modului este “M” (Manual) aparatul va fi controlat de
comutatorul de aspirare.

(3) Modul de operare al fiecarui comutator

(a) Atunci cand folositi aparatul cu o unealta electrica
cuplata

(@ Apésati comutatorul de aspirare in pozitia “ON”.

(@ Apasati comutatorul de selectie a modului pe pozitia
“A” (Auto).

® Actionand comutatorul uneltei electrice conectate

acest aparat va porni si se va opri in mod cuplat. In
plus, pentru a aspira praful rdmas in furtun, aparatul
functioneaza céateva secunde in plus dupa oprirea
uneltei electrice, abia apoi se opreste.

b) Atunci cand folositi aparatul pentru curatenie

Apasati comutatorul de selectie a modului in pozitia

“M” (Manual).

in cazul in care apasatl comutatorul de aspirare in

pozitia “ON” aparatul va incepe s functioneze. Pentru

a il opri, aduceti butonul inapoi pe pozitia “OFF”.

7. Curatarea filtrului

AVERTISMENT
Asigurati-va ca ati oprit comutatorul de aspirare si ati
scos stecarul din priza.

o5
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PRECAUTIE
Daca rezervorul s-a umplut cu praf, puterea de aspirare
scade. Goliti praful cat mai repede posibil atunci cand
ajunge la jumatate din inaltimea rezervorului.

Daca puterea de aspirare scade in timpul folosirii,
eliminati praful urméand aceasta procedura:

1 Indepartatl clema si detasati capul. Pentru procedura,
consultati punctul “8. Golirea prafului”.

2) Indepartatl praful atasat batand de cateva ori partea
interioara a filtrului cu filtrul montat in rezervor. Puterea
de aspirare va reveni.

(3) Atasati capul si clema in pozitia initiald. Pentru metoda
de atasare, consultati punctul “8. Golirea prafului”.

NOTA
Deoarece dispozitivul de curatare afiltrului se activeaza
atunci cand puterea de aspirare scade intr-o oarecare
masurd, acesta se activeaza si in urmatoarele cazuri.
Céand gura de aspirare de la capatul furtunului este
inchisa.

Cand furtunul este infundat cu corpuri straine.

(1) Cand puterea de aspirare a aparatului scade in timpul
utilizarii, dispozitivul de curatare a filtrului se va activa
automat si puterea de aspirare va fi refacuta, astfel:
in timpul folosirii aparatului pentru curétare
Dupa ce motorul este oprit punand comutatorul de mod
in pozitia “A” (Auto) dispozitivul de curatare a filtrului se
activeaza pentru cateva secunde.
(b) Cand aparatul este folosit cu o unealta electrica
Puneti comutatorul uneltei in pozitia “OFF” si lasati
aparatul sa ruleze la maxim pentru cateva secunde.
Apoi, dupa ce motorul este oprit, dispozitivul de
curdtare a filtrului se activeaza pentru cateva secunde.
in functle de unealta electrica conectata si de grosimea
adaptorulul pentru atasare de la varful furtunului,
sistemul de curatare a filtrului poate functiona ori de
cate ori comutatorul uneltei este in pozitia “OFF”. Acest
lucru nu constituie o defectiune.

Daca sistemul de curatare a filtrului este activat in

mod repetat si puterea de aspirare nu revine, atunci

rezervorul este aproape plin cu praf. Goliti praful din
rezervor.

8. Golirea prafului

AVERTISMENT
Asigurati-va ca ati oprit extractorul de praf si ca ati scos
stecarul din priza.

PRECAUTIE

O Nu loviti rezervorul,
deforma si deteriora.

O Desivariazainfunctie de cantitatea de praf si de lichide
aspirate, goliti praful si lichidere din rezervor cel putin
o data pe zi si pastrati aparatul, filtrul etc. curate. Altfel
puterea de aspirare poate sa scada, motorul se poate
defecta si pot aparea mirosuri neplacute sau rugina.

O Nutineti de cleme cand goliti praful din rezervor. *Altfel
acestea s-ar putea deteriora.

NOTA
Nu finclinati rezervorul cu accesoriile (Teava, duza
principald, etc.) introduse in baza sau in rezervor. Altfel
acestea se pot defecta.

AVERTISMENT
Daca aparatul este aplecat pe o parte atunci cand
rezervorul contine lichid, lichidul poate ajunge in
interiorul motorului sau comutatorului, provocand
electrocutare sau defectarea motorului.

(1) Indepartati clemele (2 piese) si ridicati manerul capului.
(Fig. 9)

(2) Batand usor interiorul filtrului de cateva ori, indepartati
praful de pe filtru.

(3) Aplecati rezervorul si goliti praful. (Fig. 10, 11)

(4) Montati filtrul, carcasa filtrului, capul si clema in
pozitiile initiale.

@
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filtrul sau capul. Altfel se pot
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9. Transport si depozitare

(1) Cum sa folositi manerul
Folositi manerul din partea superioara pentru
deplasarea sau transportarea aparatului dupa cum
este prezentat in Fig. 12. Cand nu folositi manerul,
puneti-l in partea superioara.

(2) Fixarea si eliberarea rotilor
Coborand maneta cu frana a rotilor, se impiedica
rotirea acestora. Pentru eliberarea rotilor fixate ridicati
maneta. (Fig. 13) Cand folositi un alt vehicul pentru a
deplasa aparatul, fixati rotile pentru retinerea acestuia.
La deplasarea aparatului verificati daca rotile au fost
deblocate, altfel acestea ar putea fi deteriorate.

(3) Depozitarea aparatului
Daca nu doriti sa mai folositi aparatul, puteti agata
suportul tevii de teava. Aparatul poate fi apoi depozitat.
Cordonul poate fi de asemenea rulat si agatat.
(Fig. 14)

10. Modul in care se ataseaza filtrului de hartie
(Optional)

AVERTISMENT

O Opriti aparatul si scoateti stecarul din priza.

O Daca folositi un filtru de hartie, folositi-| impreuna cu

filtrul textil standard.
Daca filtrul de hartie se rupe, praful poate sa ajunga
in motor, ceea ce duce la producerea unor zgomote
anormale sau la producerea unui incendiu datorita
supraincalzirii.

PRECAUTIE
Daca folositi un filtru de hartie, evitati aspirarea
lichidelor cum ar fi apa, sau a prafurilor umede,
deoarece acest lucru poate duce la ruperea filtrului.

(1) Deschideti filtrul de hartie pe orizontald, in asa fel incat
deschizatura de aspiratie din filtrul de hartie sa fie
deasupra partii superioare a rezervorului. (Fig. 15)

(2) inainte de a monta filtrul pe aparat, indoiti cele doua
pliuri din carton la aprox. 90" in dlrectlasagetll (Fig. 16)

(3) Potriviti deschizatura de aspiratie a filtrului de hartie
cu orificiul de aspiratie al aparatului. Introduceti filtrul
in directia sagetii, asa cum este prezentat in figura, in
asa fel incat cartonul filtrului de hartie sa treaca peste
opritorul orificiului de aspiratie. (Fig. 17)

MECANISMUL PLUTITORULUI

Acest aparat este dotat cu un plutitor pentru a preveni

ca apa sa patrunda in motor atunci cand este aspirata

o cantitate de apa mai mare decat cea specifica. Atunci

cand plutitorul se activeaza pentru a nu aspira apa, opriti

comutatorul si goliti apa din rezervor.

AVERTISMENT R

O Cu plutitorul activat, nu mentineti functionarea. In caz
contrar, temperatura motorului poate creste anormal
provocand probleme cum ar fi deformari sau arderea
motorului.

O Evitati aspirarea de lichide cu spuma cum ar fi detergenti
sau orice fel de spume. Inainte ca plutitorul sa se
activeze, se poate ca spuma s& stropeasca prin orificiul
de evacuare a aerului. In cazul in care continuati sa
folositi aparatul asa cum este, se poate defecta sau
puteti sa va curentati.

INTRETINERE $I VERIFICARE

AVERTISMENT

O Pentru inspectie si intretinere, asigurati-va ca ati oprit
comutatorul de aspirare si deconectati stecarul din
priza.

O Nu lucrati cu mainile ude. Poate provoca socuri
electrice sau leziuni.
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1. intretinerea filtrelor

NOTA

O Deoarece filtrele sunt consumabile, va recomandam
sa aveti rezerve pregatite.

O Filtrul din tesatura trebuie doar batut usor, chiar daca
este Tmbé&csit considerabil. Perierea puternica ii va
scurta durata de viata.

O Nu trantiti filtrele. Se poate sparge partea din rasini.
Un filtru imbacsit va diminua considerabil puterea de
aspirare. Bateti usor partea interioara a filtrului pentru
a scoate praful in mod regulat

2. Verificarea suruburilor de montare
Verificati regulat toate suruburile de montare si
asigurati-vd ca acestea sunt stranse corespunzator.
Daca vreunul din suruburi este slabit, strangeti-l
imediat. Nerespectarea acestei indicatii poate duce la
pericole grave.

3. Intretinerea motorului
Bobinajul motorului este inima motorului.

Fiti foarte atenti sa nu deteriorati bobinajul si sa nu il
expuneti la ulei sau la apa.

4. Verificati depunerile de praf
Praful poate fi indepartat cu o carpa moale sau o carpa
fnmuiata in apa cu sapun. Nu folositi inalbitori, clor,
benzina sau diluant deoarece pot deteriora plasticul.

5. Service si reparatii

Orice unealta de calitate va necesita la un moment
dat reparatii sau inlocuirea unor componente datorita
uzurii. Pentru a va asigura ca se vor folosi doar piese
de schimb autorizate, toate reparatiile si intretinerea
trebuie efectuate EXCLUSIV la un CENTRU SERVICE
AUTORIZAT HiKOKI.
Daca exista defectiuni la cablul de alimentare, pentru
evitarea accidentelor, acesta trebuie finlocuit de
producator sau de un agent de service al acestuia cu
personal cu o calificare similara.

SELECTAREA ACCESORIILOR

Accesoriile masinii sunt enumerate la pagina 134.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere
a magsinii trebuie respectate reglementarile si
standardele nationale privind securitatea.

GARANTIE

Garantdm sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa trimiteti scula electricd nedemontata, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi
modificate fara notificare prealabila.
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Slovenscina

(Prevod izvirnih navodil)

VARNOSTNI UKREPI ZA SESALNIK

Da bi se izognili nesre€am kot so ogenj, elektri¢ni udar
in poSkodbe, sledite spodnjim “Varnostnim ukrepom”.
Pred uporabo preberite vse “Varnostnim ukrepom” in
napravo uporabljajte v skladu z navodili.

Ta priro¢nik z navodili hranite tako, da je uporabniku cel
¢as na voljo.

OPOZORILO

10.

12.

Delovno obmoc;e naj bo ¢isto. Razmetano mesto ali
delovna miza lahko povzrogijo nesrece.

Prav tako bodite pozorni na stanje okoli delovnega
mesta. Delovno mesto naj bo dovolj svetlo. Naprave ne
uporabljajte v prostorih z vnetljivimi teko¢inami ali plini.
Uporabite vir napetosti z napetostjo in frekvenco, ki je
prikazana na imenski ploS¢ici. Uporaba vira napetosti
z drugo napetostjo ali frekvenco bo povzrogila pozare,
elektricne udare ali napake.

Otroke drZite vstran. Drugim osebam, razen
uporabniku, ne dovolite, da se dotikajo sesalnika ali
kabla. Osebe, razen uporabnika, naj se ne priblizujejo
delovnemu prostoru.

Uporabite sesalnik, ki je primeren za delo. Napravo
uporabljajte le za doloéene namene.

S kablo ravnajte previdno. Sesalnika ne nosite tako, da
ga primete za kabel in kabla ne vlecite iz vti¢nice. Kabel
drzite vstran od toplote, olja in ostrih robov. Poleg tega,
ne postavljajte nanj tezkih stvari ali ga vrivajte med dve
stvari.

S sesalnikom ravnajte previdno. Pri zamenjavi
dodatkov sledite navodilom za uporabo. Kabel redno
preverjajte. Ko je poskodovan zahtevajte pri lokalnem
prodajalcu ali serviserju popravilo. Ce uporabljate
podalj$evalni kabel, ga redno preverjajte in ga
zamenjajte, ko je poSkodovan.

V naslednjih primerih izkljuéite sesalnik in IZKLOPITE
glavni dovod napetosti:

Sesalnik se ne uporablja ali je bil poslan na popravilo.
Dodatki, kot sta cev in filter, se zamenijajo.

Pri¢akuje se nevarnost.

|Izogibajte se nenamernemu zagonu. Naprave,
priklju¢ene na napetost ne prena$ajte tako, da imate
prst na stikalu. Preden vkljudite vtika¢ v vti¢nico,
preverite ali je stikalo izklju¢eno.

Delajte z zadostno mero pazljivosti. Ko uporabljate
sesalnik bodite pozorni na metodo rokovanja, kako
izvesti delo, stanje okolja itd. in delo izvedite na pazljiv
nacin. Ko delate na razdalji od sesalnika bodite pozorni
na delovne pogoje sesalnika. (uden zvok, izpihan
prah, oddajanje dima, itd.) Uporabljajte zdrav razum.
Orodja ne uporabljajte, ko ste utrujeni.

. Preverite pokvarjene dele.

Pred uporabo preverite za poSkodbe na zas&itnem
pokrovu in drugih delih ter potrdite ali naprava dela
normalno in izvaja dolo€ene funkcije.

Na mestih, ki bi lahko vplivala na delovanje preverite
za nepravilnosti, preverite nastavitev poloZaja in stanje
spojk premikajocih se delov, poskodovane dele in
stanje dodatkov.

Po zamenjavi in popravilu poskodovanega zas¢itnega
pokrova in ostalih delov je treba slediti ukrepom v
navodilih za rokovanje. Ce v priro¢niku ni taks$nih
ukrepov, prosimo, da zahtevate popravilo pri vasem
lokalnem prodajalcu ali pooblad¢enem serviserju.

Ce stikalo ne deluje, prosimo, da zahtevate popravilo
pri vasem lokalnem prodajalcu ali pooblaséenem
serviserju. Izogibajte se uporabi sesalnika, ki ga ne
morete vkljuciti ali zaustaviti s stikalom.

Za popravilo sesalnika kontaktirajte specializirano
trgovino.

Ker je sesalnik v skladu s pripadajo¢im varnostnim
standardom, ga ne spreminjajte.

O Zahtevajte popravilo pri vasem lokalnem prodajalcu ali
pooblas¢enem serviserju. Ce napravo popravite sami,
lahko povzrocite nesrece ali poSkodbe.

13. To napravo lahko uporabljajo otroci starej$i od 8 let in
osebe z zmanj$animi fizi¢nimi, ¢utnimi in mentalnimi
zmoznostmi ali brez izku$enj in znanja, ¢e so pod
nadzorom, poznajo varno rabo naprave in razumejo
mogoca tveganja. Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Otroci ne smejo d&istiti in vzdrzevati naprave brez
nadzora.

VARNOSTNI UKREPI ZA UPORABO
SESALNIKA ZA ELEKTRICNA
ORODJA

Skupni varnostni ukrepi za sesalnike so bili opisani. Za

sesalnike za elektriéna orodja, sledite dodatnim, spodaj

opisanim varnostnim ukrepom:

OPOZORILO

1. Poraba energije elektncnega orodja, ki ga lahko
prikljugite na vtiénico je 2400 W med delovanjem. Ce
elektricno orodje s porabo energije presega zgornjo
vrednost in se uporablja v povezavi s speto vti¢nico
lahko nadtok povzroc¢i napake vezja ali vtikaca ali
poskodbe.

2. Uporabite izolirano elektricno dozo z 16 A ali vec.
Ce jo uporabljate skupaj z drugimi instrumenti lahko
povzrodite pozar zaradi izjemne toplote.

3. Napravi preprecite, da posrka naslednje:

O Iskre, ki nastanejo pri brusenju ali rezanju kovine.

O Stvari z visoko temperaturo, kot je prizgana cigareta.

O Gorljive substance (gorivo, razredcilo, bencin, kerozin,
barva itd.), eksplozivne substance (nitroglicerin itd.),
vnetljive substance (aluminij, cink, magnezij, titan,
rdeci fosfor, rumeni fosfor, celluloid itd.)

O Ostre predmete kot so nohti in britve.

O Odkruske lesa, kovine, kamna, zic, itd.

O Strjene materiale kot so cement in toner in prevodni fini
prah kot je kovinski prah in ogljikov prasek.

O Penece tekodine kot so olje, vrela voda, kemijske
tekoCine in detergenti. TekocCine kot sta voda in olje.
Lahko povzrogijo pozar ali poskodbe.

4. Pred uporabo pravilno nastavite filter. Naprave ne

uporabljajte brez filtra ali z napa¢no nastavljenim
filtrom in ne uporabljajte pretrganega filtra. Lahko
povzro¢i napake kot je pregoren motor.

5. Nanapravo ne postavljajte vode ali olja in jo ne vkljugite
v spojeno vti¢nico. Ker naprava ni vodoodporna, lahko
pride do elektri¢nega udara ali napak.

6. Naprave ne uporabljajte z ovirano sesalno odprtino,
zraénim dovodom ali izpusno odprtino. Temperatura
motorja se lahko zelo poveca ter povzroéi deformacijo
delov ali pa pregori motor.

7. Naprave ne uporabljajte, ko viseci del deluje ali ko so
cev ali sesalna usta zamasena s tujkom. Temperatura
motorja se lahko zelo poveca ter povzroéi deformacijo
delov ali pa pregori motor.

8. Naprave ne obracajte in je ne uporabljajte na strani.
Lahko povzrogi elektriéni udar ali napake.

9. Napravo premikajte mirno, da preprecite deformacije
ali zlom naprave. Zlom, razpoke ali defomacije lahko
povzrocijo poskodbe.

10. Ce vam naprava nehote pade na tla ali pa z njo tréite,
preverite za zlome, razpoke ali deformacije. Zlom,
razpoke ali defomacije lahko povzroéijo poskodbe.

11. Ko naprava ni v dobrem stanju ali med delovanjem
oddaja c¢uden zvok, takoj izkljuéite stikalo in
zahtevajte popravilo pri vaSem lokalnem prodajalcu
ali pooblaséenem serviserju. Nadaljevanje uporabe
tak$ne naprave lahko vodi do poskodb.
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12. Ko uporabljate podaljSevalni kabel, uporabite kabel
triplex cabtyre, ki je opremljen z Zico za ozemljitev.
Dupleks kabel brez ozemljitve lahko povzrogi elektri¢ni
udar.

13. Naprava se uporablja le v zaprtih prostorih. Nikoli je ne
uporabljajte zunaj. Pretrganje izolacije lahko povzroci
elektri¢ni udar ali elektri¢ni pozar.

SPECIFIKACIJE

Model RP150YB RP250YE RP350YE
Predmet
Uporabljen vir napetosti Enofazni AC 50/60 Hz splo$na uporaba, napetost 230 V /240 V
Motor Serija enofaznega komutatorskega motorja
Uporaba Moker in suh tip
Elektri¢ni vhod 1140 W
Medzaklepna elektri¢na 2400 W /1700 W / 1200 W
vti€nica™
Maks. pretok zraka 3,5 m3/min
Maks. vakuum 22 kPa
Podrobnosti-suh 15L 25L 35L
Podrobnosti-moker 12L 22L 30L
Dimenzije (D x G x V) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Teza™2 7,8kg 9,4 kg 9,7 kg
Kabel 8m

*1 Preverite imensko plos¢ico na izdelku in stikalo za izbiro nacina, saj se lahko ta spreminja glede na podrocje

uporabe.
*2 Brez kabla in dodatkov.

STANDARDNI DODATKI

Rocica spoja
Glavna Soba.
Sobareze..
Mokra Soba.....
Soba z okroglo $c¢etko..
Spoj (D)
(9) Adapter.

Standardni

._L_A_A_L_L_A_L'\)._l

pripomocki
vnaprejs$njega obvestila.

se lahko spremenijo brez

OPCIJSKI DODATKI
(PRODAJANI LOCENO)
O Papirnati filter

O Filter kartuse

Opcijski dodatki se lahko spremenijo brez vnaprej$njega
obvestila.

UPORABA

O Splosno ¢iséenje delovnih prostorov in drugega.

O Zbiranje finega prahu, ki nastane med brusenjem,
rezanjem ali vrtanjem betona ali lesa z elektricnimi
orodiji.

O Sesanje teko¢in kot je razlita voda po tleh.

ODPAKIRANJE

O Pazljivo odpakirajte elektri¢no orodje.
O Pred delom iz rezervoarja vzamite dodatke.

PRED UPORABO

OPOZORILO
Pred uporabo preverite naslednje. Preden vkljucite
vtikaé v vtiénico, preverite to¢ke od 1 do 3.

1. Potrdite uporabljeni vir napetosti.

Prepri¢ajte se, da napravo uporabljate z napetostjo,
ki je dolo¢ena na imenski ploséici. Ce jo uporabljate
z vecjo napetostjo se lahko motor za¢ne zelo hitro
vrteti ter napravo poskoduje. Poleg tega naprave
ne uporabljajte s pretvorniki kot so DC vir napetosti,
motorni generator in ojacevalec, saj se ne bo
poskodovala le naprava, ampak se lahko povzrogijo
tudi nesrece.

2. Prepricajte se,
IZKLJUCENO.
Ce vtika¢ vstavite v vtiénico in je vakuumsko stikalo
VKLJUCENO, se naprava nenadoma zazene ter
povzro€i nepri¢akovane nesrece. Stikalo za vakuum
vkljucite tako, da pritisnete “ON” in izkIjucite tako,
da pritisnete “OFF” Prepri¢ajte se, da je vakuumsko
stikalo na 1ZKLJUCENO. (Skica 8)

3. Preverjanije filtra
Glede na “2. Pri¢vr§¢anje filtra” je treba filter pravilno
pritrditi.

4. Pregled vtikaca
Popravilo je potrebno, ko vstavite vtika¢ in je vti¢nica
gibljiva ali vtika¢ pade ven. Posvetujte se v najblizji
elektri¢ni trgovml Ce uporabljate takéno vtiénico se bo
le-ta pregrela in povzrogila nesrece.

Podaljsevalni kabel

OPOZORILO .
Uporabite neposkodovan podalj$evalni kabel. Ce je
vtiénica oddaljena, uporabite ¢imkrajsi in dovolj debel
podaljSevalni kabel za prenos elektri¢nega toka.

da je stikalo za vakuum
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UPORABA

POZOR
Vrh glave ne uporabite kot prucico in ne sedite na njej.
V nasprotnem primeru se naprava za¢ne nenadoma
premikati in povzro¢i poskodbe.

OPOMBA
S cevjo ravnajte pazljivo. Cevi ne upogibajte s siloin ne
hodite po njej ter jo ne vlecite, da premaknete sesalnik.
V nasprotnem primeru se lahko cev deformira.

1. Prikljuéevanje cevi
PriloZzeno cev vstavite v sesalno odprtino, dokler ne
zaslisSite klika in jo priklju¢ite. Ko cev odstranjujete jo
izvlecite, medtem ko pritiskate na tipko pri sesalni
odprtini. (Skica 3)

Priévrscanije filtra (Skica 4)

OPOZORILO

O Prepricajte se, da ste filter pritrdili. (filter iz tkanine ali
filter za prah) V nasprotnem primeru se bo poSkodoval
motor.

O Ko zbirate fini prah kot sta lesni prah in kamneni prah,
uporabite opcijski papirnati filter.

O Ker jet a filter tako za suho kot mokro sesanje ga ne
odstranite, ko sesate tekocine, kot je voda.

OPOMBA
Moker filter pustite, da se posus$i - ne na neposredni
sonéni svetlobi. Med uporabo mokrega filtra se oéitno
zmanj$a moc¢ sesanja.

(1) Preverite, da je paket filtra postavlien na usta
rezervoarja.

(2) Preverite, da je kletka filtra postavljena na dno filtra.

3. Prikljucite glavne Sobe, cevi, itd.

Ko se uporablja kot Cistilec (Sklca 5)

Povezite po vrstnem redu gumijasto cev (id 38 mm x 3 m
dolzine), ro€ico spoja, cevi in glavno Sobo. Prikljuditev
naredite tako, da pritisnete v smeri pusc¢ice. Odvisno od
uporabe lahko priklju¢ite tudi sesalna usta za reze.

4. Prikljuéite elektriéno orodje (Skica 6)

Povezite po vrstnem redu cev (id 38 mm x 3 m dolzine)
in vmesnik ali spoj (D) (standardni dodatek). Prikljucitev
naredite tako, da pritisnete v smeri puscice.

Kako uporabljati elektriéno vtiénico

OPOZORILO

O Napetost se dovaja na elektriéni izhod ne glede na
polozaj stikala za vakuum ali stikala za izbiro nacina
na tej napravi. Ko vtika¢ elektricnega orodja vstavite
v elektri¢ni izhod, preverite, da je stikalo elektricnega
orodja v polozaju IZKLJUCENO. Ce vtika¢ vstavite
v vtiénico in je vakuumsko stikalo VKLJUCENO, se
naprava nenadoma zazene ter povzro¢i nepri¢akovane
nesrece.

O Na elektri¢ni izhod ne prikljucite elektriénega orodja,
ki presega naslednje porabe mog¢i. V nasprotnem
primeru bo nadtok povzroéil napake v vezju ali
prikljucku oziroma povzro€il poskodbe. Prikljucite
elektricno orodje, ki presega naslednje porabe mo¢i
na vtiénico, ki ni enaka vti¢nici na katero je prikljuéena
naprava. 2400 W porabe moci za elektriéno orodje.

OPOMBA
Ce na elektriéni izhod prikljuéite izdelek, ki vsebuje
transformator z navitjem, bo naprava zaklenjena za
priblizno 5 sekund in to ne pomeni nobene napake.

(1) Preverite porabo mo¢i elektri€nega orodja, ki ga
boste prikljuéili
To napravo lahko priklju¢ite na elektricno orodje
katerega poraba moci je 2400 W. Preverite porabo
moci elektricnega orodja, ki ga boste prikljugili.
Elektriéno orodje, ki presega zgoraj omenjeno porabo
mod¢i, prikljuc¢ite na vti¢nico, ki ni enaka vti¢nici na
katero je priklju¢ena naprava. V tem primeru naprave
ne morete uporabljati ali ustaviti z uporabo stikala na
elektriénem orodju.

Slovenscina

(2) Prikljuéite prikljuc¢ek elektricnega orodja (Skica 7)
Dvignite pokrov in vklju€ite prikljuéek elektricnega
orodja v elektri¢ni izhod.

6. Delovanje stikala za izbiro nacina, vakuumskega
stikala (Skica 8)

(1) Stikalo za izbiro nac¢ina
S pritiskom na tipko “A” (Samodejno) lahko napravo
uporabljate ali ustavite s stikalom na prikljuéenem
elektricnem orodju. S pritiskom na tipko “M” (Ro¢no)
lahko napravo uporabljate ali ustavite s stikalom.

(2) Stikalo za vakuum
S pritiskom na tipko “ON” lahko uporabljate napravo.
Ko vrnete stikalo na “OFF” se naprava ustavi. Ko je
stikalo za izbiro na¢ina na “M” (Ro¢no) se bo naprava
zagnala in ustavila z uporabo vakuumskega stikala.

(3) Postopek delovanja posameznega stikala

(a) Ko uporabljate napravo s priklju¢enim elektri¢nim
orodjem

@ Pritisnite “ON” na vakuumskem stikalu.

(@ Pritisnite stikalo za izbiro nagina “A” (Samodejno).

@ Z uporabo stikala priklju¢enega elektriénega orodja
lahko naprava hkrati deluje in zaustavlja. Poleg tega
bo naprava tudi po izklopu stikala elektri¢nega orodja
nekaj sekund delovala, da posesa prah, ki je ostal v
cevi, in nato se naprava ustavi.

(b) Ko uporabljate napravo kot Cistilec

@ Pritisnite stikalo za izbiro nacina “M” (Ro¢no).

@ Ce je pritisnjeno vakuumsko stikalo “ON” bo naprava
delovala. Za zaustavitev vrnite stikalo na “OFF”.

7. Ciséenje filtra

OPOZORILO
Prepriajte se, da ste izklju€ili vakuumsko stikalo in
izvlekli vtika¢ iz vtiénice.

POZOR
Ce je rezervoar napolnjen s prahom, bo mo¢ sesanja
oslabela. Prah zavrzite takoj, ko dosezZe polovico viSine
rezervoarja.

Ce se mo¢ sesanja poslabsa med delovanjem,
odstranite prah na naslednji nacin:

(1) Odstranite sponko in odstranite glavo. Za postopek
glejte “8. Odlaganje prahu”.

(2) Odstranite pri¢vrS€en prah tako, da nekajkrat udarite
na notranjo stran filtra, ki je names¢en v rezervoar. Mo¢
sesanja se bo povrnila.

(3) Pri¢vrstite glavo in namestite sponko naizviren polozaj.
Za postopek pripenjanja glejte “8. Odlaganje prahu”.

OPOM
Ker naprava za Gi8c€enje filtra deluje, ko se poslabsa
mo¢ sesanja, bo delovala tudi v naslednjih primerih:

O Ko je so zaprta sesalna usta na vrhu cevi.

O Ko je cevzama$ena s tujki.

(1) Ce se moc sesanja naprave poslab$a med delovanjem

se bo naprava za ¢iS¢enije filtra samodejno zagnala in

mo¢ sesanja se bo povrnila na naslednji nacin:

Ko uporabljate napravo kot Cistilec

Ko se motor ustavi, ko postavite stikalo za izbiro nagina

na “A” (Samodejno) bo naprava za c¢iscenje filtra

delovala nekaj sekund.

Ko uporabljate napravo s prikljuéenim elektri¢nim

orodjem

Postavite stikalo elektricnega orodja na “OFF” in

zazenite napravo pripolnem delovanju zanekajsekund.

Nato, ko se motor ustavi bo naprava za ¢iS¢enje filtra

delovala nekaj sekund. Glede na priklju¢eno elektricno

orodje in debelino prikljuéitvenega adapterja na vrhu
cevi bo naprava za ¢&iS¢enje filtra delovala vsakic,
ko stikalo elektricnega orodja postavite na “OFF”.

Vendarle, to ne pomeni napake.

Ce napravo za ¢is¢enje filtra nenehno uporabljate in

se mo¢ sesanja ne povrne, pomeni, da je rezervoar

napolnjen s prahom. Zavrzite prah iz rezervoarja.

(a
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8. Odlaganje prahu

OPOZORILO
PrepriCajte se, da ste izkljuéili vakuumsko stikalo in
izvlekli vtikac iz vti¢nice.

POZOR

O Neudarjajte porezervoariju, filtru aliglavi. V nasprotnem
primeru se deformirajo ali poskodujejo.

O Kljub temu da temelji na koli¢ini sesanja prahu in
tekogin, prah in tekocine vsaj enkrat na dan izpraznite
iz rezervoarja in redno distite napravo, filter ipd. V
nasprotnem primeru bo mo¢ sesanja upadla in lahko
pride do napake motorja, neprijetnega vonja ali
rjavenja.

O Ne drzite za sponke, ko zavrzete prah iz rezervoarja. V
nasprotnem primeru lahko sponke poskodujete.

OPOMBA
Rezervoarja z dodatki (cev, glavna $oba, itd.),
vstavljenimi v osnovo ali v rezervoar ne nagibajte. V
nasprotnem primeru lahko poskodujete kateri del.

OPOQZORILO
Ce napravo potisnete na stran, ko rezervoar vsebuje
tekoc€ino, bo le-ta priSla v motor ali stikalni razdelek ter
povzroci elektri¢ni udar ali napako motorja.

(1) Odstranite sponki (2 kosa) in dvignite rocico glave.
(Skica 9)

(2) Veckrat rahlo udarite notranjo stran filtra, da odstranite
prah, ki se je nabral na njem.

(3) Rezervoar nagnite in odstranite prah. (Skica 10, 11)

(4) Pricvrstite filter, kletko filtra, glavo in sponko na zacéetni
polozaj.

9. Prevoz in shranjevanje

(1) Kako uporabljati ro€ico
Pri noSenju ali premikanju naprave, drzite rodico
dela glave, kot je prikazano na skici 12. Ko rocice ne
uporabljate jo polozite v del glave.

(2) Fiksiranje in sprostitev kolesja
Ko spustite rocico za zaklep kolesja z zavoro se rotacija
kolesa fiksira. Pri spro$€anju fiksiranega kolesa
dvignite rocico za zaklep. (Skica 13) Pri premikanju z
napravo na vozilu, namestite kolesje tako, da napravo
¢vrsto drzi. Vendrale, ko premikate nparavo preverite,
da je kolesje sproS¢eno, saj se bo v nasprotnem
primeru poskodovalo.

(3) Ko je naprava shranjena
Ce zelite za trenutek prekiniti ¢is€enje lahko zapnete
nosilec cevi. Nato lahko napravo shranite. Tudi kabel
lahko zlozZite in obesite. (Skica 14)

10. Kako pritrditi papirnati filter (Neobvezno)

OPOZORILO

O Obvezno izkljudite napravo in iztaknite vti¢ iz elektri¢ne
vti€nice.

O Papirnatifilter uporabljajte v kombinaciji s standardnim
filtrom iz blaga.

Ce se papirnati filter raztrga, lahko prah vdre v
motor, kar povzro¢i nenormalen hrup ali pozar zaradi
pregrevanja.

POZOR
Med uporabo papirnatega filtra ne sesajte tekocin, kot
so0 voda ali moker prah, ker se filter lahko strga.

(1) Papirnati filter odprite vodoravno, tako da se sesalna
luknja v papirnatem filtru namesti preko posode, na
vrhu. (Skica 15)

(2) Preden namestite papirnati filter na napravo, upognite
pregiba na kartonu za okoli 90° v smeri puséice. (Skica
16)

(3) Sesalno luknjo v papirnatem filtru poravnajte s sesalno
odprtino na napravi. Filter namestite v smeri puscice,
kot kaze slika, tako da gre kartonski del papirnatega
filtra mimo zamaska na sesalni odprtini. (Skica 17)

VISECI MEHANIZEM

Ta naprava je opremljena z vise¢im mehanizmom zaradi
prepre€evanja vstopa vode v motor pri sesanju vecje
koli¢ine vode. Ko visecdi del neha s sesanjem vode, takoj
izkljugite stikalo in zavrzite vodo iz rezervoarja.
OPOZORILO

O Z uporabo ne nadaljujte, ko viseCi del deluje. V
nasprotnem primeru se temperatura motorja lahko zelo
poveca ter povzrodi tezave kot so deformacija delov ali
pa pregori motor.

O lzogibajte se sesanju penastih tekocin kot so detergenti
ali pene. Preden za¢ne delovat vise¢a naprava, lahko
iz odprtine za zrak brizgne pena. Nadaljevanje uporabe
takSne naprave lahko vodi do elektricnega udara ali
napake.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDI

OPOZORILO

O Pripregledovaniju in vzdrzevanju se prepri¢ajte, da ste
izkljugili vakuumsko stikalo in izvlekli vtika¢ iz vti€nice.

O Ne delajte z mokrimi rokami. Lahko povzroc¢i elektri¢ni
udar ali poskodbe.

1. Vzdrzevanje filtra

OPOMBA

O Ker je filter potro$ni material vam priporo¢éamo, da si
pripravite rezervne dele.

O Na filter iz tkanine lahko enostavno potolcete, ¢eprav
je precej zamasen. Moéno $cetkanje bo skrajSalo
zivljenjsko dobo.

O Filtra ne megite. Lahko zlomite del s smolo.

Zamasen filter bo obcdutno zmanj$al mo¢ sesanja.
Redno udarjajte po notranji strani filira, da prah
odpade.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno preverjajte vse montazne vijake in se
prepri¢ajte, da so primerno zaviti. Ce se katerikoli vijak
odvije, ga takoj zavijte. Ce tega ne naredite lahko pride
do resnih nesrec¢.

3. Vzdrzevanje motorja
Navitje enote motorja je “srce” elektri¢nega orodja.
Bodite zelo pazljivi, da navitja ne poskodujete in/ali
zmodite z oljem ali vodo.

4. Preverite prah
Prah lahko dostranite z mehko krpo ali krpo,
namoc¢eno v milnico. Ne uporabljajte belila, klora ali
razred¢evalceyv, saj ti lahko poskodujejo plastiko.

5. Servis in popravila
Vsa kakovostna elektri¢na orodja séasoma potrebujejo
servis ali zamenjavo delov zaradi obrabe pri normalni
uporabi. Da bi zagotovili uporabo samo pooblaséenih
nadomestnih delov, mora vse servise in popravila
izvajati SAMO POOBLASCENI SERVISNI CENTER
HiKOKI.

Ce je napetostni kabel poskodovan ga mora
proizvajalec, serviser ali podobno usposobljena oseba
zamenijati, da se izognete nevarnostim.

IZBOR PRIBORA

Pribor za to orodje je naveden na strani 134.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektri¢nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolocene za vsako drzavo.
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GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektricna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne
pokriva napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne
uporabe, zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe
posljite nerazstavljeno elektricno orodje skupaj z
GARANCIJSKIM CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu
teh navodil za uporabo, na pooblascéeni servisni center
HiKOKI.

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA nenehnega programa raziskav
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
vnaprejs$njega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)

BEZPECNOSTNE OPATRENIA
TYKAJUCE SA VYSAVACA

Aby ste predisli nehodam, ako su poziar, Uraz elektrickym
praddom a zranenia, sa uistite, Ze postupujete podla
.Bezpecnostnych opatreni“ uvedenych nizsie.

Pred pouzitim si precitajte vSetky ,Bezpe€nostné
opatrenia“ a pouzivajte zariadenie spravne podla pokynov.
Uistite sa, Ze tento navod na pouzitie bude uchovany na
mieste, kde dori moze uzivatel kedykol'vek nahliadnut.

VYSTRAHA

1.
2.

10.

-
-

Pracovisko udrziavajte v Cistote. Neporiadok na pracovisku
alebo na pracovnom stole méze spdsobit nehodu.
Venujte tiez pozornost situdcii v okoli pracoviska.
Zabezpeéte  dostatotné  osvetlenie  pracoviska.
Zariadenie nepouzivajte na miestach s horlavou
kvapalinou alebo horfavym plynom.

Pouzivajte napéjanie s napatim a kmito€tom zobrazenymi
na typovom Stitku. Pouzivanie napajania s inym napéatim
alebo kmito&tom spdsobi poziar, poranenie elektrickym
pradom alebo poruchu.

Uchovavajte mimo dosahu deti. Nenechajte, aby sa
vysavaca alebo kabla dotykali iné osoby nez obsluha
zariadenia. NeumozZznite pristup na pracovisko inym
osobam nez obsluhe pristroja.

Pouzivajte vysava¢ vhodny na tento typ prace. Pristroj
pouzivajte len na ur¢eny ucel.

Kabel nepouzivajte hrubym spdsobom. Neprenasajte
vysavac tak, ze budete pridrziavat kabel rukou alebo
nevytahujte koncovku zo zasuvky tahanim za kabel.
Kabel chrante pred teplom, olejom alebo hranatymi
miestami. Okrem toho neukladajte na $ndru tazké
predmety ani ju neprekladajte.

Vysava¢ by mal byt podrobeny dokladnej udrzbe.
Vymena prisluSenstva by sa mala vykonavat podla
pokynov v navode. Pravidelne kontrolujte kabel. Ak
je poskodeny, poZiadajte o opravu svojho miestneho
predajcu alebo zastupcu autorizovaného servisu. Ak
pouzivate predlZzovaci kabel, kontrolujte ho pravidelne a
pri jeho poskodeni ho vymerite.

V nasledujucich pripadoch vypnite vysava¢ a odpojte
hlavné napajanie zo siete:

Vysavac sa nepouziva alebo je odoslany na opravu.
PrisluSenstvo, ako napriklad hadica a filter su vymienané.
Hroziace nebezpecenstvo.

Zabrarnte nahlemu spusteniu. Neprenasajte zariadenie,
ktoré je pripojené k zdroju napajania s prstom
umiestnenym na spinaci. Pred vloZzenim zastr¢ky do
zasuvky sa uistite, ze je spina¢ vypnuty.

Praci venujte dostato¢ni pozornost. Pri pouzivani
vysavaca venujte pozornost spdsobu manipuldcie,
spdsobu vykonania prace, okolitej situacii atd’. a celu
operaciu vykonavajte opatrne. Ak vykonavate pracu
v uréitej vzdialenosti od vysavaca, venujte pozornost
prevadzkovému stavu vysavaca. (neobvykly zvuk,
prefukovanie prachu, vychadzajuci dym atd.) Riadte
sa zdravym usudkom. Nepouzivajte pristroj, pokial
pocitujete Unavu.

. Skontrolujte, ¢i nie je poskodeny akykol'vek diel.

Pred pouzitim vykonajte kontrolu, ¢i ochranny kryt alebo
iné diely nie su akokolvek poskodené a uistite sa, &i
pristroj funguje normélne a plni Specifikované funkcie.
Skontrolujte vSetky miesta, ¢i sa na nich nevyskytuju
akékolvek abnormality, ktoré mézu negativne ovplyvnit
prevadzku, nastavenie polohy a stav upnutia pohyblivych
Casti, poSkodenych €asti alebo stav uchytenia.

Vymena a oprava poskodeného ochranného krytu a inych
sucasti by sa mala riadit ustanoveniami manipulaénych
pokynov. Pokial ndvod Ziadne také ustanovenia
neobsahuje, poZiadajte o opravu vasho miestneho
predajcu alebo zastupcu autorizovaného servisu.

O

Ak spina¢ zlyhd, poziadajte o opravu svojho miestneho
predajcu alebo zastupcu autorizovaného servisu.
Nepouzivajte vysavag, ktory nie je mozné zapnut alebo
vypnut za pomoci spinaca.

.Za Ucelom opravy vysavaca sa obratte na Specidlnu

dielfiu.

PretoZe tento vysavac vyhovuije prislusnej bezpe¢nostnej
norme, neupravuijte ho.

Uistite sa, Ze poziadate o opravu svojho miestneho
predajcu alebo zastupcu autorizovaného servisu. Pokial
budete opravu vykonavat sami, moze ddjst k nehode
alebo urazu.

. Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti od veku 8 rokov

a osoby so znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo bez dostato¢nych
skusenosti a vedomosti, ak s pod dozorom alebo boli
obozndmené s bezpecnym pouzivanim spotrebi¢a a
chapu bezpecnostné rizika s tym spojené. Deti by sa
nemali so spotrebi€om hrat. Cistenie a pouzivatel'sku
udrzbu nesmu deti vykonavat bez dozoru.

PREVENTIVNE OPATRENIA PRE
POUZIVANIE VYSAVACA PRE
ELEKTRICKE NARADIE

Boli spisané preventivne opatrenia spolo¢né pre vysavace.
Pokial ide o vysavace urcené pre elektrické naradie sa riad'te

nasledovnymi nizsie uvedenymi preventivnymi opatreniami:
VYSTRAHA

1.

N
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Spotreba energie elektrického naradia, ktoré je mozné
pripojit k vstavanej zasuvke je 2400 W pocas prevadzky.
Pokial sa pri zapojeni k vstavanej zasuvke pouziva
elektrické naradie so spotrebou energie nad vysSie
uvedenu hodnotu, nadprud spdsobi poruchy vstavaného
obvodu alebo zasuvky ¢i uraz.

Pouzivajte zasuvku so zataZitelnostou 16 A a viac
s izolaciou. Ak sa pouziva spolu s inymi nastrojmi,
abnormalne generovanie tepla méze spdsobit poziar.
Zabrante pristroju aby nasal nasledujuce latky:

Iskru vytvorenu pocas brusenia alebo rezania kovov.
Predmety s vysokou teplotou, ako napriklad zapalena
cigareta.

Horlavé latky (benzin, riedidlo, technicky benzin, petrolej,
naterova farba atd'.), vybusné latky (nitroglycerin atd’.),
zapalné latky (hlinik, zinok, magnézium, titan, ¢erveny
fosfor, Zlty fosfor, celuloid atd'.)

Ostré predmety ako su klinec a britva.

Drevené triesky, kov, kamen, viakna atd'".

Tuhnice materidly, ako je cementovy prach a farbivo,
vodivy jemny prach, ako je kovovy prach a uhlikovy
prach.

Peniace kvapaliny, ako je olej, vriaca voda, chemicky
roztok a Cistiaci prostriedok. Kvapaliny, ako voda a olej.
M6Zzu spdsobit poziar alebo uraz.

Pred pouzitim spravne nastavte filter. NepouzZivajte
pristroj bez filtra, ani s filtrom nastavenym v nespravnej
polohe a nepouzivajte natrhnuty filter. M6ze sposobit
poruchu, ako napriklad spalenie motora.

Nedavajte vodu ani olej na pristroj, zastréku ani vstavanu
zasuvku. Vzhladom na to, Ze tento pristroj nie je
vodotesny, mdze to spodsobit Uraz elektrickym prddom
alebo poruchy.

Nepouzivajte pristroj s upchatym sacim otvorom,
privodom vzduchu alebo vyfukovym otvorom. Teplota
motora méze nadmerne stupnut, ¢o spdsobi problémy
ako je deforméacia sucasti alebo spalenie motora.
Neuvéadzajte pristroj do chodu pri prevadzke plavaka
alebo ak su hadica a saci otvor atd’. upchaté cudzou
latkou. Teplota motora méze nadmerne stupnut, ¢o
sposobi problémy ako je deformécia sucasti alebo
spalenie motora.



8. Nenaklanajte pristroj a ani ho nepouzivajte, ked je
prevrateny nabok. MozZze spodsobit Uraz elektrickym
prudom alebo poruchu.

9. Aby ste zabranili zdeformovaniu alebo rozbitiu pristroja
v désledku naklanania atd’., mali by ste pristroj presuvat
pozvolna. Rozbitie, trhliny alebo deformacie mézu
sposobit uraz.

10. Ak vam pristroj nahodou spadne alebo don narazite,
skontrolujte, ¢i nedoslo k jeho rozbitiu, prasknutiu alebo
deformacii. Rozbitie, trhliny alebo deformacie mézu
sposobit uraz.

TECHNICKE PARAMETRE

Slovenéina

11. Ak je pristroj v zlom stave, alebo vydava abnormalny
zvuk pocas pouzivania, okamzite vypnite spinaé¢ a
poZiadajte o napravu u vasho miestneho predajcu alebo
zastupcu autorizovaného servisu. DalSie pouZivanie
pristroja v tomto stave méze viest k Urazu.

12. Ak pouzivate predizovaci kabel, pouzite trojity kabel v
pryzovej hadici vybaveny uzemnovacim vodi¢om. Dvojity
kabel bez uzemnovacieho vodi¢a mbze spbdsobit Uraz
elektrickym pradom.

13. Toto zariadenie sa pouziva iba v interiéri. Nikdy ho
nepouzivajte vonku. ZhorSena izolacia méze sposobit
uraz elektrickym pradom alebo poziar.

Model

Polozka RP150YB RP250YE RP350YE
Pouzivany zdroj napajania Jednofazové AC 50/60 Hz na bezné pouzitie, napétie 230 V/240 V
Motor Jednofazovy sériovy komutatorovy motor

Aplikacia Mokry a suchy typ

Prikon 1140 W

Vstavana elektricka zasuvka™ 2400 W /1700 W /1200 W

Max. prietok vzduchu 3,5 m3/min

Max. podtlak 22 kPa

Detaily-Suchy 15L 25L 35L
Detaily-Mokry 12L 22L 30L
Rozmery (S x V x H) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Hmotnost*2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Kabel 8m

*1 Nezabudnite skontrolovat typovy $titok a voli¢ reZzimu na vyrobku, pretoze podliehaji zmenam podla oblasti.

*2 Bez kabla a prislusenstva.

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

(1)

(2) Rurka

(3) Spojena rukovat.
(4) Hlavna tryska ..
(5) Strbinova tryska .
(6) Mokra tryska .........
(7) Tryska s okruhlou kefou
(8) Spoj (D)
(9) Adaptér
Standardné  prislugenstvo
predchadzajuceho oznamenia.

VOLITELNE PRISLUSENSTVO
(predavané samostatne)

O Papierovy filter
O Kazetovy filter

Volitelné  prisluSenstvo  podlieha
predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

O Generdlne upratovanie na pracoviskach a inde.

O Zbieranie jemného prachu vzniknutého poc¢as brusenia,
rezania alebo vitania beténu ¢&i dreva pomocou
elektrického naradia.

O Vysavanie kvapaliny, ako napriklad voda vyliata na
podlahu.

LaaaLaaa4appa

bez

zmenam

podlieha

zmenam bez

VYBALENIE

O Opatrne rozbalte pristroj.
O Pred pracou vytiahnite prisluSenstvo z nadrze.

PRED POUZITiM

VYSTRAHA
Pred pouzitim skontrolujte nasledovné. Body 1 az 3 je
potrebné skontrolovat pred vlozenim zastréky do zasuvky.

1. Skontrolujte pouzité napajanie.
Uistite sa, Ze pouzivate pristroj s napatim zobrazenym na
typovom $titku.V pripade, Ze sa pristroj pouziva s napatim,
ktoré je vysSie ako uvedeny Udaj, ota¢anie motora méze
byt abnormalne rychle, ¢o vedie k poskodeniu pristroja.
Okrem toho, nepouzivajte pristroj s transformatormi, ako
su napriklad jednosmerné napdjanie, motorgenerator a
pomocny generator, pretoze toto nielen poskodi pristroj,
ale moze tiez spbésobit nehodu.

2. Uistite sa, Ze je spinac v polohe OFF (VYP.).
Ak nevedomky pri zapnutom vakuovom spinaci v polohe
ON (ZAP) zasuniete zastré¢ku do zasuvky, déjde k nahlemu
spusteniu pristroja, ¢o spdsobi neo¢akavanu nehodu.
Véakuovy spina¢ sa zapina stla¢enim tla¢idla ,ON (ZAP)“ a
vypina vratenim tla¢idla do polohy ,OFF (VYP)“. Uistite sa,
ze je vakuovy spinac¢ vypnuty OFF (VYP). (Obr. 8)

3. Skontroluijte filter
Podla bodu ,2. Prichytenie filtra“ by mal byt filter spravne
upevneny.
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4. Kontrola elektrickej zasuvky
Pokial je pri vloZeni zastréky zasuvka nestabilna alebo
zastréka lahko vypadava, je nutnd oprava. Poradte sa
Vv najblizsej dielni elektroinstalaénych prac. Ak sa takato
zasuvka pouziva v stave v akom je, dojde k jej prehriatiu,
¢o spdsobi nehodu.

5. Predlzovaci kabel

VYSTRAHA
Pouzite neposkodeny predlZzovaci kabel. Ak je napajacie
napéatie vzdialené, pouzite predlZzovaci kabel, ktory
je dostato¢ne silny na to, aby nim mohol prechadzat
elektricky prud, a pritom bol ¢o najkratsi.

SPOSOB POUZITIA

UPOZORNENIE
Nepouzivajte povrch pristroja ako podnozku a ani si nan
nesadajte. V opaénom pn’pade sa zacne pristroj nahle
pohybovat, ¢o spdsobi Uraz.

POZNAMKA
S hadicou manipulujte opatrne. Neprehybajte hadicu
silou, ani po nej nesliapte, netahajte za riu, pokial chcete
vysavacom pohnut. Okrem toho hadicu neodkladajte,
pokial' je ohnutd. Inak to méze spdsobit problémy, ako
napriklad deforméaciu.

1. Pripojenie hadice
Stlacajte pripojenu hadicu do sacieho otvoru nadrze,
kym nezacvakne a pripojte ju. Pri vyberani hadice ju
tahajte pri su¢asnom stlaceni tladidla sacieho otvoru.
(Obr. 3)

2. Prichytenie filtra (Obr. 4)

VYSTRAHA

O Uistite sa, ¢i je filter pripevneny. (latkovy filter alebo
prachovy filter). Inak déjde k poSkodeniu motora.

O Ak odsavate jemny prach, ako napriklad povrchovy
prach a kamenny prach, pouzivajte volitelny papierovy
filter.

O Kedze ide o filter na suché a mokré odsavanie, pri
vysavani kvapalin ako je voda, ho neodstrariujte.

POZNAMKA
Ak je filter mokry, nechajte ho vyschnut mimo priameho
slne€ného svetla. Pouzitim mokrého filtra sa zna¢ne znizi
saci vykon.

(1) Skontrolujte, ¢i je tesnenie filtra poloZzené na otvore
nadrze.

(2) Skontrolujte, €i je kryt filtra na spodnej Casti filtra.

3. Pripevnite hlavné trysky, rirky atd'.

Ak je pouzivany ako €isti¢ (Obr. 5)

Pripojte v porad| hadicu (vn. priemer 38 mm x dizka 3
m), spojenu rukovét, rarky a hlavnu trysku. Pripojenie sa
prevadza stlaéenim v smere Sipky. Tiez sa da nasadit
saci nastavec na $trbiny v zavislosti od pouzivania.

4. Pripojte elektrické naradia (Obr. 6)

Pripojte v poradi hadicu (vn. priemer 38 mm x dizka 3
m) a adaptér alebo spoj (D) (Standardné prisluSenstvo).
Pripojenie sa prevadza stla¢enim v smere Sipky.

5. Ako pouzivat vstavanu elektricki zasuvku

VYSTRAHA

O Napétie sa privadza do vstavanej elektrickej zasuvky
bez ohladu na polohu vakuového spinaca alebo voli¢a
rezimu v tomto pristroji. Ak vloZite zastréku pristroja
do vstavanej elektrickej zasuvky, skontrolujte, Ci je
spina¢ pristroja vypnuty OFF (VYP.). Ak nevedomky
pri zapnutom vakuovom spinaci v polohe ON (ZAP)
zasuniete zastréku do zasuvky, dojde k nahlemu
spusteniu pristroja, ¢o spésobi neo¢akavanu nehodu.

O Nepripdjajte pristroj s vySSou nez nasledujucou
spotrebou energie do vstavanej elektrickej zasuvky. V
opacnom pripade nadprid spdsobi poruchu vstavaného
obvodu alebo zastrcky ¢&i Uraz. Pripojte pristroj s vy§Sou
nez nasledujucou spotrebou energie k inej zasuvke, nez
do ktorej je napojena zastrcka tohto pristroja. 2400 W
spotreby energie pre pristroj.

POZNAMKA
Pokial je vyrobok obsahujuci zavitovy transformator
pripojeny k vstavanej elekirickej zasuvke, pristroj
bude blokovany po dobu asi 5 sekund, ¢o neznamena
poruchu.

(1) Skontrolujte spotrebu energie pristroja,
chcete pripojit
Toto zariadenie mdze byt zapojené do pristroja, ktorého
spotreba energie je 2400 W. Skontrolujte spotrebu
energie pristroja, ktory chcete pripojit. Pokial ide o pristroj
s vy$Sou nez uvedenou hodnotou, pripojte ho k inému
vyvodu, nez je zasuvka, do ktorej je zastréka zariadenia
pripojend. V tomto pripade pristroj nie je mozné uviest do
chodu ani zastavit manipuléciou spina¢a na pristroji.

(2) Pripojte zastrcku pristroja (Obr. 7)

Zdvihnite kryt, vlozte zastréku pristroja do vstavanej
elektrickej zasuvky.

6. Funkcia voli¢a rezimu, vakuovy spinac¢ (Obr. 8)

(1) Volié rezimu
Stla¢enim ,A“(Automaticky) je mozné tento pristroj
uviest do chodu a zastavit pohybom spinac¢a pripojeného
elektrického naradia. Stla¢enim ,M“(Manualne) je mozné
tento pristroj uviest do chodu a zastavit pohybom jeho
spinaca.

(2) Vakuovy spinaé
Stlacenim ,ON (ZAP.)“ sa pristroj uvedie do chodu.
Vratenim spinac¢a do polohy ,OFF (VYP)“ sa pristroj
zastavi. Ak je voli¢ rezimu v ,M“ (Manualne), pristroj
sa uvedie do chodu a zastavi éinnostou vakuového
spinaca.

(3) Postupnost operacii kazdého spina¢a

é%) Pri pouZiti pristroja s blokovanym elektrickym naradim
Stlaéte ,ON (ZAP)“ na vakuovom spinadi.

@ Stlagte ,A“ (Automaticky) na voliéi rezimu.

(@ Pbdsobenim spinada pripojeného elektrického naradia sa
tento pristroj tieZz blokovane uvedie do chodu a zastavi.
Okrem toho, v zaujme nasatia prachu, ktory ostal v
hadici, pristroj ostava bezat niekolko sekund este po
vypnuti spinaca elektrického nastroja a potom sa zastavi.

é%) Pri pouZiti pristroja ako cisti¢a
Stlaéte ,M“ (Manualne) na voli¢i rezimu.

@ Ak stlagite ,ON (ZAP)* na vakuovom spinagdi, pristroj
bude fungovat. Ak ho chcete vypnut, vratte spina¢ do
polohy ,OFF (VYP)*

7., Cistenie filtra

VYSTRAHA
Uistite sa, Ze ste vypli vakuovy spinac¢ a odpojili zastréku
Z0 zasuvky.

UPOZORNENIE
Ak je nadrz naplnend prachom, sacia sila klesa. Ak
prach siaha do polovice vySky nadrze, ¢o najskor ju
vyprazdnite.

Ak pocas pouzivania sacia sila klesa, odstrarite prach
nasledujicim spésobom:

(1) Odstrante svorku a odmontujte hlavu. Pri tomto postupe
sa riad'te ¢astou ,8. Odstranovanie prachu®.

(2) Odstrante zachyteny prach tym, Ze niekolkokrat udriete
po vnutornej strane filtra v pripade filtra namontovaného
v nadrzi. Sacia sila sa obnovi.

(3) Pripevnite hlavu a svorku do pévodnej polohy. Pre
sposob prlpolenla si pozrite ,,8. Odstrafiovanie prachu®.

POZNA
Pretoze zarladenle na Cistenie filtra sa uvedie do chodu,
ked sacia sila klesne pod ur¢itt hodnotu, toto zariadenie
sa tiez uvedie do chodu v nasledujlcich pripadoch:

O Ak je saci otvor na konci hadice uzavrety.

O Ak je hadica upchata cudzou latkou.

(1) Ak pocas pouzivania sacia sila pristroja klesne pod urcitu
hodnotu, jeho zariadenie na €istenie filtra sa automaticky
uvedie do chodu a saci vykon sa obnovi nasledovne:

ktory

116



(a) Pri pouZziti pristroja ako cisti¢a
Po zastaveni motora uvedenim voli¢a rezimu do polohy
LA" (Automaticky) sa zariadenie na Cistenie filtra uvedie
do chodu na niekolko sekund.

(b) Pri pouZiti pristroja s pripojenym elektrickym naradim

Uvedte spina¢ elektrického naradia do polohy ,OFF

(VYP)“ a niekolko sekund nechajte pristroj bezat na

plné obratky. Potom sa po zastaveni motora zariadenie

na distenie filtra uvedie do chodu na niekolko sekund.

V zavislosti od pripojeného elektrického naradia a

hrubky upeviiovacieho adaptéra na konci hadice, méze

byt zariadenie na dCistenie filtra uvedené do chodu,
kedykolvek je spina¢ elektrického naradia uvedeny do

polohy ,OFF (VYP)“ AvSak v tomto pripade nejde o

poruchu.

Pokial je zariadenie na Cistenie filtra opakovane uvedené

do chodu a sacia sila sa neobnovi, nadrz je takmer Uplne

zaplnena prachom. Odstrante prach v nadrzi.

8. Odstranovanie prachu

VYSTRAHA
Uistite sa, Ze ste vypli vakuovy spina¢ a odpojili zastré¢ku
Z0 z&suvky.

UPOZORNENIE

O Nevystavujte pristroj narazu do nadrze, filtra, alebo
hlavy. V opa¢nom pripade déjde k ich deformacii alebo
poskodeniu.

O Hoci zalezi od mnozstva vysatého prachu a kvapalin,
odstraniujte prach a kvapaliny z nadrze aspon raz za
den a udrzujte pristroj, filter atd’. v Cistote. V opac¢nom
pripade sacia sila klesne, moze dojst k poruche motora,
k zapachu alebo korozii.

O Pri odstrafiovani prachu z nadrze nedrzte svorky. V
opacnom pripade moze dojst k poskodeniu svoriek.

POZNAMKA
Nenaklanajte nadrz s prisluSenstvom (rdrka, hlavna
tryska atd'.), ktoré je vioZzené v podstavci alebo v nadrzi.V
opacnom pripade méze dojst k poskodeniu ktorejkol'vek
Casti.

VYSTRAHA
Ak je pristroj stlaceny na stranu, kym sa v nadrzi
nachadza kvapalina, ta sa dostane do priestoru motora
alebo spinada, ¢o spdsobi Uraz elektrickym prudom
alebo poruchu motora.

(1) Odstrante svorky (2 ks) a zdvihnite rukovat hlavy. (Obr.
9

2

(2) Niekolkokrat zlahka udrite na vnutornu stranu filtra, tym
odstranite prach zachyteny na filtri.

(3) Naklonte nadrz a odstrante prach. (Obr. 10, 11)

(4) Pripevnite filter, kryt filtra, hlavu a svorku do pévodnej
polohy.

9. Preprava a skladovanie

(1) Sposob pouzivania rukovate
Pri prenasani alebo posuvani pristroja pridrzte rukovat
Casti hlavy, ako je znazornené na Obr. 12. Ak rukovat
nepouzivate, vlozte ju do ¢asti hlavy.

(2) Upevnenie a uvolnenie kolieska
Spustenim paky kolieska s brzdou sa ota¢anie kolieska
upevni. Pri uvolfiovani upevneného kolieska, paku
zdvihnite. (Obr. 13) Ak presuvate pristroj vo vozidle,
upevnite koliesko tak, aby pristroj udrzalo. AvSak pred
samotnym presuvanim pristroja skontrolujte, ¢i je
koliesko uvolnené, inak sa koliesko poskodi.

(3) Ako sa pristroj skladuje
Ak chcete Gistenie na chvilu prerusit, mézete zachytit
rurku o drziak rurky. Potom mozno pristroj ulozit. Kabel
mozete tiez zviazat a zachytit. (Obr. 14)

10. Ako pripevnit papierovy filter (volitel'né)

VYSTRAHA

O Uistite sa, Ze je pristroj vypnuty a zastr¢ka odpojend z
elektrickej zasuvky.

O Ak pouzivate papierovy filter, pouzivajte ho v kombinacii
so Standardnym latkovym filtrom.

Slovenéina

Ak sa papierovy filter roztrhne, prach sa méze dostat
do motora a spdsobit nadmerny hluk alebo poziar v
dosledku prehriatia.

UPOZORNENIE
Ak pouzivate papierovy filter, zabrafite nasavaniu
kvapalin, ako je voda, alebo vihkého prachu, pretoze by
to mohlo viest k roztrhnutiu filtra.

(1) Otvorte papierovy filter horizontalne tak, aby saci otvor v
papierovom filtri presahoval hornu ¢ast nadrze. (Obr. 15)

(2) Pred pripojenim filtra do pristroja, prelozte dva zahyby na
lepenke pribl. v 90° uhle v smere Sipky. (Obr. 16)

(3) Zarovnajte saci otvor na papierovom filtri so sacim
otvorom v pristroji. Vlozte filter v smere Sipky tak, ako je
znézornené na obrazku, aby lepenka papierového filtra
presla za zarazku na sacom otvore. (Obr. 17)

PLAVAKOVY MECHANIZMUS

Tento pristroj je vybaveny plavakovym mechanizmom, ktory

zabrani tomu, aby sa voda dostala do motora, ked' sa nasaje

viac ako stanovené mnozstvo vody. Ak sa ¢innostou plavaka
nenasava voda, urychlene vypnite spina¢ a odstrarite vodu

z nadrze.

VYSTRAHA

O Pri ¢innosti plavaku nepokradujte v prevadzkovani
pristroja. V opaénom pripade teplota motora mbéze
nadmerne stupnut, o spdsobi problémy ako je
deformacia sucasti alebo spalenie motora.

O Vyhnite sa nasavaniu peniacich kvapalin, ako je Cistiaci
prostriedok alebo pena. Predtym, ako sa plavak uvedie
do chodu, z vystupu vzduchu méze vytrysknut pena.
DalSie pouzivanie pristroja v tomto stave mdze viest k
poraneniu elektrickym pradom alebo k poruche.

UDRZBA A KONTROLA

VYSTRAHA

O V pripade kontroly &i udrzby, sa uistite, Ze ste vypli
vakuovy spina¢ a odpojili zastréku zo zasuvky.

O Nepracujte s mokrymi rukami. Moéze to spoOsobit
poranenie elektrickym pridom alebo Uraz.

1. Udrzba filtra

POZNAMKA

O Vzhladom na to, Ze filter je spotrebny material,
odporu¢ame, aby ste si pripravili ndhradné filtre.

O Latkovy filter by ste mali jednoducho vyklepat, aj napriek
tomu, Ze je silno zaneseny. Silné kefovanie skrati jeho
Zivotnost.

O Nevystavujte filter Uderom. Mo6ze sa poskodit jeho
kaudukova Cast.

Zaneseny filter znaéne znizi saciu silu. Poklepte po
vnutornej strane filtra, a tym pravidelne odstrariujte prach.

2. Kontrola montaznych skrutiek
V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnend, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moze viest k vaznemu nebezpecéenstvu.

3. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom*” elektrického nastroja.
Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, ¢&i nie je
poskodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.

4. Kontrola pritomnosti prachu
Prach sa da odstranit jemnou latkou alebo latkou
navlhéenou v mydlovej vode. Nepouzivajte bielidlo, chlér,
benzin ani riedidlo, pretoze rozpustaju plasty.

5. Udrzba a opravy
V8etky kvalitné elektrické naradia vyzaduju udrzbu alebo
vymenu sucasti v désledku bezného opotrebovania. Pre
zaistenie toho, Ze budu pouzité len schvélené nahradné
diely, musi celkovu udrzbu a opravy vykonavat LEN
AUTORIZOVANE SERVISNE STREDISKO HiKOKI.
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Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi byt vymeneny
vyrobcom, jeho servisnym zastupcom alebo podobne
kvalifikovanymi osobami, aby ste sa vyhli moznému
nebezpecenstvu.

VYBER PRISLUSENSTVA

Prislusenstvo tohto stroje je uvedené na strane 134.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpeénostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zékonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spdsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.

POZNAMKA
Vzhladom na pokraéujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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(MpeBoA Ha OpUrMHaIHUTE MHCTPYKLUK)

NPEANA3HU MEPKU NPU PABOTA C
MPAXOCMYKAYKA

e}

O
O

3a npepoTBpaTtABaHe Ha MHUWAEHTW, KaTto MOMapu,
TOKOBM yAapu U HapaHABaHWA, cnasBaiTe NOCOYEHUTe
no-gony ,MNpeanasHu mepku®.

Mpean ynotpe6a npoyeteTe BcuukM lpeanasHu
MEepKKU“ 1 U3non3BanTe ypeaa CbracHO MHCTPYKLMUTE.
PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatauusa TpA6GBa fJa ce
CbXpaHsBa Ha yA06HO 3a oneparopa MACTO.

NPEAYNPEXKAEHUE

1.

10.

MNMopabpikarite paboTHOTO MACTO uYncTo. OTnagbuuTe
Ha paboTHOTO MACTO MoraT ja CTaHaT npuyYnHa 3a
MHUMAEHTH.

Chbluo TaKa cnefeTe cuTyauusTa OKoNo paboTHOTO BU
MACTO. PaboTHOTO MACTO TPAGBA fa e A06pe OCBETEHO.
He u3non3eaiTe ypefa npu Hanuyve Ha 3anaavmu
TEYHOCTU U/IN ra3oBe.

ManonsBaiiTe efieKTpo3axpaHBaHe C HanpemeHue
M YecToTa, yNoMeHaTM Ha 3aBoAcKata Tabena
BbPXy ypeaa. [pyro HanpemeHue Wan YecToTa Lie
npeAn3BUKaT NOXap, TOKOB yAap UN HEU3NPABHOCTHU.
He ponyckanTte peua B 64m3ocT o ypepa. He
[OMycKanTe Apyrv xopa, OCBEH oneparopa, Aa nunar
npaxocMyKaykaTta uaun Kabena. He gonyckavite gpyru
xopa, OCBEH oneparopa, Ha paboTHOTO MSICTO.
Manon3sBaiiTe noaxoaslya 3a paboTara npaxocMyKadKa.
M3nonsBaiite ypeaa camo 3a MoCOYEHUTE Lienn.
Bboete BHMMaTenHu C Kabena. He Hocete
npaxocMykaykata 3a HKabena M He wW3Bawpjante
wencena OT KOHTaKTa, Abpnaviku Kabena. [lasete
Kabena OT M3TOYHMLUM HA TOMIMHA, CMa304HM
matepuanu u octpu npeameTu. CblUo TaKka He charaiTe
TEWKM NpeAMETU BbPXY HErO U He ro MpPUTUCKaWnTe.
MpaxocmyKaykata M3nckBa fobpa nopapbKa. Mpu
CMfAHa Ha aKkcecoapuTe crasBawWTe WHCTPYKLUuUTE
B PbBKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauus. [lepuoanyHo
nposepsBaiite Kabena. Mpu nospeaa ce o6bpHeTe
KbM MECTHUSI TbPrOBCKU WM OTOPU3WpaH CepBU3eH
npeacTaBuTen. AKO M3Non3BaTe yAbIKUTENeH Kaben,
npoBepsABalTe ro MEpUOAMYHO U O MOAMeHsAlTe B
cnyyai Ha nospega.

B cnepHuTe ciydau M3KOYETE MpaxocMyKaukara v
rNaBHOTO 3axpaHBaHe:

MNpaxocmyKayKarta He ce U3non3Ba v e npefocTaBeHa
3a nonpasKa.

3amMeHeHU ca aKcecoapi, HanpuMep MapKyy U GUATBbP.
Bb3MorHa e onacHoCT.

M36areaniTe BHE3anmHO cTapTMpaHe Ha ypepa. He
APBTE NPBCTA CU HA MYCKOBUS KJIIOY, KOraTo HOCUTE
ypeaa, [OKaTo TOM e CBbp3aH KbM 3axpaHBaHeTo.
YBepeTe ce, Ye NYCKOBUAT KJIIOY € U3KJTIOYEH, Npean aa
BKJIIOYMTE LLencena B KOHTaKTa.

Pa6otete MHOro BHWMMmaTenHo. Horato uanonssarte
npaxocMyKayKara, BHMMaBanTe 3a HauiuMHa Ha pabota,
OBKpBbIKaBallaTa BU Cpefa U T.H. M paboTeTe BHUMATESHO.
Horato pa6oTuTe Ha pascTosiHME OT MpaxoCcMyKadkara,
cnepeTe O6WOTO W CbCTOAHME (HETMMMYEH 3BYK,
M3MnycKaHe Ha npax, AuMm 1 T.H.). [leficTBanTe pasymHo. He
13Mnon3BanTe ypeaa, Korato CTe yMOPEHH.

. MpoBepsBaiiTe 3a NOBpeseHH YacTu.

Mpeaun ynotpe6a nposepeTe 3a NOBpeAM Mo NpeanasHua
Kanak Wav Apyru 4actu 1 ce yBepeTe, Ye ypegbT pabotu
HOPMaJ/IHO 1 M3MbAIHABA OnpefeeHnTe QyHKLMK.

MpoBepeTe 3a nNpo6iemMn BCMYKO, KOETO MOMe fa ce
oTpasu Ha paboTtara Ha ypepaa, nposepeTe nosuumuaTa
1 3aKpernBaHeTo Ha NOABMMHWTE 4YacTW, MpoBepeTe 3a
NOBPEAEHN YaCTH, KaKTO U CbCTOAHWETO Ha NPUCTaBKUTE.

Bbnrapcku

O CwmAHaTa M PeMOHTBT Ha NOBPeAEH NpeanaseH Kanak
M Opyry Yactu TpsabBa fa Ce M3BbplBaT CbinacHo
MHCTPYKLMUTE. AKO B PHKOBOACTBOTO JIMMNCBAT TakMBa
MHCTPYKLUMKW, MONA, OOGBPHETE CE KbM MECTHWA
TbProBCKW UM OTOPU3UPAH CEPBU3EH NPEACTaBUTEN.

O Tpu noBpefa Ha MYCKOBMA K04 Ce€ OOBPHETE KbM
MECTHMA TbProBCKWM WAM OTOPU3MPAH CEepBU3EH
npeacTasuTen. He snonssanTte npaxocMyKadyKara, ako
NYCKOBUAT KJIIOY He paboTu.

12. CBbpETE CE CbC CneunanMsmMpaHna marasvH, 3a aa
peMOHTHpaTe NpaxocMyKa4yKara.

O Tasn npaxocMyKayka OTroBaps Ha CbOTBETHWUTE
cTaHjapTM 3a 6e3onacHoCT M He TpaAbea fJa ce
moanduumpa.

O 3a pemMOoHTHM paboTh ce OObpHEeTe KbM MeCTHUA
TbProBCKWU M/IM OTOPU3WNPaH CEpBU3EH NpeacTaBuUTe.
AKO PpeMoHTMpaTe ypefja camu, Ca Bb3MOMKHMW
MHLUMAEHTU MW HApaHSBaHUS.

13. Toan ypep Moxe Aa ce usnonsea ot Aela Ha Bb3pacT
Hag 8 roanHN 1 Mua ¢ HaManeHn PU3MHECKU, CETUBHU
M YMCTBEHW Bb3MOKHOCTU WAW GE3 OMUT U 3HAHWA,
aKo ca noj HabnlogeHue UAKM ca MHCTPYKTUpaHu 3a
6e3onacHa paboTa € ypeaa M ca HafACHO C Bb3MOMHUTE
onacHocTh. He nosBonABaiTe Ha feua fa cu UrpasaT
C ycTpoWcTBOTO. [MOYMCTBAHETO M MOAAPBIKKATA He
TpA6Ba fa ce M3BBLPLLBAT OT Aeua 6e3 Haa30p.

NPEANA3HU MEPHHU MNMPH
YNOTPEBA HA NMPAXOCMYHKA4YHA C
EJIEKTPOUHCTPYMEHTHU

Mo-rope 6sxa onWcaHW oO6GWMTe npeanasHU MepKu

npu pabota C npaxocMmyKadku. [lpu ynoTpeba Ha

NpPaxoCMyKa4yKu C e/1eKTPUYECKU MHCTPYMEHTU criasBanTe

cnefHUTE JOMbHUTENIHU NPEANasHN MepKU:

nPEp,YI'IPE}Hp,EHVIE
HoHcymauusaTa Ha eneKTpoeHeprisa OT CBbp3aH
©/IeKTPOMHCTPYMeEHT e 2400 W no Bpeme Ha paboTa.
AKO B KOHTaKTa Ce BK/IOYM ENEeKTPOMHCTPYMEHT
C MO-BMCOKA KOHCYMauUWA Ha TOK, CBPBXTOKDBT Lie
npeav3BrKa noBpefa B eNeKTpuyecKara Bepura uam
Lencena v HapaHsBaHus.

2. U3nonseaite M30AMPaH  e€AMHMYEH KOHTaKT C

HOMWHaneH amnepax 16 A wam nosedve. AKO ce

13non3Ba 3aeAHo C APYrv UHCTPYMEHTU, MOXe fa ce

CTWrHe 0 Noap rnopaau nperpsisaHe.

He BCcMyKBaliTe ¢ ypeaa cnefgHuTe Hewa:

WcKpw, nonyyvenHun npu WwWaMposaHe Ui pasaHe Ha MeTa.

MpeameTn ¢ BUCOKa Temneparypa (Hamp. 3anajneHa

uurapa).

JlecHozananvmun BelecTBa (rasosMH, paspeauTesnu,

6EH3MH, KepocWH, 60M W [Ap.), B3pWBHW BellecTsa

(HUTpOMMUEepMH W Ap.), 3anaaMmuM  BeljecTsa

(aNyMWUHWIA, UMHK, MarHesui, TUTaH, YepBeH U WbAT

pocdop, uenynoua v ap.).

OcCTpu NpeaMeTH (Hanp. TMPOHU U GPbCHAPCKU HOXKYETA).

CTBProTUHKU, MeTa, KaMbHW, TeN U Ap.

BTBbpAsABaly ce matepuany (Hanp. LMMEHTOB npax

M TOHep) W npoBoAMM (UH Mpax (Hanp. mMeTaneH u

BBIIULLEH Npax).

O TMeHnuBM TEYHOCTH (HaNp. Macso, BPALLA BOAA, XMMUKaM
1 NOYMCTBALLM Npenapary). TeYHOCTM KaTo Boga U Macio
Morart Aa npeAu3BrKar noxapu Uan HapaHABaHUA.

4. TMpean pabota noctaBeTe npaBuiHO ¢unTbpa. He
nonssaiiTe ypeaa 6e3 puUATHP, C HENpaBW/IHO MOCTaBeH
MM CKbCcaH GunTbp. ToBa MOXe Aa foBeAe [0 aBapuA
(Hanp. usrapsHe Ha apuratens).

5. Masete ypepa, lWencena W  HKOHTaKTa  3a
€/IEKTPOMHCTPYMEHTU OT BOAAa M Macsio. YpeabT He e
BOJOYCTOMYMB M MOME Aa Ce MoJly4u TOKOB yaap uau
aBapwus.

O OO0Ow

[eXeXe}
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6. CMyKaTesHWAT 1 U3MYCKaTEeHWUAT OTBOP M OTBOPBT 3a
Bb3AyXxa He 61Ba Aa ca 3anyweHu. Temneparypara Ha
ABurarena Mmoxe aace noBuLLIM MHOTO, Hpe,qMaBMKBaHKVI
npo6aeMun Kato aecdopMauus Ha 4acTu UKW usrapsHe
Ha ABuraresns.

7. He pa6oterTe c ypeaa, Korato € akTMBMpaH NonjaasbKbT
WX KOrato MapKy4bT UM CMYKaTe/IHUAT OTBOP M Ap.
ca 3ajpbCTeHW. Temnepartyparta Ha fBuratens Mome
[la ce NOBMWLUM MHOTO, NPEAN3BUKBaMKK NPo6ieMy KaTo
AedopmMauma Ha YacTu UK u3rapsHe Ha asuraTens.

8. He npeobpbliariTe ypega M He ro M3nonssante
nonerHan Ha egHa cTpaHa. ToBa MOwe Aa npefusBuKa
TOKOB yAap Wu aBapus.

9. [lBueTe ypefa CMOKOMHO, 3a fa npefoTBpaTute
AedopmMauma MM cyynBaHe nopaau npeobpbliaHe.
CuynBaHeTo, HanyKkBaHeTo uau gedopmauusTta morar
[la NPUYKHAT HapaHABaHWSA.

10. AKO c/nyyalHO WM3NycHETe WAW  ypaapuTe ypeaa,
npoBsepeTe 3a cyynBaHe, HanyKBaHe uan gedopmaumu.
CyynBaHeTo, HanyKkBaHeTo wan Jedopmaumara morar
fia NPUYMHAT HapaHABaHWA.

11. Korato ypeabT He paboTu fo6pe Unv n3gasa HeobuyaeH
LIYyM, He3a6aBHO ro U3KJIIOYETE M NOTbPCETE 38 PEMOHT
MECTHMA TBProBCKU WM OTOPU3MPaAH CepBU3eH
npeacTaBuTen. AKO NPOAbAKMTE fa U3nonseare ypeaa
B TOBa CbCTOAHWE, MOXeE fia Ce CTUTHE [0 3/10MoyKa.

12. Korato v3nonseare yabaaBsall, Kaben, u3nonssanTe
TPpUKUNEH Kaben CbC 3a3eMuUTesIeH MNPOBOAHMK.
[BYyHWUNHWMAT Kaben 6e3 3as3eMuTeNeH NPOBOAHWMK
MOMe Aa NpeAn3BrUKa TOKOB yAap.

13. Tosn ypeq ce nsnonsea camo Ha 3aKkputo. HuKora He
ro usnonssanTte HaBbH. BnolwasaHeTo Ha nsonauuata
MOMe Aa NPUYMHM TOKOB yAap WK NoXap.

CMELUDUKALNU

- Monen RP150YB RP250YE RP350YE
Zlﬁg::;:::xp aHBaHe EpnHodaseH AC 50/60 Hz 3a 61TOBM Hyau, HanpereHue 230V /240 V
[surarten EpHodaseH cepreH KONeKTopeH aBuraten

MpunoreHve BnaxHo 1 cyxo noyncTeaHe

HoHcymmnpaHa mowwHocT 1140W

Zﬁ:;fgg:jmpw vt 2400 W/ 1700 W / 1200 W

Makc. Bb3ayLUeH NoToK 3,5 M3/MUH.

Makc. Bakyym 22 kPa

[eTainu - cyxo noyncTeaHe 15L 25L 35L
[eTainu - MOKpo nouvcTBaHe 12L 22L 30L
Paamepwm (LU x [, x B) 334 MM x 366 MM x 400 MM 390 MM X 469 MM x 550 MM 390 MM X 469 MM x 665 MM
Terno*2 7,8 Kr 9,4 kr 9,7 kr
Ha6en 8 M

*1 3agbKUTENIHO NPOBepeTe 3aBOACKaTa Tabena U PeXRMMHUS MPEBK/OYBATEN Ha MPOAYKTA, 3alloTo NOANEHU Ha

NPOMEHM Criopea, panoHa.
*2 Bes Kabena v NpMHaANEKHOCTUTE.

CTAHAAPTHU AKCECOAPU

) TPBOA. .
) CbeAnHUTENHa pbKOXBATKA ..
) OCHOBEH HaKpamHWK .......

) TeceH HaKpamHuK ...

) HakpalHWK 3a MOKp
) HakpalHWK Kpbrna YyeTKa............
) CbepnHuTeneH enement (D) .

CTaH,D,apTHVITe aKcecoapu nognexar Ha npomMmAHa 6e3
npegussectue.

AONBJIHUTENIHU AKCECOAPH
(npopaBar ce OTAeJ/IHO)

O XapTueH punTbp

O TllaTpoHeH punTbp

JonbaHUTENHUTE aKcecoapu Nogaexar Ha npomaHa 6e3
npegussectue.
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NPUJIOKEHUA

O O6Lwo noyncTBaHe Ha paboTHOTO MACTO M APYrk MecTa.
O CnbbupaHe Ha ¢uH npax npu wandosaHe, pAsaHe U

npo61BaHe Ha 6ETOH UM TbPBO C €IEKTPOUHCTPYMEHTH.
O BcMmyKBaHe Ha pasneTu no noga TeYHOCTH (Hanp. BOAA).

PA3OIMNAHOBAHE

O BHuMmaTenHo pasonaKkoBaWTe ENEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT.
O MWsBageTe aKcecoapuTe OT KOHTeMHepa npeau pabota.

NPEAU 3ANOYBAHE HA PABOTA

NPEAYNPEXAEHUE
Mpeav ynoTtpe6a nposepeTe cnegHoto. Mpean Aa BKAOYUTE
Lencena B KOHTaKTa, M3NbHETe TOYKM oT 1 Ao 3.
1. MpoBepeTe U3NON3BaAHUA €IEKTPOUITOYHUK.
YpepbT TpsA6Ba ga ce M3non3sa Npu HanpemeHWeTo,
oT6enasaHo Ha 3aBojcKaTa Tabena. Ako
HanpemweHMeTo e Mo-rofiMo, BbPTEHETO Ha ABUraTens
e e HeeCTeCTBEHO 6bP30 U ypedbT Lie ce NOBpeau.
OcBeH ToBa He U3nonseanTe ypeaa ¢ TpaHchopmaTopm
(3axpaHBaHe C nNpaB TOK), C reHepaTopu 1 C ycuiBaTenu,
Tbi KaTO HE CaMO ypeabT Le ce NoBPeau, HO MOXe Aa
CTaHe 1 3710MoyKa.



2. YBepeTte ce, Ye NYCKOBUAT KoY e B no3uuua OFF.
AKO BKNIOUMTE LUEncena B KOHTaKTa, 6e3 ga 3Haete,
Ye MYCKOBMAT KJIIOY € BKJIIOYEH, YPeAbT We ctapTupa
BHE3anHo, NpefM3BUKBANKN HEOYaKBaHW MPoOGAEMM.
MyCKOBUAT K04 Ce BK/OYBA C HATUCKaHe Ha No3uums
LON“ 1 ce u3KnoYBa C BpbLLAHETO My Ha MNoO3uumA
LOFF“. YBepeTe ce, 4e KMo4YbT € Ha noauuma ,OFF*.
(Pwr. 8)

3. Mposepete punTbpa
BwTe ,2. NocTaBAHe Ha dunTbpa“ - GUATHLPBLT TpAGBaA
Aa 6bae NnocTaBeH NpaBuHO.

4. TpoBepABaHe Ha €/IeKTPUYECKUA KOHTaKT
AKO KOHTaKTBT Ce KNaTh Npu BKapBaHe Ha Liencena
WM LWencenbT M3/M3a JIECHO, KOHTAaKTBT Tpsbsa
fa ce nonpasu. HoHcyntupaiite ce c Han-61M3KuA
eneKTpomarasuH. AKO NPOAB/IKNUTE Aa U3MON3BaTe TaKbB
KOHTaKT, TOW LLie Nperpee U e NPeAn3BUKA UHLUMAEHT.

5. Yabnmasau, Kaben

NPEAYNPEXAEHUE
Manonssante 3gpaB  yAabakasal, Kaben.  AKO
3axpaHBaHeTo € Ha pascToAHWe, W3nos3sainTe

ONTUMA/IHO KbC YAb/HaBaLY Habes, YMeTo ceyeHue e
[IOCTaTb4YHO 3a NPOTUYaHE Ha TOKA.

HAYUH HA YINOTPEBA

BHUMAHUE
He cTbnBaiiTe 1 He cAfaiTe BbpXY NpaxocMyKaykara. B
NPOTUBEH C/lyyal ypeAbT BHE3AMHO Le 3anoyHe ja ce
[IBUMM 1 € Bb3MOXHO Aia noctpagare.

3ABEJIEKHA
Bbaete BHMMaTenHM c MmapKyda. He nperbsaiTe
MapKy4ya CbC CWNa, He CTbMBaWTe BbPXy HEro M He
ro gbpnavTe, 3a fa MNpemMecTvTe npaxocMyKaykara.
OcBseH ToBa He npubupariTe MapKyya B crbHat Bua. B
NpPOTUBEH Cay4ai e Bb3MOXHO TOM Aa ce agedopmumpa.

1. CBbp3BaHe Ha MapKy4a
MapKy4bT ce BKapBa CbC 3allpaKkBaHe B CMyKaTesHUsA
OTBOP Ha KOHTeWHepa. 3a pAa u3BaguTe MapKy4a,
e[JHOBPEMEHHO HaTWCHETEe KOMYeTO Ha CMyKaTenHWA
OTBOP W ro usabpnaiire. (Pur. 3)

2. MocTtaBaHe Ha ¢punTbpa (Pur. 4)

I'IPE.D,YI'IPEH{AEHVIE
O 3agb/mxuTenHo nocraBete GUATbPa (MNATHEH WK
npaxoB GpuATHLP). B NnpoTMBEH Cyyal ABUraTensT we ce
noBpeau.

O HKorato cvbupare $urH npax (0T 06/1MLOBKa UK KAMBK),
13MoN3BanTe AOMbIHUTENIHUA XapTUEH DUATBP.

O TbM Kato GUATBHPBLT € 3a CYXO U MOKPO BCMYKBaHe, He
ro cBanAmTe, KOrato BCMyKBarTe TE4YHOCTH (Hanp. BOAA).

3ABEJIEKHA
AKO PUATBPBT € MOKDBP, FO OCTaBeTe Aa U3CbXHE Ha
cnbHUe. M3non3BaHeTo Ha MOKBbP GUATBP Lie Hamanun
0Ce3aeMo cuiata Ha BCMyKBaHe.

(1) YBepete ce, 4e OUNTBPHUAT MAKET € MocTaBeH Ha
0TBOpa Ha KOHTeMHepa.

(2) MpoBepeTe pann buaTbpHATA Kaceta € Ha AbHOTO Ha
$unTbpa.

3. MocTaBsAHe Ha rMaBHU HaKpPalHULMU, TPBOMU U Ap.
HKoraro ce nsnonssa 3a nouncreaHe (Pur. 5)
CbeanHete MapKkyya (B.4. 38 MM, AbmkuHa 3 M),
CbefuHUTeNHaTa PbKOXBATKA, TPBOWUTE M OCHOBHMA
HaKpalHuk B TO3n pep. CBbp3BaHeTo cTaBa C
HaTUCKaHe MO MNOCOKa Ha cTpenkara. Moxete paa
nocTaBUTE M TECHWA HaKpaWHWK B 3aBUCMMOCT OT
HYHANUTE BU.

4. Csbp3BaHe Ha e/IeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH (Dur. 6)
CbeavHeTe Mapkyya (B.A. 38 MM, AbmkuHa 3 M)
M ajantepa WM CbeauHuTenHua enemeHT (D)
(ctaHpapTeH aKkcecoap) B T03u pep. CBbp3BaHETO
CTaBa C HaTUCKaHe Mo NOCOKa Ha CTpesiKaTa.

Bbnrapcku

5. HaKcen3non3BaKOHTAKTbT3ae/IeKTPOMHCTPYMEHTH

NPEAYNPEXKAEHUE

O B KOHTaKTa 3a e/IeKTPOMHCTPYMEHTU MMa HanpemeHue
HEe3aBMCMMO OT MO3MLMATA Ha MYCKOBUA K/OY WU
Ha peXWMHMA npeBKoYBaTen Ha ypepa. MNpean aa
BK/IIOYMTE LLiencesia Ha eIeKTPOMHCTPYMEHT B KOHTaKTa
3a e/IeKTPOMHCTPYMEHTH, MpoBepeTe Aanu CMyCbKbLT
Ha e/IeKTPOUHCTPYMEHTA € M3K/IoHeH. AKO BH/OYMTE
Lencena B KOHTaKTa, 6e3 Aa 3HaeTe, Ye NYCKOBMAT
K/IIO4 € BKJIIOYEH, ypeAbT Le cTapTvpa BHesarHo,
Npean3BUKBaNKM HEOYaKBaHN MPOGIEMU.

O B HKoHTakTa He Tpsbea pAa ce  BH/ouBaT
©/IEKTPOMHCTPYMEHTH, YMATO KOHCYMauusAs Ha TOK
e no-ronAMa oOT rocoyeHaTta. B npotuseH cnydait
CBPBXTOKBLT e MPUYMHM aBapuAa B esIeKTpuyecKaTa
BepUra WAM LWencesna, HKakTto W HapaHABaHWA.
ENeKTPOUHCTPYMEHTUTE C MO-ronfAiMa  KOHCyMauua
Ha TOK OT Moco4eHaTa cfnefga fJa Ce BH/YAT KbM
po3eTKa, pasnuMyHa OT OHasW, B KOATO € BKJIOHeH
LencesbT Ha To3n ypeg. [jonyctumara KoHCyMauma Ha
TOK OT MHCTpyMeHTa e 2400 W.

3ABEJIEHHKA
AKO B HKOHTAaKTa 3a €JIeKTPOMHCTPYMEHTU 6bae
BHJ/IOYEH MPOAYKT, CbAbPHaLY, TpaHchopmaTtop,

ypeabT e 6/10K1pa 3a OKONMO 5 CEKYHAW, HO ToBa He e
npusHaK 3a nospeaa.

(1) NpoBepeTe KOHCymauuaTa Ha TOK Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa, KOWTO CMATaTe fia CBbpHKeTe
YpeabT MOXe [a Ce CBbPME C EeNeKTPUYECKM
MHCTPYMEHT, 4YMATO  KOHCyMauua Ha TOK e
2400 W. TlpoBepeTe KOHCyMaumuAaTa Ha TOK Ha
©/IEeKTPOMHCTPYMEHTa, KOWTO cmATaTe [a CBbpHeTe.
ENeKTPOUHCTPYMEHTUTE C MO-ronfAiMa KOHCyMauua
Ha TOK OT Moco4eHaTa cfnefga fJa Ce BH/YAT KbM
po3eTKa, pas/MyHa OT OHa3W, B KOATO € BHJIOYEH
LencesbT Ha To3u ypead. B Tosu cnyyait ypeabT He
MOXe fla Ce BKJ/II0YBA MM U3KJ/KOYBA CBC CNyCbKa Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTA.

(2) BKntouBaHe Ha Liencesia Ha eNIeKTPOUHCTPYMeHTa
(dwr.7)

BaurHeTe Kanaykata W BKapauTe LWencena Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTA B KOHTaKTa.

6. OnepuMpaHe C peHUMHUA nNpeBKIOYBaTeN U
NMYCKOBUA KoY (Pur. 8)

(1) PexumeH npeBKratoyBaren
Mpn HaTucKaHe Ha ,A“ (aBTOM.) YpeabT Lie MOXe Aa
Ce BKJIIOYBA M M3KJII04YBa CbC CMyCbKa Ha CBbpP3aHUsA
€/IeKTPOMHCTPYMeHT. HatucHete ,M“ (pbyHO), 3a aa
nycKkate v cnupare ypeaa OT COGCTBEHMA My MyCKOB
KON,

(2) NyckoB Kknto4
YpenbT ce BK/OYBA NpU HaTUCKaHe Ha nosuuma ,ON*.
Mpu BpbliaHe Ha Kaoya Ha nosuvuma ,OFF“ ypeabT
cnupa. Horato pemuMHMAT npeBr/OYMBaTEN € Ha
noaunuusa ,M“ (pbYHO), MyCKaHETO 1 CMMPaHETO Ha ypeaa
LLie cTaBa OT MyCKOBUA KoM,

(3) HaunH Ha pencTBUE Ha KNloyoBeTe

(a) Horato nanonssare ypena
©/IeKTPOUHCPYMEHT

(@D CnomeTe NyCKOBMA K04 Ha nosuuma ,ON*,

@ CnoweTte PEXMUMHUA NpPeBKAYBaTEN Ha noauuma A"

(aBTOM.).
YpeAbT e ce BKAOYBA M M3K/OHYBA CbC CNyCbKa
Ha CBbp3aHWA eNneKTPoMHCTpymeHT. OcBeH ToBa,
3a Aa BCMyye OCTaHa/MA B MapKyya npax, ypeabT
e npoabaAXM Aa paboTW HAKONKO CeKyHAun cnep
M3KJ/I0YBaHe Ha CMyCbKa Ha €/IEKTPOMHCTPYMEHTa M
cnep ToBa Le cnpe.

(b) Korato nanonseare ypeaa 3a no4McTeaHe

(1) CnomeTe pemuMHMA NpesHloYBaTen Ha noauums ,M*
(pBYHO).

CbC  CBbp3aH
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Bbnrapcku

(2 Cnowerte nycHosua K4 Ha nosuuma ,ON“ 3a ga
BKAOYMTE ypeaa. 3a Aa ro U3K/IIUUTe, BbPHETE Kioua
Ha noauuus ,,OFF«.

7. MouucTtBaHe Ha punTbpa

NPEAYNPEXKAEHUE
3abIKNUTENHO UBK/KOHETE NMYCKOBMA KAIOY U Lencena
OT KOHTaKTa.

BHUMAHUE
AKO KOHTEMHEpPbT € MbJIEH C Npax, CMyKaTesiHaTa cuna
Hamanasa. M3anpasHeTe HKOHTeVHepa BBH3MOMHO Haw-
CKOpO, C/1ef, KaTo Ce € Hamb/IHW HanoIoBMHA.

Horato cMyKaTesiHaTa MOLWHOCT Hamasiee no Bpeme Ha
paboTa, oTCTpaHeTe nNpaxTa no CAeAHUA HAYMH:

(1) MaxHeTe ckobata n cBaneTe ropHara yact. Cnepavite
yKasaHuATa B ,,8. N3xBbpaaHe Ha npaxra®“.

(2) MaxHeTe nonenHanara npax, No4yKBaMKW HAKOIKO MbTU
BbTpellHata cTpaHa Ha MOHTUpPaHWSA B KOHTelHepa
unTbp. CMyKaTenHaTa MOLLHOCT Lie Ce Bb3CTaHOBM.

(3) MoHTWpaiTe o6paTHO ropHata 4acT W cKobata. 3a
Ha4yMHa Ha MOHTUpaHe BuKTe ,8. U3xBbpPAAHE Ha
npaxra“.

3ABEJIEKHA
Tbl KaTo QUATBPHUAT OYMCTUTEN Cce 3afeincTBsa,
Korato CMyKaTesiHaTa MOLHOCT CrnajHe B WM3BECTHa
CTeneH, TOM AeNcTBa U B CIEAHUTE Cllyyan:

Horato cMyKaTe/sHMAT OTBOP B HA4al10TO Ha MapKy4a e
3aTBOPEH.
HoraTo MapKy4bT e 3anyLUeH C Y4y*Ao TAO.

(1) AKO cMmyKaTenHata MOLWHOCT Ha ypeja cnagHe

no Bpeme Ha paboTta, (GUATHLPHUAT OYMCTUTEN ce

BK/lOYBA aBTOMATWYHO M CMyKaTeNHaTa MOLLHOCT ce

Bb3CTAHOBABA, KAKTO CieABa:

Horato nanonssare ypefa 3a noynMcreaHe

Cnep cnvpaHe Ha ABuraTena ¢ NocTaBAHe Ha PEXUMHKA

npeBK/oYBaTen Ha ,A” (aBTOM.) PUNTBPHUAT OYUCTUTEN

paboTH HAKO/IKO CEKYHAM.

(b) Korato nanonseare
©/1eKTPOMHCPYMEHT
M3KnoyeTe cnycbKa Ha eNEeKTPOMHCTPyMeHTa W
nycHeTe ypeaa Ha MbJHM OBOPOTM 3a HAKONKO
ceKyHan. Cnep Kato ABuratenat crnpe, GUATbPHUAT
oyMcTMTen We paboTM  HAKOIKO CeKyHan. B
3aBUCUMOCT OT CBbP3aHWUA ENEeKTPOMHCTPYMEHT W
fe6ennHata Ha ajanTepa 3a NPUCTaBKW B HayasoTo
Ha MapKyya, OWITBbPHUAT OYMCTUTEN MOME fa ce
aKTMBMpPa MNpW BCAKO W3KJ/IOYBAHE Ha CMyCcbHKa Ha
e/leKTPOMHCTPYMeHTa. ToBa He € AedeKT.

(2) AKO cnep HEKONKOKPATHO 3afelCTBaHe Ha PUATBPHUSA
OYUCTUTEN CMyKaTe/IHaTa MOLYHOCT HE Ce Bb3CTaHOBM,
TOBa O3HAyaBa, Y€ KOHTEMHepbT € Mb/eH C mpax.
M3xBbpnieTe npaxTta OT KOHTelHepa.

8. UsxBbpaAHe Ha npaxTa

NPEAYNPEXKAEHUE
3ab/IKNUTENHO U3K/KOYETE NMYCKOBMA KAIOY U Lencena
OT KOHTaKTa.

BHUMAHUE

O He yapsanTte KoHTeWHepa, GuaTbPA M ropHara yact. B
NPOTUBEH C/ly4ai Te Le ce Aepopmmpar nam noBpeanT.

O Makap Aa 3aB1CH OT KOIMHECTBOTO BCMyKaHW npax u
TEYHOCTW, U3Mpas3BanTe KOHTEMHepa MNOHE BEAHBLH
[IHEBHO M MoaAbpKanTe ypeaa, Guntbpa v T.H. YUCTH.
B npoTtuBeH cny4ai vma onacHOCT OT cnajaHe Ha
CMyKaTe/iHaTa MOLLHOCT, NoBpeja Ha ABurartens, nowa
MUPU3Ma UK PBIKAACBAHE.

O [puv n3npasBaHeTO He APBIKTE KOHTEMHEpa 3a CKOGUTE.
B npoTvBeH cnyyai CKOGKUTE MOXe Aa ce NoBpeaAT.

3ABEJIEKKHA
He HaknaHsMnTe KOHTEMHepa, Korato B HEro wav B
OCHOBAaTa MMa aKcecoapu (Tpbba, OCHOBEH HaKPanHUK
1 Ap.). B npotuBeH cnyyai Tean yacTu MoOme Aa ce
noBpeanAT.

=

CbC

ypepa CBbp3aH

NPEAYNPEXKAEHUE
AKO nonowuTe ypeja Ha epHa CTpaHa, Korato B
KOHTEMHEpa MMa TeYHOCT, TA e Biese B ABurartens
MW KlOYOBETe, MPeAU3BUKBaMKM TOKOB yaap Wau
nospeAa Ha ABuratens.

(1) MaxHeTe cKo6uTe (2 6p0os) M NOBAUIHETE PbKOXBATKAaTa
B ropHara 4acT Ha ypega. (dwr. 9)

(2) HAKonKo NbTH NoTynanTe NIeKo BbTPeLHaTa cTpaHa Ha
$hunTHPa, 3a Aa OTCTPaHWTE nosenHanarta npax.

(3) HaknoHeTe KoHTelMHepa v uscunete npaxta. (dwur. 10,
11

(4) NocTaBeTe obpatHO GUNTBPa, PUATbPHATA KaceTa,
ropHata 4acT Ha ypeaa u ckobara.

9. TpaHcnopTupaHe U cbXxpaHeHue

(1) Hak ce nsnonssa pbHOXBaTKaTa
Horato HocuTe wnn  gBukuTe  ypepa, ApbmTe
pbKOXBaTKaTa B ropHaTa 4acT Ha ypefa, KaKkTto
e nokasaHo Ha ®wur. 12. Korato He u3nonssare
pbKOXBaTKaTa, MbXHETe A B ropHaTa 4acT Ha ypeaa.

(2) ®duKcupaHe U ocBo6oAaBaHe Ha MOHOTUNA
Honenoto ce duKcunpa Ypes HaTUCKaHe Ha CNMpPaYyHoTo
NocTye Ha MoHOTMNA. 3a Aa ocBoboanTe BUKCMPaHOTO
Koneno, BaurHete noctyeto. (Pur. 13) PukcupanTte
MOHOTWMNA, KOrato TpaHcrnopTuparte ypeaa B NPeBO3HO
cpeacTBo. Horato obadve asumwuTe ypepa, nposepeTe
Jann MOHOTUMBT € 0CBOBOAEH, 3al0TO MHaYe Le ce
nospeau.

(3) CbxpaHeHue Ha ypeaa
Horato cnpeTe ¢ noyMcTBaHeTo, 3aKayeTe TpbbaTa Ha
obpwava. Cera moxeTe aa npubepete ypega. Moxe
CBLLO TaKa fa HaBneTe n 3aKaunTe Kabena. (dwur. 14)

10.MNoctaBAHe Ha XxapTueH GUATBP (KONMb/HUTENEH
aKcecoap)

NPEAYNPEXAEHUE

O MUsKnoyeTe ypeaa 1 n3BageTe Lencena oT KOHTaKTa.

O MWsnonssarite xapTMeHUA GUATBP B KOMOMHALMA CbC
CTaHAAPTHWA NnaTHeH GUATBP.

AKO xapTMeHMAT GUNTBP Ce CKbCa, B ABUraTeN Moxe
[la Bie3e npax v ja npeAv3BuKa HEeCTECTBEH LUYM UK
noxap nopagu nperpsasaHe.

BHUMAHUE
Horato nanonsearte xapTheH GpUATHP, HE BCyMKBaiTe
TEYHOCTM KaTo BOJA WAM MOKBP MNpax, TbW Karo
GUNTBPBT MOXE Aja Ce CKbca.

(1) OTBOpETE XapTUEHWA DUNTBP XOPU3OHTANIHO, TaKa Ye
CMYKaTe/IHWUAT My OTBOP B XapTuUeHUst pUATHP fa 6bae
Haj, ropHara 4acT Ha KoHTerHepa. (Pur. 15)

(2) Npean pa noctaBuTe GUNTHPA B ypeaa, CrbHeTe ABeTe
Kpuna Ha KapToHa npubanauTenHo Ha 90° No NnocoKa Ha
cTpeskara. (Pur. 16)

(3) CMmyKaTenHnAT OTBOP B XapTUeHWAa GUATBP TpAGBa
fa cbBnajHe CbC CMyKaTe/HMA OTBOP Ha ypepja.
MocTaBeTe GuUATBHPA MO MOCOKA Ha CTpesiKaTa KakTo
€ MNOKasaHO Ha MACTpaumATa, TaKa Ye KapTOHBLT Ha
XapTveHna GUATBP Aa 3acTaHe 3aj orpaHuyMTensa Ha
cMyKaTenHuA oTeop. (dur. 17)

NOMNJIABKOB MEXAHU3BM

Tosn ypen e cHabaeH C  MOMNNABKOB  MEXaHU3bM,

Heno3BonABall, Ha BoAATa Aa BNie3e B ABUraTens, B cayyan

4ye e BCMyKaHO Mo-rofiiMO OT NPEeABUAEHOTO KOIMYECTBO.

AKO MexaHusMbT fJeWcTBa 6€3 MOKpPO BCMyKBaHe,

He3abaBHO M3KJIIOYETE NMYCKOBUA K04 M U3CUMETE BoAaTa

OT KOHTEMHepa.

NPEAYNPEXAEHUE

O Horato nonnaebKbLT ce 3afencTBa, cnpete padota. B
NPOTUBEH C/lyyalt Temneparypara Ha ABuUratens Moxe
[ Ce MOBULLM MHOTO, NPEAN3BUKBANKM NPOGAEMU KaTO
fAedopmMaLms Ha YacTu UK U3rapsiHe Ha aBuraTesns.
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O He BcMyKBaiTe NEHAMBY TEYHOCTM (Hanp. MOYUCTBALLM
npenapatv wau nsHa). lNpeau pa ce 3apeictsa
NOMMaBbKbBT, OT M3X0Aa 3a Bb3AyX MOXe ja usnese
nsAHa. AKO NPOABLIMUTE fia U3non3eare ypeaa B ToBa
CbCTOsHUE, LLie Ce CTUrHE A0 TOKOB YAap Wiu NoBpeaa.

noaaPbHHEA U TNPOBEPKA

NPEAYNPEXKAEHUE

O Tpu npoBepKka W MOAAPBIKA M3KIOYETE MYCKOBMA
K04 1 M3BajeTe Lencena oT KOHTaKTa.

O He pa6oTeTe c MOKpH pbLie. ToBa MOXe fa Npean3BuKa
TOKOB yAap W1 HapaHsABaHWA.

1. NoappbHKa Ha punTbpa

3ABEJIEKHA

O TobM KaTo GUNTBPBT € KOHCYMaTUB, NpenopbyBaMe ga
ce 3anacute ¢ pe3epBHU GUNTPU.

O TnatHeHnAaT GUATBLP, AOPU A € MHOro 3amMmbpCeH,
npocto TpsA6ea Aa ce uatyna. CMNHOTO YeTKaHe e
CbKpaTU UBOTA MY.

O He TpbcKanTe cunHo ¢unTbpa. HacmoneHata vact
MOXe Aa Ce CyHynu.
3anyweHnAT  GUATBP  HamanAsBa  3HAYUTENHO
CMyKaTenHata  MolwHocT. PepoBHO — wu3TynBaiiTe
BbTpeLlHaTa cTpaHa Ha puUATbpa, 3a Aa najHe npaxra.

2. TpoBepKa Ha MOHTaXHUTE BUHTOBE
PepoBHO MHCMEKTUpaWTe BCUYKM PUKCHUPALLM BUHTOBE
1 ce yBpeTe, Ye ca Jobpe 3aTerHati. AKO yCTaHOBUTE
pasxnabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aterHete. B npotuseH
cnyyan ce Cb3aasa CepMO3Ha ONacHOCT.

3. MopapbHKa Ha moTopa
HamoTKuTe Ha aBuratens ca ,CbpueTo” Ha ypeaa.
YnpamHsiBaiTe 0COGEHO BHWMaHWE KbM HaMOTKWTE,
Tbi KaTo Morar ja ce NoBpeaaT OT nonajaHe Ha Bnara
n/vnmu Macno no TAx.

4. lMposepKa 3a npax
Mpaxta moxe ga 6bae oTcTpaHeHa ¢ MeKa Kbpna uam
Kbpna, HaBnawHeHa B canyHeHa Boga. He nanonssante
6ennHa, x10p, 6EeH3MH MK paspeguTenn, 3aloTo Te
MOMe Aa NoBpeaaT niacTmacara.

5. O6cnyXBaHe U PEMOHT

BCWMYKM Ka4yeCTBEHW ENEeKTPOMHCTPYMEHTU B eAuH
MOMEHT MMaT Hy}¥ja OT 06CnymBaHe W MoaMAHa Ha
4yacTU Mopaau ecTecTBeHO M3HOocBaHe. 3a fja cTe
CUrypHH, Ye ce U3MOoN3BaT camo JONYCTUMU Pe3epBHU
4acTH, OBC/y¥BaHETO M PEeMOHTBLT TpaAbea Aa ce
n3pbpwsar CAMO OT OTOPWU3WMPAH CEPBW3EH
LEHTBP HA HiKOKI.
AKO 3axpaHBalMAT KabGen e NoBpeseH, ToM Tpsa6Ba Aa
6b/le CMEHEH OT MPOU3BOAUTENA, OT HEroB CEepBU3EH
npeacTaBuUTEN WK OT AnLe C NoaobHa KBannduKaumsa,
3a fla ce M3berHar pucKose.

N3BOP HA AKCECOAPHU

AKcecoapWTe Ha Tasu MalllHa ca NOCOYeHW Ha CTpaHuua
134.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa 1 NoaapbIKKA Ha eNeKTPUYECKH
ypeau TpaA6GBa pAa ce cnasear pasnopeaduTe U
CTaHAapTuTe 3a 6€30MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

Bbnrapcku

FAPAHLIUA

MNpepocTasaAme rapaHuma 3a Enektpuyecku
MHcTpymenTn HIKOKI cbrnacHo cneunduyHUTe MecTeHu
3aKoHOAaTeNCcTBa Ha CbOTBETHUTE Abpwask. HacToAwara
rapaHuma He NOKpMBa AedEeKTU UM MOBPEeAM, Sb/KaLLM ce
Ha Henpasw/iHa ynotpeba WnuM ecTecTBeHO M3HocBaHe. B
cnyyai Ha peknamaumsa, Mons, uanpartete EnektpuyeckuaT
WHcTpyMeHT, B HepasmobeH Bua, ¢ TAPAHLIMOHHATA
HAPTA, npofoBo/icTBEHa B Kpas Ha WHCTPYKUMWUTE, Ha
oTOopU3MpaH cepauseH LeHTbP Ha HIKOKI.

3ABEJIEKKA

HiKOKI npoBexaa HenpeKkbcHaTa nporpama 3a npoy4saHus
M pasBuUTME, 3aToBa MOCOYEHUTE TYK cheuuduKraumm
noanexar Ha npomsaHa 6e3 npeanssecTre.
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BEZBEDNOSNE PBEDOSTROiNOSTI
ZA VADIOCA PRASINE

e}

O

e}

Da biste sprecili nesrece, kao $to su pozari, elektriéni
udari i povrede, obavezno sledite ,Bezbednosne
predostroznosti” navedene ispod.

Pre  upotrebe, procitajte sve ,Bezbednosne
predostroznosti” i pravilno koristite uredaj u skladu sa
instrukcijama.

Postarajte se da ¢uvate ovo uputstvo o instrukcijama na
mestu gde moze da ga pogleda korisnik u bilo koje vreme.

UPOZORENJE

1.
2.

10.

—_
—_

Odrzavajte radni prostor ¢istim. Prepuno mesto ili radna
klupa mogu da izazovu nesrece.

Takode obratite paznju na situaciju oko radnog mesta.
Neka radno mesto bude dovoljno svetlo. Ne koristite
uredaj na mestima gde postoji zapaljiva tenost ili gas.
Koristite dovod napajanja sa naponom i frekvencijom
prikazanim na natpisnoj plocici. Koris¢enje dovoda
napajanja sa drugim naponom ili frekvencijom ¢e izazvati
pozare, elektri¢ni udar ili kvarove.

Neka deca ne budu u blizini. Ne dajte drugim osobama
koje nisu operater da pritisnu vadioca prasine ili kabl. Neka
osobe koje nisu operater budu podalje od radnog mesta.
Koristite vadioca prasine koja odgovara radu. Koristite
uredaj samo zarad odredenih namena.

Nemojte da grubo koristite kabl. Ne nosite vadioca
prasine drzedi kabl rukom niti vadite kabl iz uti¢nice
napajanja tako $to ¢ete ga vudéi. Kabl drzite podalje od
toplote, ulja ili ugaonih mesta. Pored toga, ne stavljajte
teSku stvar na njega niti ga prikljestite.

Vadilac praSine treba da se pazljivo odrzava. Zamena
dodataka treba da sledi uputstvo sa instrukcijama. S
vremena na vreme proverite kabl. Kada je osteéen,
molimo vas da zatrazZite opravku od vaseg lokalnog
prodavca ili ovlas¢enog servisnog agenta. Ako se
koristi produzni kabl, periodi¢no ga proverite, a kada je
osteéen, zamenite ga.

U slede¢im slucajevima, iskljuCite vadioca prasine i
ISKLJUCITE dovod glavnog napajanja:

Vadilac prasine se ne koristi ili je poslat na opravku.
Dodaci, kao §to su crevo i filter, su zamenijeni.

Ocekuje se opasnost.

I1zbegnite iznenadno pokretanje. Ne nosite uredaj koji je
povezan sa dovodom napajanja tako $to je vas$ prst na
prekidacu. Proverite da li je prekidac isklju¢en pre nego
Sto stavite utika¢ u uti€nicu napajanja.

Radite posao sa dovoljno brige. Kada koristite vadioca
praSine, obratite paznju na metod rukovanja, kako se
posao obavlja, situaciju u blizini, itd. i izvrSite rukovanje
na pazljivi nac¢in. Kada izvrSavate rad sa udaljenosti
od vadioca pra$ine, vodite raéuna na stanje rukovanje
vadioca prasine. (abnormalni zvuk, prasina se oduva,
pojavljuje se dim, itd.) Primenite zdrav razum. Ne koristite
uredaj kada ste umorni.

. Proverite da li ima oSte¢enog dela.

Pre upotrebe, proverite da li ima bilo kakve Stete na
zastitnom poklopcu ili drugim delovima i potvrdite da li
uredaj radi normalno i izvrSava odredene funkcije.
Proverite daliima nekih abnormalija na svim mestima koje
mogu da utiéu na rukovanje, poziciono prilagodavanije i
stanje klesta pokretnih delova, oste¢enih delova ili stanja
kacenja.

Zamena i opravka oste¢enog zastitnog poklopca i drugih
delova treba da bude u skladu sa zahtevima instrukcija
u vezi rukovanja. Ako ne postoje takve instrukcije u
uputstvu, molimo da zatraZite opravku od vaseg lokalnog
prodavca ili ovla§¢éenog servisnog agenta.

Ako prekida¢ ne radi, molimo da zatrazite opravku
od vaSeg lokalnog prodavca ili ovliaséenog servisnog
agenta. Izbegavajte koriS¢enje vadioca prasine koji ne
mozZe da se pokrene ili zaustavi od strane prekidaca.

12.
(¢]
(0]

(Prevod originalnog uputstva)

Kontaktirajte specijalizovanu prodavnicu zarad opravke
vadioca prasine.

S obzirom da vadilac prasine posStuje odredene
standarde bezbednosti, nemojte ga menjati.

Obavezno zatrazite opravku od vaseg lokalnog prodavca
ili ovlaséenog servisnog agenta. Samostalno opravljanje
moze da izazove nesrece ili povrede.

. Ovaj uredaj mogu da koriste deca od 8 godina starosti

navi$e i osobe sa smanjenim fizickim, ¢ulnim limentalnim
sposobnostima, ili osobe koje nemaju iskustva i znanja
ako su pod nadzorom ili ako su od osobe zaduzene za
njihovu bezbednost dobile uputstva o koriséenju uredaja
na siguran nacin i razumeju opasnosti koje su uklju¢ene.
Deca se nece igrati sa uredajem. CiS¢enje i korisnicko
odrzavanje se nece vrsiti od strane dece bez nadzora.

PREDOSTRO?UOSTI ZA UPOTREBU
VADIOCA PRASINE ZA ELEKTRICNE
ALATE

Predostroznosti koje su uobiajene za vadioce prasine su
opisane. Za vadioce prasine za elektricne alate, sledite dalje

predostroznosti opisane ispod:
UPOZORENJE

1.

O00O®

[o)eXe)
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PotroSnja napajanja elektri¢nog alata koji moze da se
poveze na blokirajudi izlaz je 2400 W u toku rukovanja,
pojedinaéno. Ako je elektri¢ni alat sa potro$njom
napajanja koje prelazi gore pomenuto u vezi sa
blokiranim izlazom, koriS¢enje previSe struje ¢e izazvati
gresku u blokiranom kolu ili utikacu ili povredu.

Koristite napajanje uti¢nice sa svojim rejtingom od 16
A ili viSe i u izolaciji. Ako se koristi zajedno sa drugim
instrumentima, moze da se izazove pozar usled
abnormalnog nagomilavanja toplote.

Sprecite da aparat usisa sledece:

Generisanu varnicu u toku brudenja ili se¢enja metala.
Stvari sa visokom temperaturom, kao to su upaljene cigarete.
Zapaljive supstance (gas, razrediva¢, benzin, kerozin,
boja, itd.), eksplozivne supstance (nitro glicerin, itd.),
zapaljive supstance (aluminijum, cink, magnezijum,
titanijum, crveni fosfor, zuti fosfor, celuloid, itd.)

Ostre stvari, kao Sto su nokti i brijac.

Strugotine drveta, metal, kamen, niska, itd.

Materijali za oévr§c¢avanije, kao $to su praSak za cement i
toner i provodijive fine prasine, kao $to su metalni praSak
i grafitni prasak.

Penusava te¢nost, kao S$to su ulje, kljuala voda,
hemijska te¢nost i deterdzent. Te¢nosti, kao $to su voda
i ulje. Moze da izazove pozare ili povrede.

Pravilno podesite filter pre kori§¢enja. Ne koristite uredaj
bez filtera ili kada je podeSen u pogre$nu poziciju, niti
koristite pokidan filter. Moze da izazove greske, kao $to
su pregorevanje motora.

Ne stavljajte vodu ili ulje na uredaj ili utiénicu ili blokirajuci
izlaz. Posto ovaj uredaj nije vodootporan, elektriéni udar
ili greske mogu da se izazovu.

Ne koristite ovaj uredaj sa njegovim otvorom za
usisavanje, ulazom vazduha ili zagepljenim otvorom
za izduv. Temperatura motora moze abnormalno da
poraste, izazivajuc¢i probleme kao $to je deformacija
delova ili sagorevanje motora.

Ne rukujte uredajem kada njegov plovak radi ili kada
je njegovo crevo ili ulaz za usisavanje, itd. zapu$eno
stranom  materijom. Temperatura motora moze
abnormalno da poraste, izazivajuci probleme kao $to je
deformacija delova ili sagorevanje motora.

Ne naginjite uredaj niti ga koristite sa strane. Moze da
izazove elektri¢ni udar ili greske.

Da biste sprecili deformaciju ili lomljene uredaja usled
naginjanja itd., uredaj treba mirno pomerati. Lom,
napuklina ili deformacija mogu da izazovu povrede.



10. Kada ispustite ili udarite uredaj slu¢ajno, proverite da
li ima loma, napukline ili deformacije na uredaju. Lom,
napuklina ili deformacija mogu da izazovu povrede.

. Kada je uredaj van stanja ili pusta abnormalni zvuk u toku
rukovanja, odmah iskljucite prekida¢ i zatrazite opravku
od vaSeg lokalnog prodavca ili ovlaS¢enog servisnog
agenta. Ako nastavite da koristite uredaj takav kakav je,
moze da dode do povreda.

1
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Srpski

12. Kada koristite produzni kabl, koristite tripleks cabtyre
kabl opremljen sa zemljanom Zicom. Dupleks kabl bez
zemljane Zice moze da izazove elektri¢ni Sok.

13. Ovaj uredaj se samo koristi unutra. Nikada ga ne koristite
napolju. Pogor$anje izolacije moze da dovede do
elektricnog udara ili elektriénog poZara.

SPECIFIKACIJE

Stavka Model RP150YB RP250YE RP350YE
Kori§¢en dovod napajanja Jedna faza AC 50/60 Hz zajednic¢ka upotreba, napon 230V /240 V
Motor Jedna faza serije motora komutatora

Primena Mokar i suv tip

Ulazna snaga 1140 W

Blokiranje elektri¢nog izlaza™ 2400 W /1700 W /1200 W

Maks. ulaz vazduha 3,5 m3/min

Maks. vakuum 22 kPa

Detalji-suvo 15L 25L 35L
Detalji-mokro 12L 22L 30L
Dimenzije (S x D x V) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Tezina2 7,8 kg 9,4 kg 9,7kg
Kabl 8m

*1 Proverite $ta piSe na natpisnoj plo¢ici i prekidacu rezima izbora na proizvodu jer se ovo menja u zavisnosti od podrucja.

*2 Ne uklju€ujuéi kabl i dodatke.

STANDARDNI PRIBOR

Rasprskiva¢ pukotine
Mokar rasprskivag..............

)

)

) .

) Glavni rasprskivagc.
;

) Okrugao rasprskiva¢ sa ¢etkom
) -9

._k_A_L_L_L_A_Ll\)._l

Standardnl pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

OPCIONI DODACI (prodaju se
zasebno)
O Papirni filter
O Kartridz filter

Opcioni dodaci su podlozni izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

O Opéte ¢iséenje u radnim mestima i drugim.

O Prikupljanje finih prasina ste¢enih u toku mlevenja,
secenja ili busenja betona ili drveta koriste¢i alate za
napajanje.

O Usisavanje te¢nosti kao $to je prosuta voda na podu.

RASPAKIVANJE

O Pazljivo raspakujte alat za napajanje.
O lzvadite dodatke u rezervoaru pre rada.

PRE UPOTREBE

UPOZORENJE
Pre upotrebe, proverite sledece. 1 do 3 treba da se
provere pre nego $to stavite utika¢ u uti¢nicu napajanja.

1. Uverite se u kori§éen dovod napajanja.

Postarajte se da koristite uredaj sa naponom koji je
naveden na natpisnoj ploci. Ako se koristi sa naponom
koji prelazi indikaciju, rotacija motora moze da bude
abnormalno brza, Steteci uredaj. Sta viSe, ne koristite
uredaj sa transformerima, kao $to su DC dovod
napajanja, generator motora i buster jer ne samo da ¢e
uredaj biti osteéen, ve¢ moze doci do nesreca.

2. Proverite da li je vakuum prekidaé ISKLJUCEN.
Ako je, bez da znate da je vakuum prekidad UKLJUCEN,
utika¢ stavljen u uti€nicu napajanja, uredaj ¢e se naglo
pokrenuti, izazivajuéi neocekivane nesrece. Prekidac
za vakuum ¢e biti ukljucen pritiskajuéi ,UKLJUCENO” i
iskljuen vracajuci ga na ,ISKLJUCENO”. Postarajte se
da proverite da li je vakuum prekida¢ ISKLJUCEN. (SI. 8)

3. Proverite filter
Vazi za ,2. Pri¢vrScavanje filtera” filter treba da bude
pravilno nakacen.

4. Provera uti¢nice napajanja
Ako je, kada je uti¢nik ubacden, napajanje uti¢nice
nestabilno ili utiénik spada, neophodna je opravka.
Konsultujte elektri¢nu radnju koja vam je u blizini. Ako
se takvo napajanje utiénice koristi, ono ¢e se pregrejati i
izazvace nesrece.

Produzni kabl

UPOZORENJE
Koristite neoSte¢en produzni kabl. Ako je dovod
napajanja udaljen, koristite produzni kabl koji je dovoljno
debeo da prode elektriéno kolo i koji je Sto kradi.
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KAKO KORISTITI

OPREZ
Ne koristite vrh kao hoklicu niti sedite na njemu. U
tom slu¢aju uredaj pocinje da se pomera odjednom,
izazivajuéi povredu.

NAPOMENA
Pazljivo rukujte crevom. Ne savijajte crevo naglo, ne gazite
ga, ne vucite ga da biste pomerili vadioca prasine. Pored
toga, ne odlazite crevo ako je savijeno. U tom slucaju
problemi kao to su deformacija mogu da se izazovu.

1. Povezivanje creva
Pritisnite prikaceno crevo u otvor za usisavanje
rezervoara dok ne legne na mesto i spojite ga. Kada
uklanjate crevo, izvucite crevo dok pritiskate dugme
otvora usisavanja. (Sl. 3).

2. Priévrséavanije filtera (SI. 4)

UPOZORENJE

O Postarajte se da pri€vrstite filter. (filter materijala ili filter
za prasine) U suprotnom ée motor biti oStecen.

O Kada prikupljate fine prasine, kao $to su bo¢ni prah i
prah od kamena, koristite opcioni filter papir.

O Posto je filter za suvo i mokro usisavanje, ne uklanjajte
ga kada usisavate te¢nosti, kao Sto je voda.

NAPOMENA
Ako je filter mokar, ostavite ga da se osusi van direktne
sunceve svetlosti. KoriS¢enje filtera kada je mokar ¢e
znatno smanjiti snagu usisavanja.

(1) Proverite da li je filter pakovanje stavljeno na ulaz
rezervoara.

(2) Proverite da li je filter kaveza na dnu filtera.

3. Prikacite glavne rasprskivace, cevi, itd.

Kada se koristi kao cista¢ (Sl. 5)

Spojite redosledom crevo (id 38 mm x 3 m dugo), spojna
rucka, cevi i glavna prskalica. Povezivanje je izvr§eno
pritiskajuci u smeru strelice. Ulaz usisavanja za pukotine
takode moze da se prikadi u zavisnosti od aplikacije.

4. Povezite elektri¢ni alat (SI. 6)

Povezite redosledom creva (id 38 mm x 3 m dugo)
i adaptera ili spojnice (D) (standardni dodatak).
Povezivanie je izvrSeno pritiskajuéi u smeru strelice.
Kako koristiti blokirajuéi elektri¢ni izlaz

UPOZORENJE

O Napon je primenjen na blokirajuci elektricni izlaz bez
obzira na polozaj vakuumskog prekidaca ili izbora
rezima prekidaca u ovom uredaju. Kada stavite uti¢nik u
elektricni alat u blokirajuci elektri¢ni izlaz, proverite da li
je prekidac elektriénog alata ISKLJUCEN Ako je, bez da
znate da je vakuum prekldac UKLJUCEN, utikag stavljen
u utiénicu napajanja, uredaj ¢e se naglo pokrenuti,
izazivajuéi neo¢ekivane nesrece.

O Ne povezujte elektri¢ni aparat koji prevazilazi sledec¢u
potrodnju napona na blokirajuci elektri¢ni izlaz. U
suprotnom ¢e koriéenje previSe struje izazvati kvarove
blokirajucih kola ili uti¢nika ili povredu. Povezite elektri¢ni
alat koji prelazi sledeéu potro$nju napajanja na izlaz koji
nije naponska uti¢nica na koju je utiénik ovog aparata
povezan. 2400 W potro$nje napona za elektri¢ni alat.

NAPOMENA
Ako je proizvod koji sadrzi transformator za namotaje povezan
sa blokiraju¢im elektri¢nim izlazom, aparat ¢e biti blokiran na
oko 5 sekundi, §to ne ukazuje na bilo kakvu gresku.

(1) Proverite potrosnju napajanja elektricnog alata za
povezivanje
Ovaj aparat moze da se poveze na elektriéni alat ¢ija
je potro$nja napajanja 2400 W. Proverite potro$nju
napajanja elektri¢nog alata koji treba da se poveze. Za
elektri¢ni aparat koji prevazilazi gore pomenuto, povezite
izlaz koji nije naponska uti¢nica na koju je uti¢nik aparata
povezan. U ovom slu¢aju, aparatom ne moze da se
rukuje niti da se zaustavi od strane rukovanja prekidac¢a
elektri¢nog alata.

(2) Povezite uticnik na elektri¢ni alat (SI. 7)

Podizuci poklopac, stavite utika¢ elektriénog alata u
blokirajuci elektricni izlaz.

6. Rukovanje izborom rezima prekidaca, vakuumski
prekidac (Sl. 8)

(1) Prekidaé rezima izbora
Pritiskajuci ,A” (Automatski) ovim uredajem moze da se
rukuje i da se zaustavi od strane rukovanja prekidac¢em
povezanog elektri¢nog alata. Pritiskajuci ,M” (Manuelno)
ovim uredajem moze da se rukuje i da se zaustavi od

strane rukovanja njegovim prekidac¢em.

(2) Prekida¢ vakuuma
Pritiskanjem LUKLJUCENO” rukovace se uredajem
Vracanjem prekidaca na JSKLJUCENO” uredaj de
se zaustaviti. Kada je izbor rezima prekida¢a u ,M”
(Manuelno) uredaj ¢e rukovati i zaustaviti se od strane
rukovanja vakuumskog prekidaca.

(3) Procedura rukovanja svakog prekidaca

(a) Kada koristite uredaj sa blokiranim elektri¢nim alatom

Pritisnite ,UKLJUCENQO” na prekidacu vakuuma.

Pritisnite ,A”(Automatski) rezim izbora prekidaca.

Rukovanjem prekida¢a povezanog elektricnog alata,

ovaj uredaj takode rukuje i zaustavlja blokirano. Pored

toga, da bi usisao svu prasinu koja ostane u crevu,
uredaj radi nekoliko sekundi ¢ak i nakon $to se prekida¢
elektriénog alata iskljuci, a zatim se uredaj zaustavi.

Kada koristite uredaj kao cista¢

Pritisnite ,M”(Manuelni) reZim izbora prekidaca.

Ako je ,UKLJUCENO” pritisnuto na vakuumskom

prekidacu uredaj Ce se pokrenuti. Da biste ga zaustavili,

vratite prekida¢ na ,|ISKLJUCENO".

7. Ciscenije filtera

UPOZORENJE
Postarajte se da isklju¢ite prekida¢ vakuuma i da
izvucete uti¢nik iz uti¢nice napajanja.

OPREZ
Ako je rezervoar napunjen prasinom, napon usisavanja
opada. Izbacite prasine $to je pre moguée kada dodu do
polovine visine rezervoara.

Kada napon usisavanja opadne u toku upotrebe, uklonite
prasine na sledeéi nacin:

(1) Uklonite klesta i odvojite vrh. Za proceduru, pogledajte
,8. Izbacivanje prasina”.

(2) Uklonite prika¢ene prasine udarajuci unutrasnju stranu
filtera nekoliko puta sa filterom montiranim na rezervoaru.
Napon usisavanja ¢e se povratiti.

(3) Prikacite vrh i klesta na originalnu poziciju. Za metod
kacéenja, pogledajte “8. Izbacivanje prasina”.

NAPOMENA
S ozbirom da uredaj za ¢CiSc¢enje filtera radi kada napon
usisavanja opadne na neki nacin, on takode radi u
sledec¢im slu¢ajevima:

O Kada je otvor usisavanja na vrhu creva zatvoren.

O Kada je crevo zapu$eno stranom materijom.

(1) Kada napajanje usisavanja uredaja opadne na neki
nacin u toku upotrebe, njegov uredaj za ¢is¢enje filtera
¢e automatski da radi a njegov napon usisavanja ¢e se
povratiti na sledeci nacin:

(a) Kada koristite uredaj kao Cista¢
Nakon $to se motor zaustavi stavljajuci izbor rezima
prekida¢a u ,A” (Automatski) uredaj za ciSéenje filtera
radi nekoliko sekundi.

(b) Kada koristite uredaj sa blokiranim elektri¢énim alatom
koji je povezan
Stavite prekida¢ elektricnog alana na JISKLJUCENO”
i pokrenite uredaj u punom radu na nekoliko sekundi.
Zatim, nakon §to se motor zaustavi, uredaj za ¢iS¢enje
filtera radi nekoliko sekundi. U zavisnosti od povezanog
elektri¢nog alata i debljine adaptera za kacenje na vrhu
creva, uredaj za CiScenje filtera moze da radi kada god
je prekida¢ elektriénog alata stavljen u JISKLJUCENO”.
Ovo nije, medutim, greska.

@O0,

OOC;
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(2) Ako se uredajem za ¢iscéenije filtera neprekidno rukuje a
napajanje usisavanja se ne povrati, rezervoar je skoro
pun prasine. Izbacite prasine u rezervoaru.

8. lzbacivanje prasina

UPOZORENJE
Postarajte se da iskljuCite prekida¢ vakuuma i da
izvucete utiénik iz uti¢nice napajanja.

OPREZ

O Nemoijte da udarite rezervoar, filter ili glavu. U suprotnom
ée postati deformisani ili o$teceni.

O lako je bazirano na koli¢ini usisavanja prasina i te€nosti,
izbacite prasine i te¢nosti u rezervoaru najmanje jednom
dnevno i odrzavajte uredaj, filter, itd. ¢istim. U suprotnom
ée napon usisavanja pasti, motor ¢e imati greSku, smrad
ili rda mogu da se izazovu.

O Ne drzite klesta kada bacate prasine u rezervoar. U
suprotnom ¢ée klesta mozda biti oSte¢ena.

NAPOMENA
Ne naginjite rezervoar sa dodacima (cev, glavna
prskalica, itd.) uba¢enim u osnovu ili u rezervoar. U
suprotnom bilo koji deo moze biti ostecen.

UPOZORENJE
Ako je uredaj gurnut sa strane dok rezervoar sadrzi
te¢nost, te€¢nost ¢e udéi unutar motora ili prostora
prekidaca, izazivajuci elektri¢ni udar ili gre$ku motora.

(1) Uklonite klesta (2 dela) i izdignite rucku glave. (SI. 9).

(2) Nezno udaraju¢i unutradnju stranu filtera nekoliko puta,
uklonite prasine zakacene na filter.

(3) Nagnite rezervoar i izbacite prasine. (SI. 10, 11).

(4) Prikacite filter, kavez filtera, glavu i kleSta u pocetne
polozaje.

9. Transport i Cuvanje

(1) Kako koristiti ruéku
Kada nosite ili pomerate uredaj, drzite ruku dela glave
kao $to je prikazano na Sl. 12. Kada ne koristite rucku,
stavite je u deo za glavu.

(2) Fiksiranje i otpustanje tockica
Spustajuci polugu tockica ko€nicom, rotacija toCka
je fiksirana. Kada otpustate fiksirani tocak, izdignite
polugu. (SI. 13) Kada pomerate sa uredajem na vozilu,
fiksirajte tocki¢ kako biste zadrzali uredaj. Medutim, kada
pomerate uredaj, proverite da li je tockic otpusten, ili ¢e
tockic biti oStecen.

(3) Kada se uredaj ¢uva
Kada Zelite da prekinete ¢i¢enje na trenutak, mozete da
zakadite drza¢ cevi. Uredaj tada moze da se uskladisti.
Kabl takode moze da se uvije i zakadi. (SI. 14).

10. Kako prikaciti filter papir (Opciono)

UPOZORENJE

O Postarajte se da iskljucite uredaj i uklonite utiénik sa
elektriénog izlaza.

O Kada koristite papir filter, koristite ga u kombinaciji sa
standardnim filterom od materijala.

Ako se papir filter pokida, prasina moze da ude unutar
motora, izazivajuéi abnormalnu buku ili pozar usled
pregorevanja.

OPREZ
Kada koristite filter papir, izbegnite usisavanje te¢nosti
kao $to je voda ili mokra prasina, jer to moze da dovede
do cepanja filtera.

(1) Otvorite filter papir horizontalno tako da rupa za
usisavanje u papir filteru bude iznad vrha rezervoara. (SI.
15).

(2) Pre nego sto zakadite filter na uredaj, savijte na dva dela
u kutiji na otprilike 90 ° u smeru strelice. (SI. 16).

(3) Spojite rupu za usisavanje na filter papir sa otvorom
uredaja za usisavanje. Ubacite filter u smeru strelice
prikazanoj na crtezu, tako da karton filter papira bude
iznad zaustavlja¢a otvora za usisavanje. (SI. 17).

Srpski
MEHANIZAM PLOVKA

Ovaj aparat je opremlijen mehanizmom plovka da biste

sprecili da voda ude u motor kada usisava vise od

odredenog kvantiteta vode. Kada plovak radi da ne usisava
vodu, odmah iskljucite prekidac i bacite vodu u rezervoar.

UPOZORENJE

O Sa plovkom koji radi, ne nastavljajte rukovanje. U
suprotnom temperatura motora moze abnormalno da
poraste, izazivajuc¢i probleme kao $to je deformacija
delova ili sagorevanje motora.

O Izbegnite usisavanje penuSave te¢nosti kao Sto su
deterdzent ili pena. Pre nego $to se plovak pokrene,
pene mogu da $pricnu iz izlaza vazduha. Ako nastavite
da koristite uredaj takav kakav je, to ¢e dovesti do
elektriénog udara ili kvara.

ODRZAVANJE | PROVERA

UPOZORENJE

O Za proveru i odrzavanje, pobrinite se da iskljucite
prekida¢ vakuuma i izvu€ete utikac iz utiénice napajanja.

O Ne radite ako su vam mokre ruke. Moze da izazove
elektri¢ni udar ili povrede.

1. Odrzavanije filtera

NAPOMENA

O Posto je filter zapaljiv, preporuéujemo da pripremite
rezervni.

O Filter of materijala treba samo taknuti ¢ak i ako je poprili¢no
zapu$en. Jako €etkanje ¢e mu smanijiti vek trajanja.

O Nemojte da bacate filter. Njegov deo od smole moze da
se polomi.
Zapusen filter moZe znatno da smaniji napon usisavanja.
Taknite unutradnju stranu filtera da biste redovno izbacili
prasinu.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite mozZe da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce” elektri¢énog alata.
Poklanjajte odgovarajué¢u paznju da se namotaji ne bi

4. Proverite prasinu
PraSina moze da se ukloni mekom krpom ili krpom
navlazenoj u sapunici. Nemojte da koristite rastvarac,
hlor, benzin ili razredivag, jer oni mogu da oStete plastiku.

5. Servisiranje i opravke
Svi kvalitetni elektricni alati ¢e vremenom zahtevati
servisiranje ilizamenu delova zbog habanja usled normaine
upotrebe. Da biste se postarali da samo ovla$éeni delovi za
zamenu budu koriS¢eni, sva servisiranja i opravke moraju
da se izvrSe od strane SAMO HiKOKI OVLASCENOG
SERVISNOG CENTRA.
Ako je kabl za napajanje oStecen, on mora biti zamenjen
od strane proizvodaca, njegovog servisnog agenta
sliénih kvalifikovanih lica kako bi se izbegla opasnost.

IZBOR PRIBORA

Pribor za ovu masinu naveden je na strani 134.

OPREZ
Sto se tie rukovanja i odrzavanja elektricnih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.
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GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
sluéaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaS8¢enom servisu
kompanije HiIKOKI.

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne izmenama
bez prethodnog obavestenja.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

SIGURNOSNE MJERE OPREZA ZA
UREDAJ ZA SAKUPLJANJE PRASINE

Kako bi se sprijecile nesreée, poput pozara, strujnog
udara i ozljeda, budite sigurni da slijedite “Sigurnosne
mjere opreza”, navedene u nastavku.

Prije uporabe, procitajte sve “Sigurnosne mjere opreza” i
koristite uredaj u skladu s uputama.

Budite sigurni da drzite ovaj priruénik s uputama na
mjestu gdje ga korisnik moze pogledati u bilo koje
vrijeme.

UPOZORENJE

1.
2.

10.

oz

Radno mjesto drzite ¢istim. Pretrpano mjesto ili radni stol
moze uzrokovati nesrece.

Obratite pozornost na stanje oko radnog mjesta, takoder.
U¢inite radno mijesto dovoljno osvijetlienim. Nemojte
koristiti aparat na mjestima sa zapaljivom tekuc¢inom ili
plinom.

Koristite napajanje s naponom i frekvencijom prikazanom
na tipskoj plo¢ici motora. Uporaba napajanja s drugim
naponom ili frekvencijom ¢e izazvati pozar, strujni udar
ili prekid rada.

Drzite podalje od djece. Nemojte dopustiti da netko drugi
osim operatera dodiruje uredaj za skupljanje prasine ili
kabel. Drzite druge osobe, osim operatera, podalje od
radnog mjesta.

Koristite uredaj za skupljanje prasine prikladan za rad.
Koristite aparat samo za specificirane aplikacije.

Ne rukujte s kabelom grubo. Nemojte nositi uredaj za
skupljanje prasSine drzedi kabel rukom ili ne izvlacite
kabel iz zidne uti¢nice povlaenjem. DrZite kabel
podalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova. Stovise,
ne postavljajte teSke stvari na njega ili ne stavljajte ga
izmedu predmeta.

Uredaj za skupljanje prasine treba biti pazljivo odrzavan.
Zamjena dodataka treba biti izvedena prema uputama
za upotrebu. Povremeno provijerite Zicu. Kad je ostec¢ena,
molimo zatrazite popravak od lokalnog distributera ili
ovlastenog servisnog agenta. Ako se koristi produzni
kabel, provjerite ga povremeno, a kad je ostecen,
zamijenite ga.

U sliedecim slu¢ajevima, iskljucite uredaj za skupljanje
prasine i ISKLJUCITE glavni izvor napajanja:

Uredaj za skupljanje prasine nije koristen ili je poslan na
popravak.

Dodaci, kao $to su crijeva i filtar, su zamijenjeni.
Ocekuje se opasnost.

Izbjegavajte iznenadno pokretanje. Nemojte nositi
aparat koji je spojen na napajanje s prstom polozenim
na prekida¢. Uvjerite se da je prekida¢ isklju¢en prije
stavljanja kabela u uti€nicu napajanja.

Rad obavljajte s dovoljno brige. Kada koristite uredaj
za skupljanje praSine, obratite pozornost na nacin
rukovanja, kako obaviti posao i okolne situacije, itd. i
obavite radnju oprezno. Kada radite na udaljenosti od
uredaja za skupljanje praSine, obratite pozornost na
uvjete rada uredaja za skupljanje prasine. (nenormalan
zvuk, ispustanje praSine, dimljenje, itd.) Koristite zdrav
razum. Ne koristite uredaj kada ste umorni.

. Provjerite ima li oSte¢enih dijelova.

Prije uporabe provjerite moguéa ostec¢enja na zastitnom
pokrovu ili drugim dijelovima i potvrdite radi li aparat
normalno i obavlja odredene funkcije.

Provjerite bilo kakve nepravilnosti na svim mjestima
koja mogu utjecati na rad, podeSavanje polozaja i stanje
spona pokretnih dijelova, ostecene dijelove ili dodatna
stanja.

Zamjena i popravak osteéenog zastitnog pokrova i
ostalih dijelova treba slijediti odredbe uputa za rukovanje.
Ako nema takve odredbe u priru€niku, zatraZite popravak
od lokalnog distributera ili ovlaStenog servisnog agenta.

O

Ako prekida¢ ne radi, molimo zatraZite popravak od
lokalnog distributera ili ovlaStenog servisnog agenta.
Izbjegavajte koristenje uredaja za skupljanje prasine koji
se ne moze pokrenuti ili zaustaviti prekidacem.

. Za popravak uredaja za skupljanje prasine kontaktirajte

specijaliziranu trgovinu.

Buduéi da uredaj za skupljanje prasine slijedi
odgovaraju¢e sigurnosne standarde, nemojte ga
mijenjati.

Budite sigurni da zatrazite popravak od lokalnog
distributera ili ovlatenog servisnog agenta. Neovlasteni
popravak moze izazvati nesrece i ozljede.

. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca stara 8 godina ili vise i

osobe sa smanjenim fizikim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima, ili s nedostatkom iskustva i znanja, ako
ih se nadzire ili im se da naputke o uporabi uredaja na
siguran nacin i ako razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca
se ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne smiju izvoditi
¢iScenje i odrzavanje bez nadzora.

MJERE OPREZA ZA KORIéTENJEv
UREDAJA ZA SKUPLJANJE PRASINE
ZA ELEKTRICNE ALATE

Mijere opreza uobicajene za uredaj za skupljanje prasine su
opisane. Za uredaj za skupljanje prasine za elektriéne alate,

slijedite mjere opreza opisane ispod:
UPOZORENJE

1.

O 00O O O0Ow [

»

PotroSnja energije elektriénog alata koji moze biti
spojen na sigurnosnu utiénicu je 2400 W tijekom rada,
respektivno. Ako se elektri¢ni alat s potroSnjom energije
ve¢om od gore navedene, koristi zajedno s sigurnosnom
utiénicom, prejaka struja ¢e uzrokovati kvarove na
sigurnosnom strujnom krugu ili za€epljenje ili ozljede.
Koristite snagu priklju¢ka u visini 16 A ili viSe i izolirano.
Ako se koristi zajedno s drugim instrumentima, pozar
moze biti uzrokovan abnormalnom toplinom.

Sprijecite da aparat usisava iz sljedeceg:

Generirana iskra tijekom brudenja ili rezanja metala.
Predmeti visoke temperature, kao $to su upaljene
cigarete.

Zapaljive tvari (benzin, razrjediva¢, kerozin, boje, itd.),
eksplozivne tvari (nitroglicerin, itd.), zapaljive tvari
(aluminij, cink, magnezij, titan, crveni fosfor, Zuti fosfora,
celuloid, itd.)

O#stri predmeti, poput ¢avla i britve.

Komadi drva, metal, kamen, Zica, itd.

Skruéeni materijali, kao $to su cement u prahu i toneri, i
vodljive fine prasine, kao $to su metalni prah i uglji¢ni prah.
Pjenaste tekudine, kao $to su ulje, kipuéa voda, kemijska
tekucina, i deterdZent. Tekucine, kao $to su voda i ulje.
Mogu dovesti do pozara ili ozljede.

Namjestite filtar ispravno prije uporabe. Nemojte
koristiti aparat bez filtra ili ga postaviti u krivi polozaj, ili
ne koristite rastrgani filtar. MoZe izazvati kvarove poput
pregorijevanja motora.

Nemojte stavljati vodu ili ulje u aparat ili poklopac
ili sigurnosnu uti¢nicu. Buduéi da ovaj aparat nije
vodootporan, strujni udar ili prestanak rada moze biti
uzrokovan.

Nemojte pogresno koristiti aparat sa svojim usisnim
otvorom, ulazom zraka ili ispu$nim otvorom. Temperatura
u motoru moze abnormalno porasti, izazivajuéi probleme
poput deformacija dijelova ili pregorijevanja motora.
Nemojte raditi s uredajem kada plovak radi ili kada su
njegovo crijevo ili usisna usta, itd. zacepljeni stranim
tijelom. Temperatura u motoru moze abnormalno porasti,
izazivajuéi probleme poput deformacija dijelova ili
pregorijevanja motora.

Nemojte rusiti aparat ili ga koristi dok je polegnut na

stranu. Moze izazvati strujni udar ili prestanak rada.
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9. Dabiste sprijecili deformacije ili lom uredaja zbog rusenja
itd., uredaj treba pomicati polako. Prijelomi, napuknuéa ili
deformacije mogu izazvati ozljede.

Kad vam uredaj slu¢ajno ispadne ili isklizne, provjerite
prijelome, napuknuca ili deformacije na uredaju. Prijelomi,
napuknuca ili deformacije mogu izazvati ozljede.

.Kada je aparat izvan upotrebe ili emitira nenormalan
zvuk tijekom upotrebe, odmah iskljucite prekidac i
zatrazite popravak od lokalnog distributera ili ovlatenog
servisnog agenta. Ako nastavite koristiti uredaj u
ovakvom stanju, to moze dovesti do ozljeda.

10.

1

-

12. Kada koristite produzni kabel, koristite kabel s trostrukom
ovojnicom opremljen zastitnom Zicom. Dvostruki kabel
bez uzemljenja moze izazvati strujni udar.

13. Ovaj uredaj se koristi samo u zatvorenim prostorima.
Nikada ga ne koristite na otvorenom. Pogors$ana izolacija
moze uzrokovati strujni udar ili elektriénu vatru.

SPECIFIKACIJE

. Model RP150YB RP250YE RP350YE
Proizvod
Koristeni izvor energije Jednofazno AC 50/60 Hz uobic¢ajeno koriStenje, Voltage 230V / 240V
Motor Jednofazni serijski komutator motora
Primjena Mokri i suhi tip
Ulazna snaga 1140W
Sigumosna elektricna 2400 W /1700 W / 1200 W
Maks. protok zraka 3,5 m3/min
Maks. vakuum 22 kPa
Detalji-Suho 15L 25L 35L
Detalji-Mokro 12L 22L 30L
Dimenzije (8 x d x v) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Tezina2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Zica 8m

*1 Budite sigurni da ste provijerili tipsku plocicu i prekida¢ za odabir nac¢ina rada na proizvodu jer se moze promijeniti

ovisno o podruéju.
*2 Bez kabela i dodataka.

STANDARDNA OPREMA

)

) Cijev
) Spojna ruc¢ka

) Glavna mlaznica ...
)

)

)

)

Nastavak za uske mlaznice

Spojka (D)

RIS SN

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne najave.

DODATNA OPREMA (Prodaje se
odvojeno)

O Papirnati filtar

O Filtar uloska

Dodatna oprema moze se promijeniti bez prethodne najave.

VRSTE PRIMJENE

O Opce cisc¢enje na radnom mijestu i drugdje.

O Skupljanje fine praSine stvorene tijekom brusenja,
rezanja ili buSenja betona ili drva pomodu elektri¢nih
alata.

O Usisavanje tekuéine poput vode prolivene po podu.

RASPAKIRAVANJE

O Oprezno raspakirajte elektri¢ni uredaj.
O lzvadite dodatke iz spremnika prije rada.

PRIJE RADA

UPOZORENJE
Prije koriStenja, provjerite sljedece. 1 do 3 bi trebalo biti
provjereno prije stavljanja kabela u uti¢nicu napajanja.

1. Potvrdite da je uti¢nica koriStena.

Uvjerite se da uredaj koristite s voltazom navedenom
na tipsku plo€icu motora. Ako se koristi voltaza veca
od navedene, vrtnja motora moze biti abnormalno
brza, oStec¢uju¢i uredaj. Dodatno, nemojte koristiti
aparat s transformatorima, poput DC napajanja, motor-
generatora i pojacala, ne samo da ¢e aparat biti oStecen,
veé i nesre¢a moze biti uzrokovana.

2. Potvrdite da je vakuumski prekida¢ u polozaju OFF.
Ako se, ne znajudi da je vakuumski prekida¢ u polozaju
ON, uti¢nica stavi u polozaj za napajanje, uredaj ¢e se
odjednom pokrenuti, izazivajuéi neoCekivane nesrece.
Vakuumski prekida¢ ¢e se upaliti pritiskom na “ON”,
i iskljuciti povratkom na “OFF”. Budite sigurni da je
vakuumski prekida¢ na polozaju OFF. (Slika 8)

3. Provijerite filtar
QOdnosi se na “2. Spajanje filtra” filtar bi trebao biti
ispravno spojen.
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4. Provjera uti¢nice napajanja
Ako je, kad je utika¢ umetnut, uti¢nica napajanja
nestabilna ili utika¢ lako ispada, potreban je popravak.
Konzultirajte najblizi servis za struju. Ako se uti¢nica
napajanja koristi u takvom stanju, do¢i ¢e do pregrijavanja
i to Ce izazvati nesrece.

5. Produzni kabel

UPOZORENJE
Koristite neo$tec¢en produzni kabel. Ako je izvor napajanja
udaljen, koristite produzni kabel koji je dovoljno debeo
da provodi elektri€nu struju i $to je moguce kradi.

KAKO KORISTITI

POZOR
Nemojte koristiti gornju glavu kao podlogu ili ne sjedajte
na njega. Inaée se aparat pocinje odjednom kretati,
nanoseci ozljede.

NAPOMENA
Oprezno koristite crijevo. Nemojte nasilno savijati
crijevo ili ga gaziti, ili ga izvlaciti da pomaknete uredaj
za sakupljanje prasine. Dodatno, nemojte ostavljati
crijevo ako je savijeno. U tom sluéaju, problemi poput
deformacija mogu biti izazvani.

1. Spajanje crijeva
Stisnite prilozeno crijevo na spremnik otvora za
usisavanje dok se ne cuje klik i spoji se. Kad skidate
crijevo, povucite crijevo dok drzite pritisnut gumb za otvor
za usisavanije. (Slika 3)

Spajanije filtra (SI. 4)

UPOZORENJE

O Budite sigurni da je filtar spojen. (krpeni filtar ili filtar za
prasinu) Inac¢e ¢e motor biti ostecen.

O Kad skupljate finu praSinu, poput prasine i kamenog
praha, koristite dodatni filtar papira.

O Bududi da se radi o filtru za mokro i suho usisavanje,
nemojte ga micati kad usisavate tekucinu, poput vode.

NAPOMENA
Ako je filtar mokar, ostavite ga da se osusi pod izravnim
suncevim svjetlom. Koristenje mokrog filtra ée znac¢ajno
umanijiti snagu usisavanja.

(1) Provijerite je li pakiranje filtra postavljeno na vrh spremnika.

(2) Provijerite je li kutija filtra na dnu filtra.

3. Spojite glavne mlaznice, cijevi, itd.

Kad se koristi kao ¢istac (SI. 5)

Spojite ovim redom crijevo (promjer 38 mm x 3 m
duzina), spojna rucka, cijev, glavna mlaznica. Spajanje
je zavrSeno pritiskom u smjeru strelice. Dodatak za
pukotine moze biti spojen, ovisno o aplikaciji.

4. Spoji elektricni alat (SI. 6)

Spojite ovim redom crijevo (promjer 38 mm x 3 m duzina)
i adapter ili spojka (D) (standardna oprema). Spajanje je
zavr§eno pritiskom u smjeru strelice.

Kako koristiti sigurnosnu utiénicu

UPOZORENJE

O Napon je primijenjen na sigurnosnu uti¢nicu, bez obzira
na polozaj vakuumskog prekidaca ili prekida¢a za odabir
nacina rada na ovom aparatu. Kad utika¢ elektri¢nog
uredaja stavite u sigurnosnu uti¢nicu, provjerite da je
prekida¢ na elektricnom uredaju na OFF. Ako se, ne
znajudi da je vakuumski prekidac u polozaju ON, uti¢nica
stavi u polozaj za napajanje, uredaj ée se odjednom
pokrenuti, izazivajuci neocekivane nesrece.

O Na spajajte elektri¢ni uredaj koji premasuje sliedecu
potro$nju struje u uti¢nicu. Inace, prevelika struja ce
uzrokovati kvarove na strujnom krugu ili utikacu il ozljedu.
Spojite elektriéni uredaj koji ima vecu potrosnju energije
od sljedece u utiénicu razli¢itu od uti¢nice napajanja u
koju je utika¢ ovog uredaja spojen. 2400 W potroSnje
snage za elektri€ni uredaj.

Hrvatski

NAPOMENA
Ako je proizvod koji sadrzi navijanje transformatora
spojen na elektriénu uti¢nicu, uredaj ¢e biti blokiran za
oko 5 sekundi, $to ne znadi da je prestao s radom.

(1) Provjerite potrosnju elektriéne energije elektricnog
uredaja koji ¢e biti spojen
Ovaj uredaj moze biti spojen na elektricni uredaj Cija
je potrosnja elektricne energije 2400 W. Provjerite
potro$nju elektricne energije elektricnog uredaja koji ¢e
biti spojen. Za elektriéni uredaj koji ima vecu potroSnju
energije od gore navedene, spojite ga u utiénicu razli¢itu
od uti¢nice napajanja u koju je utika¢ ovog uredaja
spojen. U ovom slucaju, uredaj ne mozete raditi ili se
zaustaviti prekida¢em na elektriénom uredaju.

(2) Spojite utikac u elektri¢ni uredaj (Sl. 7)

Podignite pokrov, stavite utika¢ elektricnog uredaja u
elektriénu uti¢nicu.

6. Prekidac za odabir nacina rada, vakuumski prekidaé
(Sl.8)

(1) Prekidac za odabir nacina rada
Pritiskom na “A’(Auto) ovaj uredaj moze biti pokrenut
ili zaustavljen prekidatem na spojenom elektricnom
uredaju. Pritiskom na “M”(Manual) ovaj uredaj moze biti
pokrenut ili zaustavljen prekidacem.

(2) Vakuumski prekida¢
Pritiskom na “ON” uredaj ¢e se pokrenuti. Povratom
prekidac¢a na “OFF” uredaj ¢e se zaustaviti. Kada je
prekida¢ za odabir nacina rada u polozaju “M” (Manual),
uredaj ¢e raditi i zaustaviti se pomakom na vakumskom
prekidacu.

(3) Postupak radnje svakog prekidaca

é%) Kad koristite uredaj sa spojenim elektriénim uredajem
Pritisnite “ON” na vakumskom prekidacu.

@ Pritisnite “A’(Auto) na prekidacu za odabir nagina rada.

@ Pomakom prekidaéa spojenog elektriénog uredaja, ovaj
uredaj se isto naizmjence pokrece i zaustavlja. Dodatno,
s ciliem da se usisa prasina ostala u cijevima, uredaj
radi nekoliko sekundi nakon isklju€ivanja prekidaca
elektriénog uredaja, te se potom i uredaj zaustavlja.

é%) Kad uredaj koristite kao ¢ista¢
Pritisnite “M”(Manual) na prekida¢u za odabir nadina
rada.

@ Ako je “ON” na vakumskom prekidadu stisnut, uredaj ée
raditi. Da biste ga zaustauvili, vratite prekida¢ na “OFF”.

7. Ciscenije filtra

UPOZORENJE
Budite sigurni da ste isklju¢ili vakumski prekida¢ i izvukli
utikac iz uti¢nice.

POZOR
Ako je spremnik pun prasine, snaga usisavanja opada.
Izbacite praSinu $to je prije moguée kada dosegne
polovicu visine spremnika.

Kad snaga usisavanja opadne tijekom koristenja,
izbacite prasinu na sljededi nacin:

(1) Skinite sponu i odvojite glavu. Za postupak, pogledajte
“8. Bacanje prasine”.

(2) Maknite zalijeplienu pradinu udaranjem unutarnje strane
filtra nekoliko puta, dok je filtar montiran na spremnik.
Snaga usisavanja ¢e biti popravljena.

(3) Namijestite glavu i sponu na originalnu poziciju. Za nacin
namjestanja, pogledajte “8. Bacanje prasine”.

NAPOMENA
Buduéi da uredaj za c¢iS¢enje filtra radi kada snaga
usisavanja opadne do odredene mijere, radi i u sljede¢im
sluc¢ajevima:

O Kad je otvor usisavaca na vrhu cijevi zatvoren.

O Kad je cijev zacepljena nekim stranim predmetom.

(1) Kada snaga usisavanja uredaja opadne do odredene
mjere, njegov uredaj za ciSéenje filtra ¢e automatski
krenuti s radom i snaga usisavanja ¢e se povratiti kako
slijedi:
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(a) Kad uredaj koristite kao ¢istac
Nakon $to se motor zaustavi stavljanjem prekidaca za
odabir nacina rada na “A” (Auto) uredaj za ¢iSéenije filtra
radi jo$ nekoliko sekundi.

(b) Kad koristite uredaj sa spojenim elektri¢nim uredajem
Stavite prekidac elektricnog uredaja na “OFF” i pokrenite
uredaj na maksimum nekoliko sekundi. Tada, nakon Sto
se motor zaustavi, uredaj za ¢iSéenje filtra ¢e raditi jos
nekoliko sekundi. Ovisno o elektricnom uredaju koji je
spojen i debljini dodanog adaptera na vrhu cijevi, uredaj
za CiScenije filtra se moze pokrenuti kad god je prekida¢
na elektri¢cnom uredaju na “OFF”. Ovo nije pogreska,
medutim.

(2) Ako uredaj za cCiS¢enje filtra ponovno radi, a snaga
usisavanja nije popravljena, spremnik je gotovo pun
prasine. Izbacite prasinu iz spremnika.

8. Bacanje prasine

UPOZORENJE
Budite sigurni da ste isklju€ili vakumski prekidac i izvukli
utikac iz uti¢nice.

POZOR

O Nemojte udarati na spremnik, filtar ili glavu. U suprotnom
¢e biti deformirani ili oSteéeni.

O lako je sacinjen od koli¢ine usisane prasine i tekucina,
izbacite prasinu i tekuéine iz spremnika barem jednom
dnevno i drzite uredaj, filtre itd. Cistima. U suprotnom,
snaga usisavanja opada, motor prestaje raditi, smrad ili
hrda se mogu pojaviti.

O Ne drzite spone kad bacate prasinu iz spremnika. U
suprotnom spone mogu biti oStec¢ene.

NAPOMENA
Nemojte tresti spremnik s dodacima (crijevo, glavna
mlaznica, itd.) umetnut u dno ili u spremnik. U suprotnom
bilo koji dio moze biti oStecen.

UPOZORENJE
Ako je uredaj nagnut na stranu dok se u spremniku
nalazi tekuéina, tekucina ¢e prodrijeti u motor ili dio s
prekidac¢ima, izazivajuci strujni udar ili prestanak rada
motora.

(1) Maknite spone (2 komada) i podignite ruc¢ku glave.
(Slika 9)

(2) Lagano udarajuéi o unutradnju stranu filtra nekoliko puta,
maknite pradinu nakupljenu na filtru.

(3) Protresite spremnik i izbacite prasinu. (Slika 10, 11)

(4) Namjestite filtar, kutiju filtra, glavu i sponu u pocetnu
poziciju.

9. Prijevoz i skladistenje

(1) Kako koristiti ruéku
Prilikom no$enja ili pomicanja uredaja, drzite rucku
glave kako je prikazano na Sl. 12. Kad ne koristite ruc¢ku,
spremite je u glavni dio.

(2) Fiksiranje i oslobadanje kotacic¢a
Snizavanjem nivoa kotaci¢a s ko¢nicom, vrtnja kotaca
je fiksirana. Kod otpustanja fiksiranog kota¢a, podignite
rucicu. (SI. 13) Kad pomiCete s uredajem na vozilu,
fiksirajte kotaCiée da zadrzite uredaj. Uglavnom, kad
miCete uredaj, provjerite da su kotaci¢i otpusteni ili ¢e
kotaciéi biti oStecen.

(3) Kad je uredaj uskladisten
Kad Zelite ¢iS¢enje na trenutak prekinuti, moZete objesiti
drza¢ cijevi. Uredaj tada moze biti uskladiSten. Zica
takoder moze biti spakirana i objeSena. (Slika 14)

10. Kako spojiti papirnati filtar (Dodatna oprema)

UPOZORENJE

O Budite sigurni da isklju¢ite uredaj i iskop&ate utika¢ iz
uti€nice.

O Kad koristite filtar papira, koristite ga u kombinaciji sa
standardnim filtrom od tkanine.

Ako se papirnati filtar potrga, prasina moze prodrijeti
u motor, izazivajuéi abnormalnu buku ili vatru zbog
pregrijavanja.

POZOR
Kad koristite papirnati filtar, izbjegavajte usisavanje
tekucina poput vode ili mokre praSine, jer to moze
dovesti do trganja filtra.

(1) Otvorite papirnati filtar horizontalno tako da rupa
za usisavanje na papirnatom filtru bude preko vrha
spremnika. (Slika 15)

(2) Prije stavljanja filtra na uredaj, savijte dva nabora u
kartonu cca. 90 ° u smijeru strelice. (Slika 16)

(3) Uskladite rupu za usisavanje na papirnatom filtru s
otvorom za usisavanje na uredaju. Umetnite filtar u
smjeru strelice kako je prikazano na slici, tako da
karton papirnatog filtra prolazi pored stopera otvora za
usisavanje. (Slika 17)

MEHANIZAM PLOVKA

Ovaj uredaj je opremljen mehanizmom plovka da bi se

sprijecio ulazak vode u motor kad se usisa viSe od odredene

koli¢éine vode. Kad plovak vise ne uspijeva povuéi vodu,
iskljucite prekidac i bacite vodu iz spremnika.

UPOZORENJE

O Dok plovak radi, nemojte nastavijati s radom. U
suprotnom, temperatura u motoru moze abnormalno
porasti, izazivajuéi probleme poput deformacija dijelova
ili pregorijevanja motora.

O Izbjegavajte usisavanje pjenastih tekuc¢ina poput
deterdzenta ili sapuna. Prije nego plovak proradi,
sapunica moze izadi kroz izlaz za zrak. Ako nastavite
koristiti uredaj u ovakvom stanju, to moze dovesti do
strujnog udara ili prestanka rada.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

UPOZORENJE

O Za provjeru i odrzavanje, uvijek isklju¢ite vakumski
prekidag i izvucite utikac iz uti¢nice.

O Ne radite s mokrim rukama. Moze izazvati strujni udar ili
ozljede.

1. Odrzavanije filtra

NAPOMENA

O Buducida je filtar potro§an, preporu¢ujemo da pripremite
rezervne.

O Filtar od tkanine treba jednostavno biti izlupan ¢ak i ako
je ozbiljno zacepljen. Cvrsto ¢etkanje ¢e mu skratiti vijek
trajanja.

O Ne podrezuijte filtar. MozZe slomiti njegove smolaste dijelove.
Zacepljen filtar ¢e znacajno umanijiti snagu usisavanja.
Izlupajte unutradnju stranu filtra da biste redovno izbacili
prasinu.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je "srce" elektricnog
alata.

Posebno pazite da se namot ne o$teti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Provjerite ima li praSine
Prasina mozZe biti uklonjena mekom suhom krpom ili
krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razrjediva¢, jer mogu ostetiti plastiku.

5. Servis i popravci
Elektricni uredaji svake vrste trebaju povremeno
servisiranje i zamjenu dijelova zbog habanja pri
uobi¢ajenom koristenju. Da biste osigurali da ¢ée samo
ovlasteni zamjenski dijelovi biti koristeni, sve usluge i
popravci moraju biti izvedeni ISKLJUCIVO od strane
HIiKOKI OVLASTENOG SERVISNOG CENTRA.
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Hrvatski

Ako je naponski kabel oSte¢en, mora ga zamijeniti
proizvodag, njegov ovlasteni servis ili druga ovlastena
osoba sli¢nih kvalifikacija kako bi se izbjegla nesreca.

ODABIR PRIBORA

Pribor ovog stroja naveden je na stranici 134.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektriénih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektriéni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oStecenja nastala
pogreSnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
( Serial No.
(@ Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5 Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS
@ Modelnummer
(@ Serienummer
(@ Kebsdato
(@ Kundes navn og adresse
(® Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og
adresse)

Roméana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
(@ Nr. de serie
(® Data cumpérarii
(@ Numele si adresa clientului
(® Numele si adresa distribuitorului
(V& rugam aplicati stampila cu numele si adresa
distribuitorului)

Deutsch

GARANTIESCHEIN
@ Modell-Nr.
(2 Serien-Nr.
(@ Kaufdaturn
(@ Name und Anschrift des Kunden
(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

Norsk

GARANTISERTIFIKAT
@ Modellnr.
(@ Serienr.
@ Kjopsdato
(@ Kundens navn og adresse
@ Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

Slovenséina

GARANCIJSKO POTRDILO
@ $t. modela
() Serijska &t.
(@ Datum nakupa
@ Ime in naslov kupca
(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig z imenom in naslovom
prodajalca)

Francais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modele
(@ No de série
(® Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(5 Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Malli nro
(@ Sarjanro
(@ Ostopaivamaara
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
(® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjén nimi ja osoite)

Slovencina

ZARUCNY LISTA
@ €. modelu
(2 Sériové &.
(@ Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(8 Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ltaliano

CERTIFICATO DI GARANZIA
@ Modello
@) Ne di serie
(@ Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell’acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVIKa

NIZTONOIHTIKO EMTYHZHZ
@ Ap. Movtéhou
@ AUEwV Ap.
(@ Hpepopunvia ayopdsg
(@ 'Ovopa kai SlevBuvon TeAdt
(® 'Ovopa kai SlevBuvon PETAMWANTA
(NapakahoUpe va xpnotporoneei oppayida)

Bbarapcku

CAPAHUMOHEH CEPTUDUHAT
@ Mogaen Ne
(@ Cepwien Ne
@ [lata 3a sakynysate
@ Vme v appec Ha KmeHTa
(® Wme v appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiiTe UMETO 1 aApec Ha AnTbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
@ Modelnummer
©) Serienummer
(@ Datum van aankoop
(@ Naam en adres van de gebruiker
(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@ Model
(@ Numer seryjny
(@ Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(® Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@ Br. modela.
(@ Serijski br.
(@ Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
@ Numero de modelo @ Tipusszam @ Brmodela.
@ Numero de serie (®) Sorozatszam (@ Serijski br.
(@ Fecha de adquisicién ®) A vasarlas datuma (@ Datum kupnje

@ Nombre y direccién del cliente

(® Nombre y direccién del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

(@ A Vasarlo neve és cime

(® A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite peéat na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero do modelo
@ Numero do série
(@ Data de compra
(@ Nome e morada do cliente
(® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

@ Model &.

@ série &.

(@ Datum nakupu

(@ Jméno a adresa zakaznika
(® Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

@ Modellnr

® Serienr

@ Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

® Férsaljarens namn och adress
(Stampla forsaljarens namn och adress)

Tirkge

@ Model No.
® Seri No.
@) Satin Alma Tarihi
(@ Misteri Adi ve Adresi
(® Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 1 60861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Sid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Dust Extractor,
identified by type and specific identification code *1), is in
conformity with all relevant requirements of the directives *2) and
standards *3). Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Nat-
droog stofzuiger, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode *1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
richtlijnen *2) en normen *3). Technische documentatie bij *4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in
Europa is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de
CE-markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ
und den spezifischen ldentifizierungscode *1) identifizierte Nass-,
Trockensauger allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien
*2) und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) —
Siehe unten.
Die Leitung der reprasentativen Behorde fur europaische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espariol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que el Aspirador,
identificado por tipo y por cédigo de identificacion especifico *1),
esta en conformidad con todas las disposiciones correspondientes
de las directivas *2) y de las normas *3). Documentacion técnica en
*4) — Ver a continuacion.
El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa estd autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Frangais
DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons sous notre entiere responsabilité que I' aspirateur
eau & poussieres, identifié par le type et le code d'identification
spécifique *1) est en conformité avec toutes les exigences
applicables des directives *2) et des normes *3). Dossier technique
en *4) - Voir ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de
représentation en Europe est autorisé a constituer le dossier
technique.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que
Aspirador, identificado por tipo e codigo de identificagao especifico
*1), esta em conformidade com todos os requerimentos relevantes
das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-Consulte
abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritdrio de representagédo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaragéo aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che
I'aspiratore, identificato dal tipo e dal codice identificativo specifico
*1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli standard
*3). Documentazione tecnica presso *4) - Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso I'ufficio di rappresentanzain
Europa é autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
I(_:a dichiarazione € applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att denna industridammsugare,
identifierad enligt typ och sarskild identifikationskod ~*1),
Overensstammer med alla relevanta krav i direktiven *2) och
standarderna *3). Teknisk fil enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstalla den tekniska filen.
Dennaférsakran géller fér produkten med tillhérande CE-markning.

*1) RP150YB C349199S C349199R
RP350YE C349201S C349201R
RP250YE C351771R C349200S C349200R

*2)
*3)

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-2:2010+A1:2013
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.3.2020
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

31.3.2020

&J%M

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€
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Dansk

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/RIN
Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at industri stevsuger,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.
Lederen af europeeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Erkleeringen gaelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODN 1Z WE
Oswiadczamy na wtasng wytaczng odpowiedzialno$é, ze Odkurzacz
podanego typu i oznaczony unikalnym kodem identyfikacyjnym *1)
jest zgodny z wszystkimi wtagciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm
*3). Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie
jest upowazniony do sporzgdzania dokumentacji technicznej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk
EF’S ERKL/ERING OM OVERENSSTEMMELSE

Vi erkleerer pa eget ansvar at stovsuger, identifisert etter type og
spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante
krav i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se
nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i
Europa er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizardlagos felelésségunkre kijelentjik, hogy a Ipari porszivo,
mely tipus és egyedi azonositd kéd *1) alapjan azonositott, megfelel
az iranyelvek vonatkozo6 kévetelményeinek *2) és szabvanyainak
*3).Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanylgyi menedzsere
jogosult a muszaki dokumentaci6 dsszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

EY-ILMOITUS YHDENMUKALI! DESTA
Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd p6lynimuri, joka
identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) - katso
alta.

Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa
on valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.

Ceétina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, ze vysavac,
identifikovany podle typu a specifického identifikacniho kédu *1), je
v souladu se vSemi pfisluSnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Technicky soubor *4) - viz nize.
K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropskeé standardy v evropském obchodnim zastoupeni.
Toto prohlaseni plati pro vyrobek ozna¢eny znackou CE.

AnAwvoupe pE ATIOKAELOTIKY) pag gubuvn OTL o Avtdamropag
oKovng, o oroiog TpocdlopideTal amd Tov TUTIO Kal €8Ik
aAvayvwploTIKO Kwdiko *1), eival oUUPwWVOG PE OAEG TIG OXETIKES
anattroelg Twv Odnyuwyv *2) kat ota oXeTIKA TPOTUTA *3). TEXVIKO
Apxeio 010 *4) — AgiTe MAPAKATW.

O Awaxelplotg Evpwrnaikwv Mpotinwv oto  ypadeio
ekmpoownnong otnv Eupwrnn eival e§ovolodotnuévog ya
oUVTagn Tou TEXVIKOU HaKEAOL.

H dnAwon Loxvel poévo yla To TPOIOV Tou eival TOToBETNUEVN
onuavon CE.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-
merkintaan.
EAANviKa Tirkge
EK AHAQZH ENAPMONIZMOY AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Toz Emici’'nin direktiflerin *2)
ve standartlarin *3) tim ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu
tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik
dosya *4)'dedir — Asagiya bakin.

Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlar Yéneticisi,
teknik dosyayi derlemek icin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan trinler igin gecerlidir.

*1) RP150YB C349199S C349199R
RP350YE C349201S C349201R
RP250YE C351771R C349200S C349200R

*2)
*3)

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-2:2010+A1:2013
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31.3.2020
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

31.3.2020

&J%M

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€
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Romana

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Declaram pe propria rdspundere ca Aspiratorul, identificat dupa
tipul si codul de identificare specific *1), este in conformitate cu
toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale standardelor *3).
Fisier tehnic la *4) - Vezi mai jos.
Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.
Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

E EKJIAPALNA 3A CbOTBETCTBUE
[eknapupame Ha CBOA  COGCTBEHA  OTFOBOPHOCT,  4e
MpaxocmyKaykata, MAeHTUdUUMPaAHA MO TWUM W  cheuuaneH

WAEHTUUHAUMOHeH Koa *1), e B CbOTBETCTBME C BCUYKM
CbOTBETHM U3UCKBAHMA Ha AUPEKTUBMTE *2) U cTaHaapTuTe *3).
TexHun4ecKo gocue B “4) - BuTte no-gony.

MeHVAXBPBT N0 eBPONENCcHUTE CTaHAapTU B NPeACcTaBUTeHUA
oduc B EBpona e ynb/IHOMOLLEH 1a CbCTaBA TEXHUHECHOTO AocHe.
[JexnapaumaTa e npunox1ma 3a NnpoAyKTa, KOWTo nMa nocTaseHa
CE mapKupoBKa.

Slovenscina

ES 1ZJAVA O SKLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Sesalnik, oznaéen z vrsto
in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi ustreznimi
zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na dokumentacija
pod *4) - glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavniStvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Srpski

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovornoséu izjavljuiemo da je Vadioc prasine,
identifikovan prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima
*3). Tehnicka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.

Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u
Evropi je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovencina

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastnu zodpovednost, Ze vyrobok Vysavaé
identifikovany podla typu a Specifického identifikacného kodu *1)
je v zhode so vSetkymi prislusnymi poziadavkami smernic *2) a
noriem *3). Technicky subor v *4) — Pozrite nizSie.
Manazér eurépskych noriem na zastupujucom trade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znackou CE.

Hrvatski

EZ 1ZJAVA KLADNOSTI

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno§éu da je Sakupljanje prasine,
identificiran prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tehnic¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.

MenadzZer za europske standarde u europskom predstavnistvu
tvrtke ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.

Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

*1) RP150YB C349199S C349199R
RP350YE C349201S C349201R

RP250YE C351771R C349200S C349200R
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-2:2010+A1:2013
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

*2)
*3)

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
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